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Prezident general 
Əlağa Şıxlinskinin 
yubileyinin 
keçirilməsi ilə 
bağlı Sərəncam 
imzalayıb 


zərbaycan Respub- 
likasının Prezidenti 
İlham Əliyev general 
Əlağa Şıxlinskinin 
150 illik yubileyinin keçirilməsi 
haqqında Sərəncam imzalayıb. 
Sərəncamda 2015-ci ilin aprel 
ayında Azərbaycanın görkəmli 
hərbi xadimi, tanınmış hərbçi alim, 
general-leytenant Əlağa İsmayıl 
ağa oğlu Şıxlinskinin anadan ol- 
masından 150 il keçdiyi xatırladılır. 
Bildirilir ki, XX əsrin əv- 
vəllərindən etibarən irimiqyaslı 
hərbi əməliyyatların iştirakçısı 
kimi general Əlağa Şıxlinski döyüş 
meydanlarındakı şücaətləri və ar- 
tilleriya nəzəriyyəsinə gətirdiyi 
yenilikləri ilə hərb tarixinə parlaq 
səhifələr yazıb. O, Azərbaycan Xalq 
Cümhuriyyətinin mühüm dövlət 
təsisatları yaradılarkən milli qoşun 
hissələrinin təşkilində, müstəqil 
ordu quruculuğunda müstəs- 
na fəaliyyət göstərib, sonrakı 
dövrlərdə də hərbi andına sadiq 
qalaraq ölkənin silahlı qüvvələrinin 
formalaşdırılmasına töhfələr verib. 
Sərəncamda general-leytenant 
Əlağa Şıxlinskinin 150 illik yubi- 
leyinin dövlət səviyyəsində keçir- 
ilməsini təmin etmək məqsədi ilə 
Müdafiə Nazirliyinə Təhsil Na- 
zirliyi və Mədəniyyət və Turizm 
Nazirliyi ilə birlikdə Əlağa Şıx- 
linskinin 150 illik yubileyinə dair 
tədbirlər planını hazırlayıb həyata 
keçirmək, Nazirlər Kabinetinə bu 
Sərəncamdan irəli gələn məsələləri 
həll etmək tapşırılıb. 


Qəzet Azərbaycan Respublikasının 
Ədliyyə Nazirliyində qeydiyyatdan 
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oyabrın 18-də İstanbu- 

hun “Çırağan” sarayında 

“Bakı-2015” ilk Avropa 

Oyunlarının növbəti 
təqdimatı keçirilib. Azərbaycanın 
birinci xanımı, Heydər Əliyev Fon- 
dunun prezidenti, Avropa Oyun- 
larının Təşkilat Komitəsinin sədri 
Mehriban Əliyeva təqdimat məra- 
simində iştirak edib. 

Heydər Əliyev Fondunun təşkilat- 
çılığı və Azərbaycanın Türkiyədəki 
səfirliyinin dəstəyi ilə keçirilən məra- 
simdə qardaş ölkənin ictimai-siyasi 
dairələrinin nümayəndələri, mədəniy- 
yət və idman xadimləri iştirak ediblər. 

Tədbir iştirakçıları əvvəlcə “Bakı- 
2015”7ə həsr olunmuş bürünc hey- 
kəllərdən ibarət sərgiyə baxıblar. 
“Biz birlikdə” adlanan bu sərgidə 
20-dən çox Azərbaycan heykəltəra- 
şının əsərləri nümayiş olunub. 

Sonra qonaqlar Azərbaycanın 
mənzərələrindən ibarət fotoşəkillə- 
rə baxıblar. 

Türkiyə prezidenti Rəcəb Tay- 
yib Ərdoğanın və xanımı Əminə 
Ərdoğanın mərasimə ünvanladıq- 
ları məktub oxunub. Məktubda 
qədim və müasir Bakıda ilk Avro- 


Oyunlarının ılmn 


pa Oyunlarının yüksək səviyyədə 
keçiriləcəyinə əminlik, qardaş öl- 
kələrimiz arasındakı əlaqələrin bü- 
tün sahələrdə inkişaf etməsindən 
məmnunluq ifadə olunub və bu 
təqdimatın əhəmiyyəti vurğulanıb. 

Azərbaycanın birinci xanımı, ilk 
Avropa Oyunlarının Təşkilat Ko- 
mitəsinin sədri Mehriban Əliyeva 


Faciə qurbanları anılıb 


ünən Firudin bəy Köçərli adına 
Respublika Uşaq Kitabxanasında 
1991-ci ilin 20 noyabrında Qarakənd 
səmasında ermənilər tərəfindən vu- 
“2 rulmuş vertolyot qəzası nəticəsində həlak ol- 
muş faciə qurbanlarına həsr olunan “Həyat var 
ki, ölüm qədər zəhərli, Ölüm var ki, həyatdan 
da dəyərli” mövzusunda xatirə gecəsi keçirilib. 

Foyedə faciə qurbanlarının xatirəsinə həsr 

. edilmiş kitablar sərgilənib. 
Tədbir Xossyand rayonunun Qarakənd kəndi yaxınlığında Azərbayca- 
nın rəsmi şəxslərinin olduğu vertolyot qəzası ilə bağlı Sevinc Osmanqızı- 
nın hazırladığı film-in nümayişi ilə başlayıb. 

Tədbirdə ziyalılar və Nəsimi rayonundakı 35 və 44 saylı orta məktəb- 
lərin 10-cu sinif şagirdləri iştirak edib. Sonda məktəblilər arasında kitab- 
xana əməkdaşlarının tərtib etdikləri “Vətənpərvər kimdir?” mövzusunda 
rəy sorğusu keçirilib. 


birinci mövsüm turizm bazarı keçirilib 


ədəniyyət və Turizm Nazirliyinin dəstəyi ilə Azərbaycan 

Turizm Assosiasiyası Birinci mövsüm turizm bazarı keçi- 

rib. “Park Bulvar” Ticarət Mərkəzində təşkil olunan yar- 

marka ilə bağlı “Aydın yol”a nazirliyin əməkdaşı Cəfər 
Qarayev məlumat verib: 

Birinci mövsüm bazarında 15 turizm şirkəti və 10 mehmanxana iştirak 
edir. Yarmarkanın ildə üç dəfə - Yeni il, Novruz bayramı və yay ərəfəsin- 
də təşkili nəzərdə tutulub. Bu tip tədbirlər yerli turizmin təbliğinə yönə- 
lib. İnsanlar hər mövsümdən öncə yarmarkada iştirak etməklə səyahətə 
çıxacaqları məkanları rahatlıqla seçə biləcəklər. Bu, həm də azad rəqabət 
şəraitinin yaxşılaşdırılmasına xidmət edir. Turizm firmaları eyni məkanda 
toplanacaq, ziyarətçilər onların təklif etdikləri qiymətlərlə tanış olacaqlar. 
Beləliklə, sərfəli seçim imkanı yaranacaq”. 

Yarmarka boyunca müxtəlif şirkətlərin təşkil etdiyi uduşlu viktorinalar 
keçirilib. 
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ci Avropaı 


təqdimatı keçirilib. 


Baku 2015 


1:r EUROPEAN GAMES 


57: çıxış edib. O, iki xerya 
ölkə arasındakı münasibətlərdən 
danışıb: “Biz Türkiyənin uğurları- 
na öz uğurlarımız kimi sevinirik. 
Sevinirik ki, Türkiyə son on il ər- 
zində sürətli inkişaf və tərəqqi yolu 
ilə gedir. Türkiyə Böyük İyirmili- 
yin üzvü olaraq dünya problemlə- 
rinin həllinə öz töhfəsini verir”. 


“$ekspir”in 
daha bir uğuru 


zərbaycanlı aktrisa Mə- 

lahət Abbasovanın xalq 

yazıçısı Elçinin “Şeks- 

pir” pyesi əsasında ha- 
zırladığı eyniadlı tamaşa Türkiyə- 
də növbəti dəfə uğur qazanıb. 

Tamaşanın dekorasiyası “2013- 
2014 dizayn mükafatı”na layiq 
görülüb. Mükafatı İstanbul şəhər 
teatrları arasında ancaq “Şekspir” 
tamaşası qazanıb. Əvvəllər də bu ta- 
maşanın dekor işi iki ayrı-ayrı mü- 
kafata layiq görülmüşdü. 

Bundan başqa, bu səhnə əsərində 
rol oynayan beş aktyor və aktrisa da 
“İlin ən yaxşı sənətçisi” mükafatı alıb. 
Qaliblər Türkiyədə fəaliyyət göstərən 
147 teatr arasından seçiliblər. 


bakıda idman iillmləri iestiyalı 


izami Kino Mərkəzin- 

də İkinci Bakı Beynəl- 

xalq İdman Filmləri 

Festivalının açılış mə- 
rasimi olub. Mərasimdən əvvəl 
keçirilən mətbuat konfransında 
İdman, Kino və Televiziya Film- 
ləri Beynəlxalq Federasiyasının 
(FİCTS) sədri Askani Franko, Ba- 
kı festivalının münsiflər heyəti- 
nin sədri Endre Florian (Macarıs- 
tan), heyətin üzvü Yusif Şeyxov, 
fransalı refissor Kristof Offenş- 
teyn festivalın proqramı, təqdim 
olunan filmlər və dünyada keçiri- 
lən bənzər festivallar barədə mə- 
Tumat veriblər. liklərinin və Milli Olimpiya Ko- 


Mədəniyyət və turizm naziri mitəsinin təşkilatçılığı ilə keçirilir. 


Əbülfəs Qarayev İkinci Bakı Bey- 
nəlxalq İdman Filmləri Festivalı- 
nın əhəmiyyətindən danışıb. Qeyd 
edib ki, festival Mədəniyyət və 
Turizm, Gənclər və İdman nazir- 


Festival idmanın bir çox növünə 
həsr olunan filmləri təbliğ etmək, 
ən yaxşı filmlərin müəlliflərini hə- 
vəsləndirmək məqsədilə reallaşdı- 
Tılıb. 


Festivala 33 ölkədən 115 film da- 
xil olub. Onlardan 23 ölkəni təmsil 
edən 48 film müsabiqəyə buraxılıb. 


Filmlər 5 kateqoriya - “Bədii 
film”, “İdman və şəxsiyyət”, “İd- 
man və dünya”, “TV filmləri” və 
“Milli film” üzrə bölüşdürülüb. 


Mehriban Əliyeva deyib ki, 
Olimpiya hərəkatının Avropada 
doğulub, sonradan Avropada bər- 
pa olunmasına baxmayaraq, bu 
vaxta qədər Avropa Oyunları keçi- 
rilməyib: “Tarixə ilk Avropa Oyun- 
ları kimi daxil olan belə irimiqyaslı 
yarışları qəbul etmək, hazırlamaq 
və keçirmək, əlbəttə, bizim üçün 
həm böyük şərəf, həm də böyük 
məsuliyyətdir”. 

Natiq qeyd edib ki, oyunlarda 6 
mindən çox atlet iştirak edəcək, 20 
idman növündə yarışlar keçiriləcək: 
“Birinci Avropa Oyunları Avropanın 
idman tarixində yeni bir səhifə açacaq. 
Əlbəttə, ilk oyunlar gələcək oyunların 
səviyyəsini, standartlarını müəyyən 
edəcək. Baxmayaraq ki, hazırlığa cəmi 
iki il yarım vaxt ayrılıb, Azərbaycan 
bu oyunları Yay Olimpiya Oyunları 
səviyyəsində keçirmək əzmindədir”. 

Mərasim iştirakçıları “Bakı- 
2015”ə həsr olunan filmə baxıblar. 


londonda “İuğamn 
getəsi” keçirilib 


ondonda ikinci Beynəl- 
xalq “Buta” Azərbaycan 
İncəsənəti Festivalı çərçi- 
vəsində “Muğam gecəsi” 
keçirilib. Məşhur “Soutvvark” 
katedralında keçirilən gecədə 
diasporumuzun təmsilçiləri, yer- 
li və xarici ictimaiyyətin nüma- 
yəndələri də daxil olmaqla xeyli 
sayda sənətsevər iştirak edib. 
“Soutvvark” katedralının dekanı 
Andru Nun dünyada məşhur məka- 
nın tarixi haqqında məlumat verib. 
Azərbaycanın dünyanın ən dilbər 
guşələrindən olduğunu qeyd edən 
dekan ölkənin mədəniyyətinin və 
incəsənətinin beynəlxalq ictimaiyyət 
tərəfindən sevildiyini vurğulayıb. 
“Buta” İncəsənət Mərkəzinin baş 
direktoru Nəsib Piriyev Azərbaycan 
incəsənətinin bütün dövrlərdə daim 
inkişafda olduğunu bildirib. Dünya- 
da ölkəmizin mədəniyyətinin, musi- 
qisinin və incəsənətinin özünəməx- 
sus yeri olduğunu diqqətə çatdırıb. 
Konsertdə azərbaycanlı sənət- 
karlar — Nurlan Növrəsli, Munis 
Şərifov, Gülşən Ağayeva, Hüseyn 
Hüseynov, Vüqar Şərifzadə, Cəbi 
Mahmudzadə və başqa musiqiçi- 
lərdən ibarət Muğam ansamblı- 
nın ifasında “Laçın-Bayatı Şiraz”, 
“Dilkeş”, “Sarı gəlin”, “Çahargah”, 
“Qarabağ şikəstəsi” kimi mahnı və 
muğamlarımız səsləndirilib. 


Vərhaycanda Türkiyə 
mədəniyyəti günləri 


oyabrın 22-dən 27-dək 

Azərbaycanda Türki- 

yə mədəniyyəti günləri 

keçiriləcək. İlk dəfə baş 
tutan tədbirlə əlaqədar Türkiyənin 
mədəniyyət və turizm naziri Ömər 
Çeliyin rəhbərliyi altında tanınmış 
incəsənət ustaları Azərbaycana gə- 
ləcəklər. 

Mədəniyyət günləri çərçivəsin- 
də Türkiyə sənətçilərinin ifasında 
konsert proqramları, rəsm və foto 
sərgiləri, film və teatr tamaşaları 
nümayiş olunacaq. 


o 


-— 


zərbaycan Respubli- 
kası Nazirlər Kabineti 
yanında Tərcümə Mər- 
Əzi noyabrın 8-dən 
16-dək Türkiyənin İstanbul şə- 
hərində keçirilmiş 53-cü Bey- 
nəlxalq İstanbul Kitab Fuarın- 
da (sərgisində) təmsil olunub. 
Sərgidə Tərcümə Mərkəzinin 
nəşrləri xüsusi stenddə nüma- 
yiş etdirilib. 

Mərkəzin İstanbula ezam olun- 
muş nümayəndə heyəti bir sıra 
nəşriyyat və tərcümə qurumları 
ilə görüşlər keçirib. Azərbaycan 
Tərcümə Mərkəzinin mətbuat 
və nəşr məsələləri üzrə müşavi- 
ri Fərid Hüseyn səfər təəssürat- 
larını “Aydın yol”a danışıb. 


- Nazirlər Kabineti yanında 
Tərcümə Mərkəzinin təmsilçi- 
ləri olaraq 33-cü İstanbul Bey- 
nəlxalq Kitab Fuarında iştirak 
etdiniz. Kitab sərgisində iştirak 
Tərcümə Mərkəzi üçün hansı 
baxımdan əhəmiyyətli idi? 

- Keçirdiyimiz görüşlərin nəti- 
cələri yaxın zamanlarda hiss olu- 
nacaq. Öncə onu deyim ki, Tərcü- 
mə Mərkəzi Türkiyə ədəbiyyatı və 
mədəniyyətinin dünyada təbliğiylə 
məşğul olan TEDA proqramı ilə 
əməkdaşlıq edəcək. Türkiyə nəşriy- 
yatlarında Azərbaycan yazıçılarının 
kitabları çap ediləcək və bu işin təb- 
liği xüsusi şəkildə təşkil olunacaq. 

İstəyirik Türkiyədə əsərləri nəşr 
edilən Azərbaycan yazıçısının ki- 
tabları nəşriyyat anbarlarında qa- 
laqlanıb qalmasın, oxucuya çatsın. 
Bundan başqa, Türk Ədəbiyyat 


.. 
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zə 


Vəqfi və Türkiyə Tərcüməçilər Fe- 
derasiyası ilə qarşılıqlı işlər görü- 
ləcək. Tərcümə konfransları keçi- 
riləcək, təcrübə atelyeləri fəaliyyət 
göstərəcək. Bir sözlə, sadaladığı- 
mız işləri dövlətin dəstəyi ilə yaxın 
gələcəkdə səbirlə, sanballı şəkildə 
həyata keçirməyi planlaşdırırıq. 


— Azərbaycan ədəbiyyatı kitab 

sərgisində necə təmsil olunur- 

du? 

— Tərcümə Mərkəzi ilk dəfə idi 
belə bir beynəlxalq kitab sərgisinə 
qatılırdı. Bir məqamı da qeyd edim 


fabın 18-də Azəmayon Milli İncəsənət Muzeyində 
Azərbaycan Mədəniyyət və Turizm Nazirliyinin, Gürcüs- 
tan Mədəniyyət və Abidələrin Mühafizəsi Nazirliyinin, 
həmin ölkədəki M.F.Axundzadə adına Azərbaycan Mə- 
dəniyyəti Muzeyinin, Gürcüstan Rəssamlar İttifaqının təşkilatçılığı 
ilə “Gürcüstandan sevgilərlə” sərgisinin açılışı olub. İki həftə davam 
edəcək sərgidə 62 gürcü rəssamının 130-a yaxın əsəri nümayiş olunur. 


Gəlin sərgiyə birlikdə tamaşa 
edək: 

Timur Samadaşvilinin 1949-cu 
ildə çəkdiyi “Oxatan” və “Yaquar” 
əsərləri sərgidə ən bahalı rəsmlər- 
dəndir. Hər ikisinin qiyməti 7000 
dollardır. 

Georgi Kaxalaşvili “Van Qoqun 
günəşi”ni özü gördüyü kimi gö- 
rüb. Van Qoqun günəşini bilmi- 
rəm, amma Georginin günəşinə 
2600 dollar qiymət qoyulub. 

Məryəm İzoriyanın “Buğa” li- 
toqrafiyası 350 dollara olsa da, 
1964-cü ildə çəkdiyi “Xəbərçi” 
rəsminin qiyməti yoxdur. Muzey 
işçisi deyir ki, üstünə qiymət ya- 
zılmamış şəkillər ya satılıb, ya da 
satışa çıxarılmır. 


Malxaz Kuxaşvilinin qara pal- 
tarlı qadını yaman intizardadır. 
“İntizar”ın qiyməti isə elə də baha 
deyilmiş: cəmi 750 dollar. 

Malxaz Kuxaşvili “Sirkdə səh- 
nə arxası”nda da qadın rəsmi çə- 
kib. Soyunsa da, qadının rəsmdəki 
qiyməti artmayıb - 750 dollar. 

David Papiaşvilinin “Səyahət- 
çilər”inin və “Qiymətli yük”ünün 
isə qiyməti yoxdur. Səyahətçilər, 
görünür, həqiqətən nə isə qiymətli 
bir şey aparırlar. 

Ketevan Camaxidzenin “Ço- 
banın yuxusu” rəsminin ideyası 
maraqlıdır. Amma qoçun yuxuda 
azar-bezar kimi yozumu çoban 
üçün keçərli deyil. Çünki hər gün 
yuxuda qoşa buynuz görür. Ca- 


ki, stendimizə yaxınlaşan ziyarət- 
çilər “Xəzər” furnalında əsərləri 
çap olunan xarici müəllifləri gö- 
rəndə təəccüblənir, az qala inam- 
sızlıq nümayiş etdirirdilər. Bunun 
həm yaxşı, həm də pis tərəfi var. 
Yaxşı tərəfi odur ki, dünyanın bir 
çox tanınmış müəlliflərinin əsərlə- 
ri “Xəzər” furnalında çap olunub 
və biz onlara göstərə bilirik ki, və- 
ziyyət sizin düşündüyünüz kimi 
deyil, Azərbaycanda bu işləri hə- 
yata keçirən Tərcümə Mərkəzi adlı 
rəsmi qurum var. 


ylarb 


maxidzenin yozumunun qiyməti 
1000 dollardır. 

Laşa Kuxalaşvilinin “Amazonka- 
ların balı” rəsmində kişilər də gözə 
dəyir. Bu balda daimi iştirak üçün 
5600 dollar ödəmək lazımdır. 

Lali Lomtadzenin “Dilək ağacı” 
da öz bağbanını gözləyir. Qiyməti 
1100 dollardır. 

Tsotni Xubutiya 2100 dollarlıq 
“Cinayət”i hələ əmin-amanlığın 
hökm sürdüyü 1986-cı ildə “törə- 
dib”. 

Sakitlik və xoşbəxtlikdən xəbər 
verən “Rəssamın odası”nı isə Re- 
zo Adamiya müdhiş cinayətlərlə 
dolu 1938-ci ildə çəkib. 

İlya Patoşurinin “Narahatlıq”ının 
və “Faciə”sinin qiymətləri həyatda- 
kı qədər olmasa da bahadır - 5600 
dollara. 

Timur Qaqnidze 1945-ci ildə qə- 
ləbəni yox, “Günəşdə” dincələn 
xanımları çəkib. Özünü günə ve- 
rən bir neçə qadını cəmi 2000 dol- 
lara almaq olar. 

Sevdiyi aktrisaya milyon qızıl- 
gül hədiyyə etmək üçün var-döv- 
lətindən keçmiş gürcü rəssamı 
Niko Pirosmaniyə həsr olunmuş 
tablo bir daha təsdiqləyir ki, sev- 
gidə və qismətdə ədalət axtarmaq 
faydasızdır. 

Bu cür gözəl sərgidə bir dənə 
qızılgülün olmaması da bir əda- 
lətsizlikdir, məncə. Bizdən fərqli 
olaraq gürcülər, deyəsən, gülü- 
bülbülü vəsf etməyi sevmirlər. 

Eybi yox, qızılgülü də biz göndə- 
rərik — Azərbaycandan sevgilərlə... 

QIZILGÜL 


Pis tərəfi odur ki, Azərbayca- 
nı dünya ədəbiyyatından xəbərsiz 
ölkə kimi təsəvvür edirlər. Bunun 
səbəbləri araşdırılmalıdır. Bundan 
Daşqa, beş-üç nəfəri çıxmaq şərti ilə 
bizim yazıçıları demək olar ki, tanı- 
mırlar. Səbəb nədir? Axı bəzi yazı- 
çılarımızın əsərləri ölkə hüdudları- 
nı aşır, onların səsi daim müxtəlif 
ölkələrdə keçirilən poeziya gecələ- 
rindən, ədəbi konfranslardan gəlir. 

Bəlkə beynəlxalq miqyaslı tədbir- 
lərdə Azərbaycanı təmsil edənlər bir 
çox hallarda dünya oxucusu üçün 
sanballı yazıçı sayılmadıqlarına gö- 
rə ölkəni də onlar vasitəsilə tanıyıb 
həmişə ağız büzüblər? Artıq Tərcü- 
mə Mərkəzi bu istiqamətdə təşəbbü- 
sü öz üzərinə götürüb və beynəlxalq 
müstəvidə daha dəyərli yazıçıları- 
mızın təbliği və təmsil olunması ilə 
bağlı layihələr həyata keçirəcək. 

İstanbul sərgisinə ən mötəbər nəş- 
riyyatlar qatılmışdı. Ancaq müşahi- 
dələrimiz göstərdi ki, məsələn, “Ötü- 
kən” nəşriyyatında Azərbaycandan 
indiyə qədər cəmi iki yazıçının — El- 
çinin və Kamal Abdullanın əsərləri 
çap edilib. Nəşriyyat nümayəndələri 
“Ötükən”in həmin kitabları öz he- 
sabına buraxdığını və hər iki yazıçı- 
nın kitablarının satış göstəricisindən 


məmnun qaldıqlarını bildirdilər. Bax 
bu, artıq ciddi göstəricidir. Akif Aşırlı 
və Musa Qasımlının da ayrr-ayrı nəş- 
riyyatlarda çapdan çıxmış kitabları 
sərgidə nümayiş olunurdu. 

— Sərgi çərçivəsində TEDA rəh- 
bərliyi, Yunanıstan Mədəniyyət 
Fondunun koordinatoru ilə gö- 
rüşlər keçirmisiniz. Orxan Ka- 
malın bəzi əsərlərinin nəşr hü- 
ququnun Tərcümə Mərkəzinə 
veriləcəyi ilə bağlı məlumat da 
açıqlandı. Maraqlıdır, daha han- 
sı qərarlar qəbul olundu və hə- 
min qərarların həyata keçirilməsi 
hansı mərhələdədir? 

— Bəli, dediyiniz əməkdaşlıq la- 
yihələrini həyata keçirəcəyik. Gə- 
ləndən sonra da tərəfdaşlarımızla 
əlaqə saxlamışıq. Müzakirələr apa- 
rır, ortaq işlərin hansı ardıcıllıqla 
həyata keçiriləcəyini planlaşdırırıq. 

Orxan Kamalın oğlu İşıq Öyüt- 
çü ilə müqavilə bağlayacağıq, ata- 
sının əsərləri Azərbaycan dilinə 
tərcümə edilib çap olunacaq. Eləcə 
də, Azərbaycan yazıçılarının Tür- 
kiyədə çap olunası antologiyaya 
daxil edilmiş əsərləri yaxın günlər- 
də türkcəyə çevrilmək üçün peşə- 
kar tərcüməçiyə həvalə olunacaq. 

Leyla ƏLİYEVA 


YOL 
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ilimizdə bəzi mürəkkəb adlar dilin lakoniklik tələb- 
lərinə cavab vermir. Rəsmi idarələrin adlarında belə 
bəzən ifrat sözçülük müşahidə olunur. 
İdarəetmənin tələblərinə uyğun yaradılmış müəssi- 
sə və təşkilatların adlandırılması zamanı dilin tələblərinə uy- 
ğun abreviasiya (qısaldılmış adqoyma) mexanizmindən istifa- 
də də aktuallıq kəsb edir. Bir sıra hallarda çətin tələffüz olunan 


qəliz abreviaturalar alınır. 


Bəs nə etməli? İdarə və qurum adlarının sadələşdirilməsi daha 
məqsədəuyğun olmazdımı? Bu sualla mütəxəssislərə müraciət 


etdik. 


Filologiya elmləri doktoru, 
professor Buludxan Xəlilov ida- 
rə və təşkilat adlarının yığcam- 
lığına tərəfdardır. O hesab edir 
ki, bu adların çoxunda yanlışlıq 

ar: “Onların bir qismi yeni qu- 
rum kimi həyatımıza, dilimizə 
təzə daxil olub. Müsbət haldır ki, 
yeni yaradılmış təşkilat və idarə- 
lərin adları Azərbaycan dilinin 
2013-cü ildə çap olunmuş orfoq- 
rafiya lüğətində ilk dəfə yer alıb. 
Onların doğru yazılış qaydaları- 
nı lüğətdən götürmək olar. Yəni 
orfoqrafiya lüğətindən istifadə 
edən hər kəs artıq yeni təşkilat 
adlarını asanlıqla yaza və mə- 
nimsəyə bilir. 

Fikrimcə, bəzi idarə adlarında 
qüsur axtarmağa dəyməz, çünki 
onları başqa cür adlandırmaq və 
yazmaq, sadəcə, mümkün deyil. 
Rayon İcra Hakimiyyəti, Rayon 
Polis İdarəsi, Azərbaycan Beynəl- 
xalq Bankı kimi adları nəzərdə 
tuturam. Çünki bunların adı da, 
ifadə forması da dil qaydalarına 
uyğunlaşıb. Həmçinin, Heydər 
Əliyev Fondu, Dövlət Bayrağı 
Muzeyi, Dövlət Sərhəd Xidməti- 
nin adları konkret və yığcamdır. 

Ancaq elə idarə adları var ki, 
onlarda islahat aparmaq olar. 
o və UŞAQ Ro 


Məsələn, Azərbaycan Respub- 
likasının Ailə, Qadın və Uşaq 
Problemləri üzrə Dövlət Komi- 


təsi. Bu adı Azərbaycan Respub- 
likasının Ailə, Qadın və Uşaq 
Problemləri Komitəsi kimi yaz- 
maq daha düzgündür. Burada 
“üzrə” və “dövlət” sözlərinə eh- 
tiyac yoxdur. “Üzrə” bizim dilin 
sintaktik quruluşuna aid deyil, 
rus dilindən tərcümə ilə gələn 
modeldir. Azərbaycan Respubli- 
kasından söhbət gedirsə, məlum- 
dur ki, dövlət qurumudur. Ona 
görə həmin söz artıqdır. 


AZƏRBAYCAN RESPUBLİKASININ 
DİASPORLA İŞ ÜZRƏ DÖVLƏT KOMİTƏSİ 


Azərbaycan Respublikasının 
Diasporla İş üzrə Dövlət Komi- 
təsinin adı da dilimizə uyğun 
deyil. Onu “Azərbaycan Respub- 
likasının Diasporla İş Komitəsi” 
kimi ifadə etmək olar. Azərbay- 
can Respublikasının Dini Qu- 
rumlarla İş üzrə Dövlət Komitəsi, 
Azərbaycan Respublikası Dövlət 
Gömrük Komitəsi, Azərbaycan 
Respublikasının Dövlət Sosial 
Müdafiə Fondu kimi adlar da bu 


sıraya aiddir. Hansı qurumun 
tərkibində “Azərbaycan Respub- 
likası” sözü varsa, bu, “dövlət” 
sözünün ekvivalenti deməkdir. 
Azərbaycan Respublikasının 
Prezidenti yanında Ali Attesta- 
siya Komissiyasının adında isə 
“yanında” sözü artıqdır. Əslində, 
Azərbaycan Respublikası Prezi- 
dentinin Ali Attestasiya Komissi- 
yası adlanması daha məqsədəuy- 
ğundur. Bütün bunlar rusdilli 


sintaksisin konstruksiyasından 
irəli gəlir. 
Eləcə də, Azərbaycan Res- 


publikasının Prezidenti yanında 
Dövlət İdarəçilik Akademiyası, 


. 


Azərbaycan Respublikasının Prezidenti yanında 
Kütləvi İnformasiya Vasitələrinin İnkişafına Cc 
Dövlət Dəstəyi Fondu 


KİVDF 


yuyi kiydf.gov.az 


Azərbaycan Respublikasının Pre- 
zidenti yanında Kütləvi İnforma- 
siya Vasitələrinin İnkişafına Döv- 
lət Dəstəyi Fondu, Azərbaycan 
Respublikasının Prezidenti ya- 
nında Qeyri-Hökumət Təşkilat- 
larına Dövlət Dəstəyi Şurası. Gö- 
rün necə uzun adlardır. Onların 
abreviaturasını yazmaq və tələf- 
füz etmək də qeyri-mümkündür. 

Tələbə Qəbulu üzrə Dövlət 
Komissiyasının adında da “üz- 
rə” hissəciyi artıqdır. “Dövlətin 
Tələbə Qəbul Komissiyası” adı 
daha məqbul variantdır. İfadələr- 
də “üzrə”, “yanında”, “dövlət” 
sözlərinin götürülməsi məzmuna 
xələl gətirmir. 


peşəkar fərcilməçi 
ğənclərlə görüşəcək 


AÇA 


Azərbaycan Gənc Tərcüməçilər Assosiasiyası 


oyabrın 22-də Azərbaycan Gənc Tərcüməçilər Asso- 
siasiyası (AGTA) növbəti tədbirini keçirəcək. Tanın- 
mış alim və tərcüməçi, Azərbaycan Dillər Universiteti 
tərcümə fakültəsinin dekanı, dosent Vilayət Hacıyev 


gənclərin qonağı olacaq. 
Vilayət 


nır. 


Hacıyev almandilli 
ədəbiyyatın dilimizə ən peşəkar 
tərcüməçilərindən biri kimi tanı- 


Görüşdə bədii tərcümənin spe- 
sifik xüsusiyyətləri, Erix Maria 


Remarkın “Zəfər tağı” romanının 
dörd fərqli nəşriyyatda çapının 


səbəbi, “güclü əsər, yoxsa güclü 
tərcümə” problemi, tərcüməçinin 
ölkələr arasında mədəni körpü 
qurulmasında vasitəçi rolu, Vila- 
yət Hacıyevin “Avstriyanın elm və 
incəsənət sahəsində 1 dərəcəli fəx- 
ri xaç” ordeni ilə təltif edilməsinin 
bədii tərcümə və tərcüməçiyə ve- 
rilən yüksək dəyərin göstəricisi 
olması kimi məsələlər ətrafında 
müzakirələr keçiriləcək. 

Vilayət Hacıyev bir peşəkar 
kimi AGTA-nın bu yaxınlarda 
çapdan çıxardığı “Bədii tərcümə 
toplusu”nda yer almış hekayələ- 
rin tərcüməsi ilə bağlı fikirlərini 
də bölüşəcək. 

“Hələ universitetdə təhsil al- 
dığım vaxtlarda tərcümə olun- 


İlnqvis 


Ümumiyyətlə, quruma ad se- 
çiləndə Azərbaycan dilinin xüsu- 
siyyətləri nəzərə alınmalıdır. Elə 
təşkilatlar var ki, dil mütəxəssis- 
lərinə müraciət edir, onların fikir- 
lərindən faydalanır. Əgər hansısa 
qurum adı dünyaya inteqrasiya 
nəticəsində başqa dildən tərcü- 
mə edilirsə, o tərcümə peşəkar 
dil mütəxəssisinin redaktəsindən 
keçməlidir. Əks təqdirdə qüsurlu 
nümunə ortaya çıxır. 


İlarə və təşkilat atları: 
üflçilər nə deyirlər? 


moayean Respublikasının Preziden 
daldeyuşliokuməlilpskilat: 
Dövisf besfeyf Şurası 


Dövlət idarələrində və özəl qu- 
rumlarda dil mütəxəssislərinə 
ayrıca ştat da verilə bilər, onların 
xidmətlərindən müqavilə ilə də 
faydalanmaq olar. Dilçilərin ida- 
rə və qurum adlarını dəyişmək 
səlahiyyəti yoxdur. Biz sadəcə, 
tövsiyə verə bilərik”. 


DÖVLƏT GÖMRÜK KOMİTƏS 


Nazirlər Kabineti yanında 
Terminologiya Komissiyasının 
sədr müavini, filologiya elmləri 
doktoru Sayalı Sadıqova deyir 
ki, təsdiq edilmiş idarə və qurum 


muş bədii ədəbiyyat oxuyanda 
bəzən duyurdum ki, cümlələrdə 
nə isə çatmır. Ancaq qüsurun 
harada, nədə olduğunu tapa bil- 
mirdim. Bunun üçün uzun il- 
lər və təcrübə lazım oldu. Daha 
sonra anladım ki, həmin duyum 
AHahın bədii tərcüməçiyə ver- 
diyi istedad imiş. Bu işdə vacib 
olan amillərdən biri də səriştə- 
dir”, - Vilayət Hacıyev müsahi- 
bələrinin birində belə deyib. 


Tərcümə və ədəbi 
əlaqələr şöbəsi 


adlarında islahat aparmaq onla- 
rın məzmununa xələl gətirə bilər: 
“Biri var qondarma adlar - onla- 
rı sadələşdirə, ixtisar edə bilirik. 
Ancaq konkret müəyyənləşmiş 
adları necə dəyişə, onlara necə 
düzəliş verə bilərik? İkincisi, ida- 
rə və təşkilat adlarında məzmun 
öz əksini tapmalıdır. Terminolo- 
giya Komissiyası təsdiq olunmuş 
adları qısalda bilməz. Məsələn, 
bizim komissiya Nazirlər Kabi- 


neti yanındadır. Biz “yanında” 
sözünü ixtisar eləsək, qurumun 
adını necə ifadə edərik? Adlarda 
bir sözü ixtisara salsaq, funksiya- 
sı dolğun ifadə olunmayacaq. 
Terminologiya Komissiyası 
olaraq dildə ağırlıq yaradan söz- 
lərin qarşısını almağa çalışırıq. 
Ancaq məzmunun ifadə olun- 
ması naminə qurum adı 5-6 söz- 
dən ibarət olsa belə, onu ixtisara 
salmaq düzgün deyil. Bəzi adları 
daha işlək formaya salmaq üçün 
abreviaturasını təklif edirik”. 
Nəsimi adına Dilçilik İnsti- 
tutunun müasir Azərbaycan di- 
Hi şöbəsinin aparıcı elmi işçisi 
Sevinc Məmmədova qurum ad- 
larının qısaldılmasını və sadələş- 
dirilməsini məqsədəuyğun hesab 
edir: “Uzun və mürəkkəb idarə 
adları bəzən anlaşılmazlıq yara- 


öllir 


dır, abreviaturasının tələffüzü 
də çətin olur. Ancaq qurumlara 
ad seçiləndə Dilçilik İnstitutuna 
müraciət edilmir. Hər hansı yan- 
lışlıqla bağlı tövsiyələr veririk, bu 
tövsiyələr isə ictimailəşmir”. 

Millət vəkili Aydın Mirzəza- 
dənin sözlərinə görə, idarə və 
qurum adları onların vəzifə və 
funksiyalarına uyğun gəlməlidir: 
“Mən özüm idarə və təşkilat ad- 
larının qəlizliyi ilə bağlı problem 
olduğunu düşünmürəm. Ancaq 
belə bir problem varsa, müvafiq 
instansiyalara ya ayrı-ayrı dilçilər, 
ya da Milli Elmlər Akademiyası- 
nın müvafiq institutları müraciət 
edə, təkliflər irəli sürə bilərlər”. 

Millət vəkilinin sözlərinə gö- 
rə, qurumlara ad seçimi ilə bağlı 
qanunvericilik yoxdur: “İndiyə 
qədər elə bir ad olmayıb ki, dil- 
çilərdə ciddi narazılıq yaratsın. 
Onu da deyim ki, təşkilat adları- 
nın həddən artıq qısa olması və- 
təndaşlarda həmin qurumların 
hansı vəzifəni yerinə yetirməsi 
barədə suallar yarada bilər. 

Şübhəsiz, dövlət idarələrinin 
adı aydın və anlaşıqlı olmalıdır. 
Özəl təşkilat adı isə artıq sahib- 
karın seçimidir və özünün nüfu- 
zuna hesablanır”. 


Sevinc FƏDAİ 


katale 


— İkədə aparıcı kitabxa- 


na-informasiya müəs- 
sisəsi olan M.F.Axund- 
zadə adına Azərbaycan 
Milli Kitabxanasının məsul şəxs- 
ləri “Aydın yol” qəzetinin sualla- 
rını cavablandırıblar. 
Kitabxananın xarici əlaqələri 
ilə bağlı suala cavabda direktor 
müavini Mələk Hacıyeva deyib 
ki, qurum ilk beynəlxalq əlaqəni 
1991-ci ildə Türkiyə Milli Kitabxa- 
nası ilə qurub: “2005-ci ildən bey- 
nəlxalq əlaqələrimiz genişlənmə- 
yə başladı. Həmin il Rusiya Milli 
Dövlət Kitabxanası ilə qarşılıqlı 
əməkdaşlığa dair müqavilə bağ- 
landı. Sonrakı illərdə Fransa, Be- 
larus, Qırğızıstan, Tacikistan, İran, 
Suriya, Slovakiya, Çexiya, Avst- 
riya, Baltikyanı ölkələr və digər 
dövlətlərlə qarşılıqlı əməkdaşlığa 
dair sənədlər imzalandı”. 
Elektron kitabxana sisteminə 
keçiddən danışan direktor müavi- 
ninin sözlərinə görə, Milli Kitab- 
xana 2000-ci ildən Beynəlxalq 
Elektron Şəbəkəyə qoşulub: “Biz 
2002-2003-cü illərdən elektron ki- 
tabxana üzərində çalışırdıq. Nə- 
hayət, 2006-cı ildə elektron kitab- 
xanamızın təqdimatını keçirdik. 
Həmin vaxtdan VTLS formatında 
proqramla işləməyə başlamışıq. 
Azərbaycan ədəbiyyatı fondu 
tam olaraq elektron kataloqa kö- 
çürülüb. Ümumilikdə elektron 
kitabxanada 100 minə yaxın ədə- 
biyyat öz əksini tapıb. Bura kitab, 
qəzet, furnal materialları daxildir. 
Klassiklərimizin də elektron mə- 
lumat bazaları yaradılır və inter- 
net vasitəsilə oxuculara çatdırılır”. 
Azərbaycan Respublikasının 
Prezidenti İlham Əliyevin 12 yan- 
var 2004-cü il tarixli “Azərbaycan 
dilində latın qrafikası ilə kütləvi 
nəşrlərin həyata keçirilməsi haq- 
qında” Sərəncamı ilə nəşr olunmuş 
bir sıra kitabların nə elektron, nə 
də köhnə kataloqlarda tapılmama- 
sı ilə bağlı suala cavabında Mələk 
Hacıyeva deyib ki, kitabxanaya 
daxil olan bütün kitablar kataloq- 
lara salınır: “Ola bilsin, axtarılan 
kitablar hansısa səbəblər üzündən 
kitabxanaya verilməyib. Biz bunun 
üçün ölkəmizdə fəaliyyət göstərən 
nəşriyyat və poliqrafiya müəssisə- 
lərinin rəhbərlərinə məktubla mü- 
raciət etmişik. Həmin müraciətdə 
xüsusi olaraq vurğulanır ki, Azər- 
baycan Respublikası Prezidentinin 


həzi kitablar niyə tap 


29 dekabr 1998-ci il tarixli 611 — 1 
Q saylı fərmanı ilə təsdiq olunmuş 
“Kitabxana işi haqqında” Azərbay- 
can Respublikası Qanununun 15-ci 
maddəsinə müvafiq olaraq dövlət 
və qeyri-dövlət nəşriyyatlarının 
nəşr elədiyi kitab və kitabçalardan 
4 pulsuz məcburi nüsxə Milli Ki- 
tabxanaya göndərilməlidir. 
Qəzetlərlə ünsiyyət qurmaq bir 
az asan olur, amma nəşriyyatlar- 
la əlaqə yaratmaq çətindir. Ölkə- 
də nəşr olunan bütün qəzet, furnal 
və kitablar kitabxanamıza təqdim 
edilsə, Azərbaycan ədəbiyyatı və 
mətbuatı kitabxanamızda daha mü- 
kəmməl şəkildə öz əksini tapar”. 


səb 


Milli Kitabxanaya əsasən hansı 
kateqoriyaya aid oxucular müra- 
ciət edir? Oxucuların sayı artıbmı, 
azalıbmı? 


Kitabxananın oxuculara xidmət 
işləri üzrə direktor müavini Ədi- 
bə İsmayılovanın sözlərinə görə, 
oxucuların əksəriyyətini təsadüfi 
adamlar yox, ardıcıl mütaliəçilər 
təşkil edir: “Bunlar elmi mərkəz- 
lərdə, elmi tədqiqat institutlarında, 
ali məktəblərdə çalışan elmi işçi, tə- 
ləbə və müəllimlərdir. Bu qrup in- 
sanlar ömrünü elmə bağladığından 
daim mütaliə etməyə, müqayisələr 
aparmağa, öz işlərini ardıcıl davam 
etdirməyə məcburdurlar. 

Kitabxananın oxu zalları elm sa- 
hələrinə, oxucu qruplarına, ədəbiy- 
yatın növünə və nəşr dillərinə görə 
ixtisaslaşıb. Oxu zallarında vaxtaşı- 
rı yeni ədəbiyyat, əlamətdar tarixi 
günlərə dair kitab və dövri mətbuat 
sərgiləri təşkil edilir. Oxu zallarının 
yardımçı fondları oxucu sorğuları 
əsasında komplektləşdirilir. 


hiyyada “torna, mü nb 


ə ə 
O Ötən gün C.Cabbarlı adına 


Çİ b 
“Azərbaycanfilm” 


Qu. kə. YAALzok, 


döy 2 


” kinostudiyası ilə 


Rusiyanın “Vayt Media” kino şirkətinin birgə istehsalı olan “Qorx- 
ma, mən səninləyəm. 1919” filmi Rusiya prokatına çıxarılıb. 


1981-ci ildə çəkilən məşhur 
“Qorxma, mən səninləyəm” mü- 
ziklının davamı olan film bir neçə 
gün öncə də Moskvanın “Puşkin” 
kinoteatrında təqdimatla kinose- 
vərlərin ixtiyarına verilib. 


Yeni ekran əsərinin ssenari 
müəllifi və refissoru Yuli Qus- 
man, operatoru Vadim Alisov, 
quruluşçu rəssamları Rafiq Nə- 
sirov, Viktor Nikonenko, Tahir 
Tahirov, prodüserləri Müşfiq 


Hətəmov və Timur Vaynşteyn- 
dir. 

“Qorxma, mən səninləyəm. 
1919” filmində Polad Bülbüloğlu, 
həmçinin rusiyalı aktyorlardan 
Lev Durov, Muxtarbek Kantemi- 
rov, Mixail Yefremov, Vladimir 
Dolinski, Yuri Kobaladze, yerli 
aktyorlardan Eldar Qasımov, Hə- 
midə Ömərova, Məbud Məhər- 
rəmov, Teymur Bədəlbəyli, Zaur 
Şəfiyev, Bəhram Bağırzadə, Nuri- 
yə Əhmədova və Rövşən Əsgərov 
çəkiliblər. 

Bu dəfə Teymur (Polad Bülbü- 
loğlu) Azərbaycan parlamentinin 
deputatıdır, Rüstəm (Muxtarbek 
Kantemirov) orduda qulluq edir, 
San Sanıç (Lev Durov) isə də- 
niz sahilindəki evində yaşayır və 
uşaqlara döyüş sənətini öyrədir. 
Qəhrəmanlar bu dəfə Teymurun 
qaçırılan qızı Şirini xilas etmək 
üçün bir araya gəlirlər. 


4 ŞŞŞƏYŞY YUN 
çyyyıYIXağıyası 


Kitabxanaçının ən vacib keyfiy- 
yətlərindən biri oxucunun vaxtına 
qənaət etmək, ona tez və vaxtın- 
da kitabxana-informasiya xidmə- 
ti göstərmək bacarığıdır. Bunun 
üçün kitabxanaçıdan kitabxana 
fondunu, kitabxana resurslarını, 
həmçinin məlumat-axtarış Ssis- 
temlərini, kataloqları, o cümlə- 
dən, elektron vasitələri, kitabxa- 
na-informasiya texnologiyasını 
dərindən bilmək tələb olunur. Bu 
məqsədlə mütəmadi olaraq ki- 
tabxanaçılar arasında treninq və 
təlim məşğələləri keçirilir, onlara 
kompüter texnologiyaları, digər 
texniki vasitələrlə işləmək vərdiş- 
ləri aşılanır. 

Son illərdə informasiya texno- 
logiyalarının tətbiqi oxuculara 
xidmət baxımından bir çox mər- 
hələnin sadələşdirilməsinə imkan 


“Nahaf” üç mükafat 


ədəniyyət və Turizm Na- 
zirliyinin sifarişi ilə C.Cab- 


YƏL5 
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verir. “Azərbaycan Respublika- 
sında kitabxana-informasiya sa- 
həsinin 2008-2013-cü illərdə in- 
kişafı üzrə Dövlət Proqramı”nın 
Milli Kitabxananın fəaliyyətində 
mühüm rolu danılmazdır. Proq- 
ramda əksini tapmış əsas vəzifə- 
ləri rəhbər tutaraq kitabxana öz 
fəaliyyətində kitabxana işi sahə- 
sində dövlət siyasətinin həyata 
keçirilməsi, ölkədə tarixi-mədəni, 
ədəbi-bədii, elmi sərvətlərin top- 
lanması, mühafizəsi və onlardan 
istifadə imkanlarının artırılması 
sahəsində mühüm addımlar atıb. 

Kitabxana-informasiya texno- 
logiyalarının tətbiqi və istifadəsi 
nəticəsində müasir kitabxana-in- 
formasiya infrastrukturunun ya- 
radılması, istifadəçilərə göstəri- 
lən xidmətin dünya standartları 
səviyyəsinə çatdırılması, elektron 
kataloq və elektron kitabxananın 
daha da təkmilləşdirilməsi, əha- 
linin intellektual potensialının və 
bilik səviyyəsinin inkişafı, beynəl- 
xalq informasiya mübadiləsinin 
təşkili kimi mühüm məsələlər də 
diqqətdə saxlanır”. 

Oxucuların sayına gəlincə, Ədi- 
bə İsmayılova deyir ki, son illər 
M.F.Axundzadə adına Milli Kitab- 
xananın fondundan istifadə edən- 
lərin artdığı müşahidə olunur. 
Çoxlu oxu zalı ilə təmin olunmuş 


? 


Milli Kitabxanada oxucu proble- 
mi yoxdur, burada onlara hər şə- 
rait yaradılıb: “2014-cü ilin on ayı 
ərzində kitabxanaya yeni yazılan 
oxucuların sayı 28 min 227 nəfər, 
ümumilikdə isə 75 min 526 nə- 
fər olub. Virtual oxucuların (sayt 
və elektron kitabxanadan istifadə 
edənlər) sayı 639 min 19 nəfər, vir- 
tual sifariş xidmətindən istifadə 
edənlərin sayı 1200 nəfər, Rusiya 
Dövlət Kitabxanasının Disserta- 
siyaların virtual oxu zalından və 
Azərbaycanda müdafiə olunmuş 
dissertasiyaların elektron məlu- 
mat bazasından istifadə edənlərin 
sayı isə 810 nəfərdir. Bu müddət 
ərzində 135 min 850 nəfər oxucuya 
752 min nüsxə ədəbiyyatla xidmət 
göstərilib”. 


Kənan HACI 


Fətemeh Motamed Arya 


qazanı 


barlı adına “Azərbaycan- 


film” 


kinostudiyasında 


istehsal olunmuş “Nabat” bədii filmi 63- 
cü Mannheym-Heydelberq Beynəlxalq 
film festivalında (International Filmfes- Pİ” 
tival Mannheim-Heidelberg) üç müka- 


fata layiq görülüb. 


Müsabiqənin müstəqil beynəlxalq 
münsiflər heyətinin rəyinə əsasən, filmə 
insan əzmini təsirli və bəşəri şəkildə əks 


etdirən ən yaxşı ekran əsəri kimi “Mann- 


heym-Heydelberq mükafatı” 


(Mann- 


heim-Heidelberg Avvard) verilib. Bu, fes- 


tivalın üç əsas mükafatından biridir. 


“Nabat” bədii filmi həmçinin festivalın nüfuzlu “Beynəlxalq 
kinotənqidçilər mükafatı”na layiq görülüb. Münsiflər heyətinin 
rəsmi rəyinə görə, bu mükafat refissorun müharibə zamanı yaşlı 
qadının sədaqətli, mərhəmətli və təkbaşına müqavimətini xüsusi 
şəkildə göstərməklə yanaşı, həm də film dilinin təkrarolunmaz 
üslubundan istifadə etdiyi üçün verilib. 

“Nabat”a Fransa, Almaniya, İsveç və Avstriyadan olan münsiflər 
heyətinin rəyinə əsasən, xüsusi mükafat da təqdim olunub. 

Mükafatların təqdimat mərasimində filmin refissoru və ssenari 
müəllifi Elçin Musaoğlu iştirak edib. 


o 
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Daha 
nə edə 
Tə LU bilərik? 


zərbaycanda aparılan quruculuq işlərində 

keçilmiş yolların təkrarlanmaması təqdirəla- 

yiq haldır. Ölkəmiz nə Sovetlər Birliyindən 

ayrılmış dövlətlərin getdiyi yolun izinə dü- 
şür, nə də dünyada inkişaf etmiş və ya inkişafda olan 
dövlətləri yamsılayır. 

Sadəcə, keçmiş təcrübələr araşdırılır, yerli şəraitə uy- 
gunlaşdırılıb. tətbiq olunur. Məsələn, Bakının ən gözəl 
yerlərində orifinal quruluşlu göydələnlər tikilir, amma 
dünyanın çeşidli ölkələrinin binalarına bənzəmir. Azər- 
baycanın simvoluna çevrilən alov qüllələri formasında 
üç möhtəşəm bina buna bariz misaldır. Heydər Əli- 
yev Mərkəzinə isə dünyanın heç yerində oxşar tapmaq 
mümkün deyil. Bu gözəl arxitektura nümunəsi öz uni- 
kallığı ilə əsl sənət əsəridir. 

Xalça Muzeyi, Muğam Mərkəzi dünyada mövcud 
olan ən yeni texnologiyalardan istifadə olunmaqla, bey- 
nəlxalq səviyyəli mütəxəssislərin iştirakı ilə, milli kolo- 
ritə və xalq atributlarına istinad edilməklə tikilib. 

Heç bir ölkədə analoqu olmayan, qısa müddətdə Av- 
ropadan Amerikayadək yaxşı mənada dünyanın diqqə- 
tini cəlb edən, Azərbaycanın brendinə çevrilən “ASAN 
Xidmət” fəaliyyətə başlayıb. 

Yaradılması mümkün çox şeyin ərsəyə gətirildiyi bu 
qoca dünyada yenilik eləmək elə də asan deyil. Mədə- 
niyyətimiz, adət-ənənəmiz, muğamlarımız, rəqslərimiz, 
milli geyimlərimiz, mətbəximiz, folklorumuz beynəl- 
xalq miqyasda yüksək səviyyədə təbliğ olunur. 

Avropanın aparıcı ölkələrinin paytaxtlarında, digər 
şəhərlərində Azərbaycanla bağlı möhtəşəm tədbirlər 
keçirilir. Bu tədbirlərə yüksək səviyyəli dövlət adamla- 
rı — deputatlar, nazirlər, başqa mötəbər insanlar qatılır. 
Bütün bunlar sistemli və davamlı şəkildə Azərbaycana 
sayğı-sevgi ilə təşkil olunur. Paytaxt Bakı, şəhərlər, böl- 
gələr təzə cildə bürünür. 

Beynəlxalq humanitar forumların ölkəmizdə keçi- 
rilməsi də ciddi hadisə kimi yaddaşlara köçür. Plane- 
tin müxtəlif nöqtələrindən yüksək səviyyəli qonaqla- 
rın, dövlət xadimlərinin, Nobel mükafatı laureatlarının 
Azərbaycana təşrif buyurması da ölkənin dünya müstə- 
visində qazandığı yerin göstəricisidir. 

TI Avropa Oyunları Olimpiadası 2015-ci ildə Bakı- 
da keçiriləcək. Bir il sonra paytaxtımızda Ümumdünya 
Şahmat Olimpiadasının həyəcanı yaşanacaq. 2016-cı il- 
də “Formula-1” yarışının, 2017-ci ildə IV İslam Həm- 
rəyliyi toplantısının, 2020-ci ildə futbol üzrə Avropa 
çempionatının dörd oyununun paytaxtımızda keçirilmə- 
si nəzərdə tutulur. 

Sadaladıqlarım dünya çapında kiçik hadisələr sayıla 
bilməz. Bütün bunlar ölkəmizə çoxsaylı iştirakçıların, 
yüksək səviyyəli qonaqların, furnalistlərin gəlişi demək- 
dir. Bunlar həm də Azərbaycanı beynəlxalq miqyasda 
daha yaxşı tanıtmaq üçün keçirilən tədbirlərdir. 


dö i 


Daha nələr etmək olar? Azərbaycanımızın təbliğatını 
daha hansı müstəvidə qurmaq olar? 

Zənnimcə, elə sahələrə ağırlıq vermək lazımdır ki, 
həm Azərbaycanla bağlı olsun, həm də dünya üçün bö- 
yük maraq kəsb eləsin. Təbliğat daha böyük əraziləri 
əhatə etdikcə, auditoriya genişləndikcə daha effektli tə- 
sir göstərir. 

Odur ki, hər təbliğatımızda keçmişimizə, adət-ənənə- 
mizə, tariximizə müraciət elədiyimiz kimi, beynəlxalq 
aləmdə vətənimiz Azərbaycanın adı ilə sıx bağlı olan 
neftlə əlaqəli tanıtıma yeni əlavələr etmək haqda düşün- 
məliyik. 

Azərbaycan Respublikası Prezidentinin Sərəncamı ilə 
ölkədə Neft Muzeyi yaradılıb. Onun fəaliyyətini geniş- 
ləndirmək və populyar ünvana çevirmək gərəkdir. 

Avropadan, dünyanın uzaq ölkələrindən gələn qonaq- 
ların neftlə bağlı işlərə necə böyük maraq göstərdikləri- 
nin, adi neft buruqlarını necə səbirsizliklə görmək istə- 
diklərinin çox şahidi olmuşuq. 

Fikrimcə, dünyada gedən bir çox proseslərin bu sər- 
vət üzərində qurulduğunu və əsrlərdir Azərbaycanın bu 
sahədə xüsusi mövqeyə malik olduğunu göstərən yük- 
sək səviyyəli bədii film çəkmək haqqında düşünməyin 
də artıq vaxtı çatıb... 


Beşinci yazı 
zılarımız- 
da dəfələrlə 
qeyd etmi- 
şik ki, kuri- 
kulumun tətbiqi şagir- 
din məntiqi, tənqidi və 
yaradıcı təfəkkürünün 
inkişafına yönəlib. Başlı- 
ca məqsəd şagirdi kreativ: 
yaradıcı bacarıqlara sahib 
insan kimi yetişdirməkdir. 
Bu əsasda hazırlanmış dərs-. 
Hklər müasir cəmiyyətdə 
modern ictimai münasibət- 
lərin yaranması ilə meydana 
çıxan informasiya əsrinin 
zəruri tələblərinə cavab ver- 
məlidir. 


Yeni proqramlara əsasən, 
şəxsiyyətyönümlülüyün, 
şagirdyönümlülüyün, nə- 
ticəyönümlülüyün, tələbyö- 
nümlülüyün xüsusiyyətləri 
dərsliklərdə birmənalı şəkildə 
əks olunmalıdır. Yadda saxla- 
maq lazımdır ki, dərslik şagird 
üçün yazılıb, şagird müəlli- 
min istiqaməti ilə dərslik ma- 
teriallarına görə hazırlanır. Bu 
səbəbdən məktəbli ona lazım 
olan istiqamətləri məhz dərs- 
likdə görməli, zəruri informa- 
siyalara yiyələnməli və özünü 
qiymətləndirməlidir. 

Bunun üçün dərslikdə müs- 
təqil təlimə imkan yaradan 
və məzmun xətlərini reallaş- 
dırmağa xidmət edən sual və 
tapşırıqların artırılması təklif 
olunur. 

Müəllim pedaqofi və meto- 
diki yaradıcılıq qabiliyyətinə, 
məsuliyyətinə görə müxtəlif 
vasitələrdən istifadə edərək 
məzmun xətlərinin reallaşdı- 
rılmasını həyata keçirə bilər. 
Bu, müəllimin üzərinə düşən 
öhdəlikdir. Şagird isə həm 
də dərslik müəlliflərinin təq- 
dim etdiyi rəngarəng tədris 
materialları ilə müstəqil şəkil- 
də çalışmalıdır. Bunun üçün 
mətndaxili və digər sualların, 
tapşırıqların artırılması məq- 
sədəuyğundur. İndiki halda 
həmin sualların sayı, yaradıcı- 
lıq səviyyəsi və rəngarəngliyi 
azdır. 

Müasir Azərbaycan di- 
li dərsliklərinin bir çoxunda 
çatışmazlıqlardan bə- 
ziləri dil qaydaları ilə 
bağlıdır. Kurikuluma 
qədərki Azərbaycan 
dili dərslikləri fən- 
yönümlü proqram- 
ların tələblərinə görə 
akademik biliklərin 
mənimsənilməsinə l. 
həsr edilirdi. Azər- İF 
baycan ali məktəblə- 
rinin Azərbaycan dili hk 
ixtisası üzrə pedaqo- 
ii kadrlar hazırlayan İ 
fakültələrində tədris 
indi də köhnə proq- 
ramlara uyğun ke- 
çirilir. Hazırda orta İ” 
məktəblərdə dərs de- 1 
yən kadrların, demək 
olar ki, hamısı həmin 
proqram üzrə savad 
və təcrübə qazanmış 
müəllimlərdir. Buna 
görə də yeni dərsliklə- 
rin tədrisi zamanı on- 
lar ciddi çətinliklərlə 
qarşılaşırlar. i 


Arif ƏSƏDOV 
Təhsil, eksperti 


metod 


lub. Tədris ilinin ilk dərsi ol- 
duğu üçün bir saat diaqnos- 
tik qiymətləndirməyə həsr 
olunur. Buna görə dərsin 
keçilməsinə 3 saat vaxt qa- 
lir. Dərsdə nəzərdə tutulmuş 
6 alt-standartı reallaşdırmaq 
üçün 10 tapşırıq təqdim olu- 
nur. Son dərs isə “Elektron 
kitab” (səh.163) adlanır. Bu 
dərsdə nəzərdə tutulmuş 6 alt- 
standartı reallaşdırmaq üçün 
9 tapşırıqdan istifadə edilib. 


Yihsir təliblər 
yə 4-ci sinili 
“ərbaycan dili” 


dərsliyi 


Dərs ilinin əvvəlində on- 
ların cəlb olunduğu kuriku- 
lumla bağlı on günlük təlim 
kurslarının faydası da vaxt və 
mənimsəmə baxımından qə- 
naətbəxş sayıla bilməz. Buna 
görə də mövcud informasiya 
bazası ilə onların Azərbay- 
can dili fənni üzrə kurikulum 
məzmun xətlərinin dinləyib- 
anlama, oxu, yazı istiqamət- 
lərini reallaşdırmaq yönündə 
fəaliyyətlərinin tam yetərli ol- 
ması mümkün deyil. 

Bilik və təcrübələrinə uy- 
ğun olaraq müəllimlər fəaliy- 
yətlərini daha çox dil qay- 
daları məzmun xətlərinin 
reallaşdırılması üzərində qu- 
rurlar. Daha dəqiq desək, bu- 
rada dil qaydaları məzmun 
xətlərinin reallaşdırılması üz- 
rə yox, dillə bağlı akademik 
biliyin öyrədilməsi istiqamə- 
tində tədris edilir. Odur ki, 
dərslik müəlliflərinin üzərinə 
çox böyük ağırlıq düşür. 


AZƏRBAYCAN 


ef qaydalarının təqdimin- 
də diqqətli olmaq, zəruri qay- 
daları sistemlə vermək vacib- 
dir. Qaydaların sayını artırıb 
kurikulumun tələblərini poz- 
maq da lazım deyil. Bütün 
bunları nəzərə alıb deyə bilə- 
rik ki, dərslikdə dil qaydaları 
məzmun xəttinin reallaşdırıl- 
ması ilə bağlı görülən işləri 
qənaətbəxş hesab etmək ol- 
maz. 

Kurikuluma görə, şagirdə 
onun gələcək fəaliyyətində 
istifadə edəcəyi həcmdə infor- 
masiya verilməli, lazımsız mə- 
lumatlar kənara qoyulmalıdır. 
Bu zaman dil qaydaları digər 
bacarıqların əldə olunmasın- 
da vasitə rolu oynamalıdır. 

Məzmun standartlarından 
gələn çatışmazlıq dərsliklərdə 
səmərəli iş görülməsinə əngəl 
yaradır. Dinləyib-anlama, oxu 
və yazı məzmun xətlərinin 
reallaşdırılmasında dil qay- 
dalarının rolu yoxdur. Buna 
görə şagird yenə də 
əvvəlki dərsliklərə və 
proqramlara uyğun 
dil qaydalarını əzbər- 
ləməklə məşğul olur 
ki, bu da Azərbaycan 
dili fənninin tədrisinə 
uyğun deyil. Bir söz- 
lə, dərslikdə məzmun 
xətləri arasında əlaqə 
istənilən səviyyədə 
qurulmayıb. 

7-ci sinif “Azərbay- 
can dili” dərsliyində 
məqbul hesab etmə- 
diyimiz məqamlar- 
dan biri də “Tədris 
vahidlərinin və ma- 
terialların sadədən 
mürəkkəbə doğru 
ardıcıllığı” prinsipi- 
nin gözlənməməsi- 
dir. Müqayisə üçün 
deyək ki, ilk dərsin 
adı “Hərənin öz im- 
zası”dır. Dərs 4 saat 
üçün nəzərdə tutu- 


Diqqətlə nəzər saldıqda görü- 
rük ki, ilk və son dərslərdə veril- 
miş tapşırıqların çəki əmsalı və 
tələb olunanlar bərabər səviyyə- 
dədir. Halbuki ilk dərsdə şagir- 
din uyğunlaşması təmin edilməli, 
motivasiya xarakterli materiallar- 
dan istifadə olunmalıdır. 

Son mövzuların isə dərs ili ər- 
zində reallaşdırılmış məzmun 
standartları üzrə bacarıqların 
möhkəmləndirilməsinə və qiy- 
mətləndirilməsinə həsr olun- 
ması daha düzgün sayılardı. 

Dərslikdə şagirdin özünü 
qiymətləndirmə materialları- 
nın həcm və səviyyəsinin artı- 
rılması nəzərdə tutulur. Şagird 
il ərzində əldə etdiyi bacarıq- 
ları müstəqil şəkildə yoxlama- 
lidir. 166-ci: səhifədə verilmiş 
“Ümumiləşdirici təkrar” bu 
baxımdan az faydalıdır. 

Dərslikdəki bir sıra çatış- 
mazlıqlar rəsm və illüstra- 
siyalarla bağlıdır. Müəyyən 
məqamlarda illüstrasiyalar 
yerləşdiyi mövqeyə görə seçil- 
mir. Məsələn, 69-cu səhifədə 
“Fəryad” və “Maşuk meşəsi” 
şeirlərinə çəkilmiş rəsm diq- 
qəti cəlb etmir və məzmunun 
səmərəli mənimsənilməsinə 
təsiri yoxdur. Mətnə görə şə- 
killərin uyğun yerləşdirilməsi 
və həcm nisbəti də pozulub. 

Bəzən rəsmlərdə obrazlar 
qeyri-dəqiq təsvir edilib. Mə- 
sələn, 28-ci səhifədə “Qayıqda 
dörd nəfər” hekayəsinə çəkil- 
miş illüstrasiyadakı professor 
qəssaba oxşayır. Əslində bu 
rəsmdə qəssab obrazı da var. 
Mətnə görə, qəssab şəkildə əlini 
göyə qaldıran şəxs olmalıdır... 

Mətndə deyilir ki, “Kapitan 
kayutunun açıq qapısından sı- 
zan acı tüstü...” (səh.29), am- 
ma təsvirdə kapitan kayutu- 
nun qapısı bağlıdır. 

23, 94, 42, 46, 65, 72, 78, 84, 
104, 115, 134, 142-ci səhifələrdə- 
ki rəsmlər qeyri-peşəkar çəki- 
lib, yaş səviyyəsinə görə şagir- 
din marağı nəzərə alınmayıb. 

Dərslik müəllifləri deyilən 
fikir və tövsiyələri nəzərə al- 
salar, iradları incələyib nəti- 
cə çıxarsalar, fikrimizcə, bu, 
dərsliklərin ümumi səviyyəsi- 
nə müsbət təsir göstərər. 


rotest 


Tahir KAZIMLI 


ərti olaraq rayon məktəbləri 

üçün nəzərdə tutulmuş 5-ci 

sinif “Ədəbiyyat” dərsliyi 

(müəlliflər: Soltan Hüsey- 
noğlu, Bilal Həsənli, Əminə Sə- 
fərova, Əsgər Quliyev) ilə bağlı 
qeydlərimizi davam etdiririk. 
əvvəli ötən sayda 


“Pəri bulağı” əfsanəsi (səh.42-44) 
doğma yer-yurd adlarını şagirdlərə 
tanıtmaq baxımından faydalı görünə 
bilər. Bununla belə, mətn xüsusi tər- 
biyəvi əhəmiyyət daşımır, təhkiyədə 
müəyyən xətalara yol verilib. Əvvəla, 
Pərinin alaçığı niyə tərk etdiyi məlum 
olmur. 43-cü səhifədə “Pəri yediyi 
dərman bitkilərinin adını söyləyir” 
cümləsi doğru deyil, çünki Pəri o bitki- 
ləri sağalmaq məqsədilə dərman kimi 
yox, acolduğu üçün yemişdi. 

Yenə həmin səhifədə qoca Pəriyə: 
“Qızım, mən səni düz evinizə apara- 
cağam” söyləyir. Müəlliflər yaddan 
çıxarıblar ki, Pərigil yaylağa köçüb. 

Zənnimizcə, bu mətnin dərsliyə 
bu şəkildə salınması uğursuz se- 
çimdir. Üstəlik, əfsanənin dilində 
folklor şirinliyinə yad söz və ifadə- 
lər var. Bəzən zamanlar qarışdırılır. 
Başqa sözlə, mətn redaktə olunma- 
h, şagirdlərə xalq yaradıcılığına la- 
yiq tərzdə çatdırılmalıdır. 

Dərsliyin 45-ci səhifəsində “Yurd 
sevgisi, ana məhəbbəti” bölməsinin 
təqdimatı pafoslu və uğursuzdur. 
Sevginin bu iki “növünün” sənət 
aləmində baş mövzu olduğunu ya- 
zan müəlliflər hansı statistikaya, 
nəzəri fikrə əsaslanıblar? Ona qalsa, 
qadın-kişi sevgisinə həsr olunmuş 
əsərlərin sayı müqayisə olunmaz 
dərəcədə çoxdur. 

Uşaqlara pis dillə yazılmış pafos- 
lu ədəbi nümunələr oxutmaqdansa, 
dərsliklərə bədii zövqü itiləyən, həya- 
tın gözəlliklərinə məhəbbət oyadan, 
duyğuları tərbiyələndirən (söhbət əsla 
nəsihətdən getmirl) dil duyumunu 
gücləndirən sənət öməkləri salmaq 
lazımdır. 

Bu cür əsərlər milli ədəbiyyatımızda 
saysız-hesabsızdır. Ədəbiyyat dərsi- 
nin başlıca məqsədi uşaqlara 
pafoslu patriotizm aşılamaq 
yox, onları ədəbi-bədii ba- 
xımdan tərbiyələndirməkdir. 
Heç şübhəsiz, duyğuları tər- 
biyə görmüş uşağın təfəkkü- 
rü, düşüncəsi quru nəsihətlə, Fzzş 
pafosla böyüyən uşağın ağ- İ 
lindan daha proqressiv olur. 

Dərsliyə salınmış bədii 
əsər müəllifinin bir başqa İk” 
qələm adamının təqdima- 
tında tanıdılması da uğur- bes 
lu variant deyil. Ona görə İ 
ki, təqdim edən bir sıra İb 
hallarda təqdim olunan- 
dan daha az məşhur olur. F 
Belə çıxır ki, təqdimat sa- 
hibinin özünü də şagirdə 
tanıtmaq lazımdır. On- 
dansa əsər müəllifinin hə- 
yat və yaradıcılığı haqqın- 
da qısa məlumat vermək 
daha münasib olardı. 

Dərsliyin 47-ci səhifə- 
sində Əhməd Cavadın 
“Azərbaycanl Azərbay- 
canl” şeiri verilib. 


Sovet dönəmində bir qayda olaraq 
bu yeri Səməd Vurğunun “Azərbay- 
can” şeiri tuturdu. Yəqin müəlliflər 
sovet şairini repressiyaya uğramış mil- 
lətçi şairlə əvəzləməklə dərsliyi müa- 
sir dövrə uyğunlaşdırdıqlarını güman 
ediblər. Təəssüf ki, elə deyil. Ad dəyi- 
şib, yanaşma isə köhnədir. Fikrimizcə, 
vətənin gözəlliklərini, sərvətlərini öy- 
mək, onun düşmənlərinə lənət oxu- 
maq istər ədəbiyyatımız, istərsə də 
tədrisimiz üçün keçilmiş mərhələdir. 

Mətnə dair verilən suallar isə 
sönük və məntiqsizdir, hiss olu- 
nur ki, sualları müvafiq tapşırıq 
bölməsini boş qoymamaq xatiri- 
nə tərtib ediblər. Zatən, bu yerdə 
müəllifləri qınamaq olmaz, çünki 
mövzu özü müzakirəlik deyil. 


k o o 

İstərdik mövqeyimiz düzgün anla- 
şılsın: repressiya qurbanı olmuş Əh- 
məd Cavadın, yaxud hər hansı baş- 
qa bir görkəmli şairimizin ədəbiyyat 
dərsliklərində təqdim və tədrisinin 
qətiyyən əleyhinə deyilik, ancaq dü- 
şünürük, bu prosesə bayağı, pafoslu 
don geyindirilməməli, şairlərimiz, ya- 
zıçılarımız sırf ədəbi aspektdə, ədəbiy- 
yat hadisəsi kimi təbliğ olunmalıdırlar. 
Yəni hansısa ədibdən dərslik üçün əsər 
seçəndə ilk növbədə mətnin bədii cə- 
hətdən mükəmməl olmasına diqqət 
yetirmək lazımdır. 

Dərsliyin 52-ci səhifəsində şagird- 
ləri şair Əli Tudə ilə Qəzənfər Kazı- 
mov tanış edir. Şairin dərslikdəki şeiri 
“Yaşayanlar görəcəkdir” adlanır. Bəzi 
mənbələrdə isə “Yaşayanlar görəcək- 
lər” yazılır (Nəsrəddin Səfiyev. “Təh- 
sil problemləri”. 15 yanvar, 2013. N 3, 
səh.12). Bu seirdə də ədəbi kriteriyalar 
ictimai niyyətə (niyyət özü nə qədər 
sağlam olsa dal) qurban verilib. 


Şeir bədii cəhətdən zəifdir. 
Ola bilsin, yazıldığı dövrdə, yə- 
ni keçən əsrin 50-60-cı illərin- 
də oxucuda müəyyən emosiya 
oyada bilib. Amma zamanın 
sınağından çıxmayan, müasir 
təhsilin tələblərinə cavab vermə- 
yən, nəbzi çağdaş ədəbiyyatla 
bir vurmayan bədii nümunələr 
dərsliyə salınmasa, daha məqsə- 
dəuyğun olar. 

Əvvəlki şeirdən fərqli olaraq 
xalq şairi Hüseyn Arifin “Analar” 
şeiri (səh.57) bədii cəhətdən mü- 
kəmməldir, şeirin dili də axıcıdır. 
Amma zənnimizcə, şeir ixtisarla 


verilsəydi, daha yaxşı olardı, çünki 
son bənd məktəblidə bədbin ovqat 


— 
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yarada bilər. 


/ 


Dərslik 


-—-.. 


lətmək düzgün deyil (Hekayədə 
deyildiyinə görə, buğayla oğlan 
qarşı-qarşıya dayanıb bir-birinə 
güc göstərir, qəflətən oğlan fənd 
işlədərək, əlini buğanın buynu- 
zundan (yaxud “yumruğunu al- 
nından”) geri çəkir və boşluğa dü- 
şən buğa yıxılır). 

“Buğa öz gücü ilə yerə sərildi” 
əvəzinə “...bütün ağırlığı ilə yerə 
sərildi” yazmaq daha düzgündür. 

Üstəlik də, ixtisarla verilmiş 
mətnin dərsliyə salınmış parça- 
sında nə ana ürəyindən, nə də dağ 
çiçəyindən söhbət gedir. Odur ki, 
mətnin adı burada havadan ası- 
hı qalır, yəni hekayənin nə üçün 
bu adla təqdim olunduğu şagirdə 
izah edilmir. 


Uşaqlara pis dillə yazılmış pafoslu ədə- 
bi nümunələr oxutmaqdansa, dərsliklərə 


bədii zövqü itiləyən, həyatın gözəlliklə- 
rinə məhəbbət oyadan, duyğuları tərbi- 
yələndirən (söhbət əsla nəsihətdən getmirl), dil 
duyumunu gücləndirən sənət örnəkləri salmaq 


lazımdır. 


Bu cür əsərlər milli ədəbiyyatımızda saysız-he- 
sabsızdır. Ədəbiyyat dərsinin başlıca məqsədi 
uşaqlara pafoslu patriotizm aşılamaq yox, 
onları ədəbi-bədii baxımdan tərbiyələndirmək- 
dir. Heç şübhəsiz, duyğuları tərbiyə 

görmüş uşağın təfəkkürü, düşüncəsi 


quru nəsihətlə, pafosla böyüyən uşağın 
ağlından daha proqressiv olur. 


“Ana ürəyi, dağ çi- 
çəyi” mətni dərsliyə ix- 
tisarla salınıb. Mikayıl 
Rzaquluzadənin müəllif 
kimi göstərildiyi heka- 
yət, məlum olduğu kimi, 
“Kitabi-Dədə Qorqud” 
dastanlarından kiçik bir 
fraqmentdir. Yəqin ki, 
Mikayıl Rzaquluzadə 
dastandan götürdüyü bu 
parçanı məktəblilərin sə- 
viyyəsinə uyğunlaşdırıb. 
Elədirsə, nədən mənbə 
qeyd olunmayıb, şagird- 
lərə bu məqam izah edil- 


məyib? 
Hələ mətndəki qey- 
ri-dəqiq, məntiqsiz 


fikir və cümlələri de- 
mirik. Məsələn, az əv- 
vəl “Oğlan buğanın 
buynuzlarından yapış- 
mışdı” yazıb, ardınca 
“oğlan yumruğunu 
(?) buğanın alnından 
çəkdi” kimi cümlə iş- 


yy 


Fikrimizcə, dərslik müəllifləri 
bu dastanın sonrakı, daha mükəm- 
məl nəşrinə (Fərhad Zeynalov, Sa- 
mət Əlizadə. “Kitabi Dədə Qorqud”, 
1988-ci il) müraciət etsəydilər, belə 
anlaşılmazlıq da yaranmazdı. 

Ənvər Əlibəylinin “İlan və qurba- 
ğa” (səh.65) təmsili uşaqlara mərhə- 
mət, ədalət, fədakarlıq kimi mənəvi 
dəyərlərin aşılanması baxımından 
faydalıdır. Ancaq tədris zamanı 
müəllim şagirdlərə təmsilin xüsu- 
siyyətlərini izah etməlidir. Əks halda 
şagirdlərin təsəvvüründə canlıları 
yaxşı-pisə bölmək tendensiyası yara- 
na bilər ki, bu da onların təbiətə mü- 
nasibətini yanlış istiqamətə yönəldər. 

Dünya ədəbiyyatının parlaq sima- 
larından olan Cek Londonun “Kiş 
haqqında hekayət” əsərinin tədris 
proqramına salınması təqdirəlayiq- 
dir. Təəssüf ki, tərcümənin səviyyəsi 
aşağıdır, mətn əsaslı redaktə olun- 
mayıb. Ayrı-ayrı misallar üzərində 
dayanmırıq, çünki az qala hər cümlə- 
nin redaktəyə ehtiyacı var. Ümumiy- 
yətlə, köhnə tərcümələri işləmədən 


YOL 


N 05(05) 21.11.2014 , 
dərsliklərə salmaq yolverilməzdir, 
çünki o tərcümələrin böyük əksəriy- 
yəti bədii cəhətdən qüsurludur. 

Birinci hissənin sonunda şagirddən 
“Kişin yerinə siz olsa idiniz, ayını necə 
ovlayardınız?” soruşulması yersizdir, 
çünki tədrisin məqsədi şagirdlərə ayı 
ovunun üsullarını öyrətmək yox, on- 
larda ədalət hissini formalaşdırmaq- 
dır. Sual heç olmasa belə qoyula bilər- 
di: “Sizcə, Kiş ayıları necə ovlayırdı?” 

Müəllim diqqəti ayı ovundan 
çox mənəvi məqamlara - Kişin 
ədalətinə, cəsarətinə, balaca oğla- 
nın “qisas” metoduna yönəltmə- 
lidir. Şagirdlərə aşılanmalıdır ki, 
pisliyə yaxşılıqla cavab vermək 
daha doğru “qisas”, ən əsası, ali 
mənəvi dəyərdir. 


erin 
m H — . 
verdiyi dər: 


Mərhum şairimiz Xəlil Rza Ulutür- 
kün şəhid oğlu Təbriz Xəlilbəyliyə həsr 
etdiyi “Oğul həsrəti” şeiri (səh.83) bir 
ağı kimi həddən artıq kədərlidir. Şeirin 
özü və 85-ci səhifədə mətnə aid “Əsər- 
lə bağlı açıqlamalar” bölümündə təsvir 
olunmuş ata iztirabları böyükləri belə 
qəhərləndirir, onda da uşaqlar ola. Dü- 
şünürük ki, 5-ci sinif şagirdlərini belə 
ağır kədərlə yükləmək çox tezdir... 

Elçin Hüseynbəylinin dərsliyə salın- 
mış, Xocalı soyqırımından bəhs edən 
“Firuzə qaşlı xəncər” hekayəsi (səh.87- 
95) əvvəldən axıra qədər pafos üzərin- 
də qurulmuş fantasmaqoriyadır. 

Əvvəlcə onu deyək ki, soyuq su tök- 
məklə insanları diri-diri dondurmaq 
ənənəsi yeni tapıntı deyil, alman faşist- 
ləri bu üsuldan çox istifadə eləyiblər. 

Hekayədə sükan arxasında oturmuş 
saqqallı erməni maşınını bir neçə yüz 
metr sürəndən sonra xatırlayır ki, mü- 
səlmanların ağzındakı (varlığını-yoxlu- 
ğunu hələ dəqiq bilmədiyil) qızıl dişlə- 
Ti çıxarmayıb. Taladığı, viran qoyduğu 
bütöv bir şəhərin sərvəti əlindəykən 
bu erməni nədən zülmət, şaxtalı gecə- 
də, hər an Azərbaycan əsgəriylə üz-üzə 
gəlmək qorxusu altında qızıl diş axta- 
rışına çıxıb? Axı ədəbi fantaziyanın da 
bir məntiqi olmalıdır. 

Erməninin “humanizminə” bax ki, 
torpağın sümük kimi bərkidiyi o so- 
yuqda-şaxtada, qaçaqaçda öldürüb 
çalaya atdığı, üstünə su töküb dondur- 
duğu cəsədlərin üstünü torpaqlamağı 
da unutmayıbl Maraqlıdır, Aşot çalada 
basdırdığı donmuş cəsədləri yalın əllə, 
təkbaşına necə çıxarmağı düşünür? 

Ömründə müəllimlikdən başqa 
bir iş bilməyən məsum gənc qadı- 
nın qaniçən ermənini xəncərlə öl- 
dürməsi də heç inandırıcı deyil. 

Hekayədə “Onun əlləri və ayaqla- 
rı donmuşdu” yazılır, ardınca “Tez-tez 
Gülərin əl-ayağını ovxalayırdı ki, uşağı 
don vurmasın” cümləsi gəlir. Müəllif 
yaddan çıxarıb ki, anası donmuş əllərlə 
Gülərin geyimli ayaqlarını ova bilməzdi. 

“Əsərlə bağlı açıqlama” bölümün- 
də nədənsə zavallı Zeynəb “xalqımıza 
məxsus nəcibliyə, mərdliyə malik bir 
insan” kimi xarakterizə edilir. Hekayə- 
yəaidrəsmdəisə əliuşaqlı qadının guya 
belində gəzdirdiyi xəncər onun özün- 
dən hündür, lap sərv ağacı boydadır... 
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in-Uqor dilləri üzrə ilk 

azərbaycanlı mütəxəssis, 

Estoniya prezidentinin 

şəxsi tərcüməçisi, şair Xa- 
qani Qayıblı Bakıda olduğu vaxt 
“Aydın yol”un suallarını cavab- 
landırıb. 


- Xaqani müəllim, əvvəlcə Tər- 
cümə Mərkəzinin xətti ilə Esto- 
niyada, Tartu Universitetində 
təhsil aldığınız illərə qayıdaq. 
Bu təcrübənin Azərbaycan tərcü- 
mə sənətinə təsirini aydınlaşdır- 
maq istərdik. 


— Geriyə dönəndə, xəyalən keç- 
mişə səfər edəndə arxada çox 
gözəl illər, düzgün səmtə gedən 
yolumun üzərində gözəl işarələr 
görürəm. Düz 25 il əvvəl—1989-cu 
ildə Azərbaycan Bədii Tərcümə 
və Ədəbi Əlaqələr Mərkəzinin 
hələ təzə-təzə formalaşdığı dövr- 
də Estoniyaya göndərildim. Tartu 
Universitetinin həm eston dili və 
ədəbiyyatı, həm də furnalistika 
fakültəsində oxudum. Mərkəzə 
rəhbərlik edən hörmətli yazıçı- 
mız Afaq Məsudla belə bir razı- 
laşmamız vardı ki, universiteti 
bitirib geri qayıdacaq, işlə təmin 
olunacaqdım. Mənzil təminatı 
isə öz öhdəmə buraxılırdı. Sonra 
Estoniyada qalmağım daha mü- 
nasib hesab edildi. Tartu Univer- 
sitetində qaldım, müdafiə elədim 
və elmi dərəcə aldım. 

- Bildiyimizə görə, aktiv icti- 

mai fəaliyyətlə də məşğul olur- 

sunuz... 


— Mən həmişə kimisə təkrarla- 
maqdan qaçmışam, yeni olan hər 
şeyə can atmışam. Dissertasiyamın 
mövzusu türk və eston dillərində 
təməl feil quruluşlarının müqayi- 
səsi ilə bağlıydı. Fin-Uqor və Ural- 
Altay dillərinin tədqiqi sahəsində 
bu, ilk elmi araşdırmadır. Görkəm- 
li İinqvist, Peterburq Elmlər Aka- 
demiyasının üzvü Ferdinand Vi- 
deman 1838-ci ildə eston dilinin 
qrammatikası kitabını hazırlayan- 
da müqayisəli yox, birtərəfli şəkil- 
dəeston və türk dilləri arasında ox- 
şarlıqlar olduğunu ortaya çıxarıb. 
Türk dilini bilmədiyi üçün onun 
mülahizələri elmi əsərə çevrilmə- 
yib. Uzun illərdən sonra - 1995-ci 
ildə mən həmin bənzərlikləri elmi 
əsaslarla araşdırdım. 

Türk və eston dilləri həqiqətən 
yaxındır. Ona görə də həmin di- 
li qısa müddətdə öyrənə və özü- 
münküləşdirə bildim. Mən eston 
dilini ay yarıma öyrəndim. 

İctimai fəaliyyətimə gəldikdə, 
Estoniya prezidentinin aparatın- 
da çalışıram, prezidentin şəxsi 
tərcüməçisiyəm. Azərbaycan pre- 
zidentinin, nazirlərin, eləcə də 
Türkiyə rəhbərlərinin Estoniyaya 
rəsmi səfərləri zamanı danışıqla- 
rı tərcümə eləmişəm. Bəzən pre- 
zidentlərin təkbətək görüşündə 
tərcüməçi olmuşam... 

Fikrimcə, Estoniya-Azərbaycan 
əlaqələri hələ istənilən səviyyədə 
deyil, rəsmi səfərlər seyrəkdir. 
Türkiyə ilə Estoniyanın münasi- 
bətləri isə daha sıxdır. Bunun ta- 
rixi kökləri var. 1939-cu ildə SSRİ 
Estoniyanı işğal edəndə Türkiyə 
Moskva ilə bütün əlaqələri don- 
duran və işğalı tanımayan nadir 
dövlətlərdən biri olub. 

Doğma ölkəsindən kənarda ya- 
şayan adam istər-istəməz diaspor 
fəaliyyətinə meyl göstərir. Mən də 
2001-ci ildən Dünya Azərbaycan- 
ları Konqresinin idarə heyətinin 
üzvü və vitse-prezidentiyəm. Av- 


ropa Birliyi parlamentində təmsil 
olunan eston deputat dostlarım 
var. Onların dəstəyi ilə Avropa 
parlamentində iki dəfə Urmiya 
gölünün qurudulması, bir dəfə isə 
Qarabağ münaqişəsi ilə bağlı ge- 
niş müzakirələr aparılıb. Bundan 
başqa, Estoniya Ana Vətən Parti- 
yası idarə heyətinin üzvüyəm. On 
səkkiz ildir eston parlamentinin 
spikeri bizim partiyadan seçilir. 

- Tərcümə fəaliyyətiniz barədə 

danışmaq, yenilikləri öyrənmək 

maraqlı olardı. 


— Azərbaycanla əlaqələrim ar- 
dıcıl olmadığı üçün tərcümələri 
öz zövqümə və təfəkkürümə uy- 
ğun seçmişəm. Əslində, belə də 
olmalıdır, çünki tərcüməçi maşın 


deyil... 


Sadaladığım ictimai işlərdən və 
elmi fəaliyyətimdən də əvvəl baş- 
lıca missiyam Azərbaycan ədə- 
biyyatını eston dilinə çevirmək, 
eston oxucularına çatdırmaqdır. 
1990-cı illərin əvvəllərindən öl- 
məz Mirzə Cəlilin “Danabaş kən- 
dinin əhvalatları” və “Poçt qu- 
tusu” əsərlərini, Afaq Məsudun 
“İkinci İohan” hekayəsini, Vaqif 
Səmədoğlunun şeirlərini, Kamal 
Abdullanın “Kim deyir ki, Si- 
murq quşu var imiş?” əsərini tər- 
cümə etmişəm. Hazırda məşhur 
“Əli və Nino” romanının tərcü- 
məsi üzərində işləyirəm. Bütöv- 
lükdə tərcümə fəaliyyətim bir qə- 
dər pərakəndədir, bu işi təşkilati 
səviyyəyə çatdırsam, daha yaxşı 
nəticələr əldə olunacağına inanı- 
ram. 


Ötən əsrin 90-cı illərindən son- 
ra Mərkəzlə əlaqələrim müəy- 
yən qədər qırıldı, bu qurum öz 
fəaliyyətində çətinliklərlə üzləş- 
di, “Yol” qəzetinin, “Xəzər” fur- 
nalının nəşrində fasilə yarandı. 
Mənim də başım elmi-ictimai 
fəaliyyətə qarışdı, tərcümə elədi- 
yim əsərləri üzə çıxara bilmədim. 
Həm də bir nəfərin təşkilatla əla- 
qə qurması təşkilatın bir nəfəri 
axtarıb tapmasından daha çətin- 
dir. Məsələn, Türkiyədə TEDA 
adlı bir qurum var, türk ədəbiy- 
yatının xaricdə təbliğiylə məşğul 
olur. Həmin qurum məni tapdı, 
üç kitab sifariş verdi və yüksək 
məbləğdə qonorar ödədi. Azər- 
baycanda da Nazirlər Kabineti 
yanında Tərcümə Mərkəzinin ya- 


radılması, qəzet və furnalın çapı- 
nın bərpa olunması məni bu mə- 
nada xeyli ümidləndirib. 


— Eston dilindən Azərbaycan di- 
linə necə, tərcümələriniz varmı? 


— Tərcümələrim kifayət qədərdir, 
amma nəşr etdirmək istəmirəm. 

— Niyə? 

— Əslində, çox istərdim azər- 
baycanlı oxucular ədəbiyyat üzrə 
Nobel mükafatına iki dəfə nami- 
zəd olmuş Yan Krustelin əsərləri- 
ni oxusunlar, eston klassiklərinin 
yaradıcılığını tanısınlar. Eston 
şeiri çağdaş gənc nəsil üçün çox 
maraqlı olar. 

Tərcümələrimin çapına maraq 
göstərməməyimə gəlincə, ötən il- 
lər ərzində Azərbaycana bir neçə 
dəfə gəlib-gedəndən sonra məndə 


belə bir təəssürat yarandı ki, gənc- 
lərin mütaliəyə həvəsi azdır. Esto- 
niyada çalışdığım “Post imes” qə- 
zetinin gündəlik tirafı 72 mindir. 
İndi mənə elə bir mətbuat orqanı 
göstərin ki, tərcümələrimi çap 
eləsin və əziyyətim hədər getmə- 
sin. Digər tərəfdən, uzaqbaşı min 
tira)la çap olunan qəzet mənə nə 
qonorar verəcək? Axı mən ailəm- 
dən, övladlarımdan və ən əsası, 
özümdən vaxt ayırıram, zəhmətə 
qatlaşıb tərcümə edirəm... 

Estoniyada 1800 işarəlik bir 
kompüter səhifəsi 35 avroya tər- 
cümə olunur, bədii tərcümənin 
qiyməti isə 25 avrodan başlayır. 
Bilirsiniz, qonorar məsələsi çox 
vacibdir, bu o deməkdir ki, əmə- 
yin dəyərləndirilir. 


“Tərimələrimi çap 
etdirmək idə 


dialc 


edirəm, həm elmi məqalə yazı- 
ram, həm də bədii əsərlər çeviri- 
rəm. Bunun sirri eston dilini ana 
dilim səviyyəsində bilməyim, 
həm də o dili sevməyimdir. 

— Şəxsi yaradıcılığınız nə yerdə- 

dir? 

— 1987-ci ildə Umud Rəhimoğlu 
ilk şeirimi özümdən xəbərsiz o za- 
mankı “Ədəbiyyat və incəsənət” 
qəzetində çap etdirmişdi. Ümu- 
miyyətlə, mən Azərbaycan ədə- 
biyyatında 1987-88-ci illərdə gö- 
rünmüşəm. Estoniyaya gedəndən 
sonra isə yaradıcılıqdan soyudum, 
yalnız qırx yaşımın tamamında 40 
şeirlik bir kitab çıxartdım. Ötən 
dövrdə bütün gücümü dil öyrən- 
məyə verdim. Bunun nəticəsində 
indi estonca da şeir yazıram. 


mirəm” 


qani Qayıblı: “Nazirlər Kabineti yanında 
Tərcümə Mərkəzinin yaradılması 


məni xeyli ümidləndirib” 


— Bir zamanlar “Dədə Qorqud” 
eposunu eston dilinə çevirmək 
istəyirdiniz. Bu iş indi hansı 
mərhələdədir? 

— Qonorardan danışdıq, amma 
elə məqamlar var ki, maddiyyat 
heç bir rol oynamır, bunu özünə, 
sadəcə, mənəvi borc bilirsən. Es- 
toniyaya getdiyim gündən “Ki- 
tabi-Dədə Qorqud”u estoncaya, 
estonların bənzər “Kalevin oğlu” 
eposunu da dilimizə tərcümə et- 
mək istəyirəm. Amma qəribə bir 
fakt araya girdi: Estoniyada yaşa- 
yan texniki təhsilli həmyerlimiz 
eston dilini mükəmməl bilməsə 
də, “Dədə Qorqud”u estoncaya 
çevirdi. Bir gün onun tərcüməsin- 
də dastanı oxudum, həmin dəqi- 
qə də kənara qoydum. Çünki bu 
adam tərcüməni mütəxəssis kimi 
yox, istirahət vaxtlarında həyat 
yoldaşıyla birgə hobbi kimi ha- 
zırlamışdı. Tərcümə bədii tələblə- 
rə qətiyyən cavab vermirdi. “Də- 
də Qorqud”u estoncaya çevirmək 
həvəsim beləcə söndü. Düşünü- 
rəm ki, bu, müvəqqəti haldır. Bir 
müddət keçsin, bu işi başa çatdı- 
rıb mənəvi rahatlıq tapacağam. 

-Sinxron, elmi və bədii tərcii- 

mələr bir-birindən çox fərqlənir. 

Siz isə hər üç sahədə çalışırsınız. 

Maraqlıdır, bu üç fərqli tərcümə 

sahəsinin bir-birinə nə dərəcədə 

maneçiliyi, nə dərəcədə köməyi 
var? 

— Tərcüməçi öz dilinin incəlik- 
lərini bilməlidir. Ana dilini mü- 
kəmməl bilməyən adamın xarici 
dil üzrə yüksək səviyyəli mütə- 
xəssis olması qeyri-mümkündür. 
Estoniyaya gedəndə qarşıma 
məqsəd qoymuşdum ki, bu dili 
estonlardan da yaxşı öyrənəcə- 
yəm. Mən eston dilini körpə uşaq 
kimi dilin özündən öyrəndim. 
Hazırda həm diplomatik səviy- 
yəli görüşlərdə sinxron tərcümə 


Sözümün canı odur ki, şəxsi yara- 
dıcılığım ürəkaçan səviyyədə deyil. 
Yəqin Azərbaycanda qalsaydım, 
daha çox yaradıcılıq uğuru qaza- 
nardım. Ana dilini mükəmməl bi- 
lən, onu sevən söz adamı üçün şeir- 
dən uzaq durmaq çətindir. 


- Bu ilin martında 50 yaşınız ta- 
mam oldu, kitabınız çıxdı, ona 
təqdimat, özünüzə yubiley təd- 
biri keçirdiniz... 

— Vallah, bu yaşacan təntənəli ad 
günü-filan keçirməmişdim. Yeganə 
poetik toplum da, dediyim kimi, 40 
yaşımın tamamında “40 yaşım, 40 
sözüm” adıyla çap olunub. Bu dəfə 
də kitab və yubiley barədə fikirləş- 
mirdim. Amma hər şey qələm dost- 
larımın - Nəriman Əbdülrəhmanlı 
və Nurafizin təkidiylə baş verdi. 
“Yenə canım söz gəzir” adlı şeirlər 
kitabımın nəşri, təqdimatı və yubi- 
ley məsələsi ilə onlar mənsiz məş- 
ğul oldular. Azərbaycanda Atatürk 
Mərkəzi yubiley tədbirinin keçiril- 
məsini öz üzərinə götürdü. Çoxsay- 
lı dostlarım, Gürcüstandan, Rusi- 
yadan, Türkiyədən gələn qonaqlar 
mənə böyük qürur yaşatdılar. 

-— Bildiyimizə görə, səyahəti çox 

sevirsiniz. Getmək istədiyiniz 

yerlər varmı? 

- Ruhumun getdiyi yerləri həmişə 
gəzmək istəmişəm. Amma yaşımın 
bu çağında ən çox getmək istədiyim 
yer doğulduğum məkan-Gürcüsta- 
nın Qaraçöp mahalıdır. O yerlər bir 
gün də yadımdan çıxmır. Bu il doğ- 
ma ocaqda bir neçə dəfə olduğuma 
görə yaman xoşbəxtəm... 


- Deyəsən, darıxan adamsınız... 


— Doğma adamlardan ötrü hə- 
mişə darıxıram. Yaşadığım Esto- 
niyaya çatar-çatmaz dostlardan 
ötrü yenə darıxmağa başlayacam. 
Nə bilim, görünür, yaşamağın bir 
adı da darıxmaddır... 


Qurban YAQUBOĞLU 
Leyla ƏLİYEVA 


kritika 


Nərgiz CABBARLI 


dəbi nəşrlərdən və onları vaxtaşırı müza- 
kirəyə çəkməyin faydasından başlayaq. 
Çünki bu nəşrlər çağdaş ədəbiyyatımı- 
zın durumunu, səviyyəsini, əyər-əskiyi- 
ni əks etdirir. Fəaliyyətində eniş-yoxuşu olsa belə, 
indiyə qədər ədəbi orqan kimi fəaliyyətini qoruma- 
ğı bacarmış nəşrlərdən söhbət gedir: “Azərbaycan”, 
“Ulduz”, “Ədəbiyyat qəzeti”, “/ZirrreparypHbrir 


Asepöafraxxarı”... Həm elmi, həm də yaradıcılıq müstəvisində bu qəzet və 
yurnallar hələ də əsas mənbələrdən biri kimi qəbul edilir. 


Biz “Aydın yol”da onların ədəbi 
keyfiyyət göstəricilərini, eləcə də 
ədəbi prosesə təsir gücünü ardıcıl 
şəkildə izləməyə, təhlil etməyə ça- 
lişacağıq. Ədəbiyyat yönümlü bir 
sıra internet portalları da diqqəti- 
mizdən kənarda qalmayacaq. 

Hər hansı nəşrin səviyyəsi, bə- 
dii-estetik keyfiyyəti ilk növbədə 
ona rəhbərlik edən qələm sahi- 
binin naşir qabiliyyətini və zöv- 
qünü ifadə edir. Həmin furnala, 
qəzetə baxanda bilirsən ki, onun 
rəhbəri, baş redaktoru ədəbi pro- 
sesə nə dərəcədə bələddir, hansı 
səviyyədə peşəkardır, hansı həd- 
də kimi müstəqildir, sözə necə sa- 
diqdir... 

Bundan başqa, ədəbiyyatın və 
ədəbi prosesin daxili qanunauy- 
ğunluqları, inkişaf yönümü və sə- 
viyyəsi bu orqanlardan görünür. 
Daha doğrusu, görünməlidir. 

Əvvəlcə qeyd edək ki, ədəbi 
mühitdə müşahidə olunan parça- 
lanma, qarşıdurma izləri və onun 
real sonucları ədəbi furnallarda 
hər zaman əksini tapıb. 1990-cı il- 
lərdə də belə idi, indi də belədir. 
Azərbaycan Yazıçılar Birliyində 
bəzi şəxslərin, xüsusilə rəhmətlik 
Arif Əmrahoğlunun ortaq məxrəc 
axtarışları, İntiqam Qasımzadə- 
nin, Vaqif Yusiflinin cəhdləri belə 
ümumi mənzərədə əsaslı dəyişik- 
liyə səbəb olmadı. AYB-nin möv- 
qeyinə müxalif düşüncəli müəl- 
liflər, hətta qurumun üzvü olsalar 
da, nadir hallarda onun ədəbi or- 
qanlarında çap hüququ qazanır- 
lar. Təkcə ona görə yox ki, furnal 
rəhbərləri onları dərc eləməkdən 
boyun qaçırırlar, həm də ona gö- 
rə ki, qarşı cəbhənin təmsilçiləri 
bu orqanların qapısını döyməyi 
özlərinə sığışdırmırlar. Beləlik- 
lə, səbəb-nəticə əlaqələri qarşılıq- 
lh fəaliyyət göstərir. Bu durumda 
kimin daha çox məsuliyyət daşı- 
dığına gəlincə, fikrimizcə, dövlət 
dəstəyi ilə işıq üzü görən ədəbi 
orqanlar ədəbiyyat meyarlarına 
cavab verən bütün əsərlərə eyni 
dərəcədə açıq olmalıdır. 

Bədii keyfiyyət məsələsində isə 
təsnifat aparmaq asan deyil. Mə- 
sələn, müstəqil ədəbi portallarda 
mənasız, vulqar, aşağı səviyyə- 
li, bir sözlə, ədəbiyyatdan uzaq 
mətnlər yer ala bildiyi kimi (mə- 
lum məsələdir, belə portallar sər- 
bəstdir, məsuliyyətdən azaddır, 
hətta mətnləri redaktəsiz, oxuma- 
dan da sayta qoyurlar), eyni və 
ya oxşar duruma rəsmi ədəbi or- 
qanlarda da rast gəlinir. Zəif əsər 
hər yerə ayaq aça bilir. Fikrimizi 
konkret nümunələrlə əsaslandır- 
mağa çalışacağıq. 

Ədəbi gəncliyin furmnalı hesab 
edilən “Ulduz”dan başlayaq. 

Son illər furnalda bir sıra dəyi- 
şikliklər aparılıb. Rəhbərliyə nis- 
bətən cavan yazarların gətirilməsi, 
yurnalın estetik görünüşünün, po- 
liqrafiya keyfiyyətinin təzələnmə- 
si faktlarını da qeyd edək. 

Bəs bədii keyfiyyət?.. Son baş re- 
daktor dəyişikliyindən sonra çıx- 
mış 10-cu sayı vərəqləyək. 


Əvvəl- 
cə furnalda 
təzə olan “Eks- 
pert rəyi” rubrikası 
haqqında danışmaq istər- 
dik. Hər sayda öncəki sayın 
ekspertizadan keçirilməsi ideya 
olaraq yaxşıdır, kənar baxışın 
mənzərəsi kimi maraq doğurur. 
Amma yazılar ekspertə çap olun- 
mamışdan verilsə və onun rəyi 
formal yox, real anlam qazansa, 
daha doğru olardı. Bu halda bə- 
dii materiallar ekspert rəyi ilə eyni 
sayda işıq üzü görərdi. 

Fikrimizcə, ekspertə hətta hansısa 
əsərin çapından imtina hüququ ve- 
rilsəydi (əsaslandırmaq şərti iləl), bu, 
həm polemika yaranmasına gətirərdi, 
həm prosesi canlandırardı, həm də 
ekspertizanı formallıqdan çıxarardı. 

Nömrədə təqdim olunan şeirlər 
redaktorun zövqünü və tələbkarlı- 
ğını yetərincə sərgiləyə bilir. Hətta 
“Ulduz” maraqlı bir “şeir dərgisi” 
ampluasında görünür. Fərqli yara- 
dıcılıq istiqamətlərinə malik şairlə- 
rin bir arada təqdim olunması bədii 
rəngarənglik yaradır. Zənnimcə, 
nömrənin ən uğurlu şeirləri iki fərq- 
li üslubda yazan Cəlil Cavanşir və 
Elçin Mirzəbəylinindir. 

Cəlil Cavanşirdə nə dərəcədə ger- 
çəkçi, yalın, ağrılı, prozaik və realist 
təqdimat varsa, Elçin Mirzəbəylidə 
bir o qədər kövrək, həssas, romantik, 
xəyalpərvər misra və düşüncələrin 
bolluğu duyulur. Birinci müəllifdə 
bir-birini tamamlayan fikir, düşün- 
forma çərçivəsində ifadə özünəməx- 
susluğu kimi nəzərə çarpır. 


Onu da qeyd edək ki, Cəlil Ca- 
vanşirin “Özüylə söhbət” rubrika- 
sında maraqlı qeydləri də bir çox 
baxımdan gərəklidir (bir sıra layi- 
hələr kimi yeni “Ulduz” bunu da 
köhnədən mənimsəyib). 

“Mən sözü axtarmıram, çünki hər 
zaman sözlə birlikdəyəm. Mənə elə 
gəlir, sözlə yaşıdam. Pardon. Bu, bir 
az yekəbaşlıq oldu. Dünənin uşağı- 
yam. Olsa-olsa metafizik, toxuna bil- 
mədiyimiz, dadını hiss etmədiyimiz 
sözlə ruhumun yaşıdlığı var... 


...Ətrafda baş verən hadisələr- 
dən təsirlənib nələrsə qaralayı- 
ram, özümü, içimi ovuduram, 
sakitləşirəm, təsəlli tapıram, hik- 
kəmi kağıza köçürürəm”. 

Cəlil Cavanşirin bu fikirləri yal- 
nız yazarın iç dünyasına, xarak- 
terinə, düşüncələrinə açar salmır, 
həm də yaradıcılıq prosesini an- 
lamaq, dərk etmək istəyənlərdə 
müəyyən maraq doğurur. Bu cür 
“özüylə söhbəti”, əlbəttə, daha də- 
rinlərə aparmaq mümkündür, on- 
da bundan da maraqlı almar... 

Şeirlərə gəlincə Cəlil Cavanşir- 
dən yadda qalanları təqdim edək: 

Səbəbsiz ağlamaqdı sevmək, 

yastığı üzünə sıxmaqdı bərk-bərk... 
— etirafları, 

gedənlərin yerini doldurmaq üçün 

mütləq tapılır bir nəfər, — həqiqəti, 

Gəl sənə bir nağıl danışım, 

qorxulu sevgi nağılı... 

Dinləsən nə faydası, unutsan nə xeyri? 

Bəzi kəlmələri dəyişsək, 

ayrılıq şeirinə dönür 

sənə yazılan ilk sevgi şeiri... 

Yaxud: 


Əsgər sonuncu gülləsini 
o ürkək uşağın alnma sıxmışdı... 
Allah da qorxusundan susmuşdu... 


Açıq qalmışdı bütün dilənçilərin əlləri, 
kimi isə təpikləyirdilər parkda, 

hamı susmuşdu haqsızlığa, 
kilidlənmişdi insanların dilləri... 
Avqust tozanaqlı küləklərlə gəlmişdi 
Bakıya, 

isti canımızı sıxırdı 

və bir şair çəkilib daxmasına 

it kimi darıxırdı... 

Bu şeirlərdə müasir ovqat da 


var, poetika da, həyatın acı ger- 
çəklikləri də... 


“Uldur” şeir 


Elçin Mirzəbəylinin şeirləri isə 
daha romantik, daha kövrəkdir: 


Sənin dəmi 

Səhərin dərdlə açılır, 

Gecən qəhərlə qapanır? 

Ruhun Tanrıya can atır, 

Cismin bütlərə tapınır, 

Burda... 

Sevincin, 

Sevginin 

Əzabla yoğrulduğu 

Balaca adamların məmləkətində... 

Burda... 

Hər açılan səhər 

Günəşlə birgə doğulur 

İztirablar. 

Yağışla qol-boyun olur 

Çarəsizlərin göz yaşları, 

Məsum sevgilər qədər 

Məsum günahlar... 

Burda... 

Hər yağan qarla 

Üşüyür 

Yetim sevdaların 

Yalın ayaqlart... 

Burda hər açılan səhər 

Yenidən doğur sonsuz qaranlıqları... 

Bu, Elçin Mirzəbəylinin dəyişməz 
üslubudur. Təsvir olunan mənzərəni, 
ovqatı asanca, təxəyyülü zorlamadan 
göz önünə gətizdirə, yaşada, duyura 
bilir. Anlamaq üçün dönüb təzədən 
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oxumursan. Təkrar oxuyursansa, ye- 
nidən zövq almaq, yaddaşına köçür- 
mək üçün oxuyursan. Məsələn, “Ça- 
rəsizliyin peyzaiı”nda olduğu kimi: 

... Qarağac kölgəsində 

Üşüyür dualar... 

Üşüyür göz yaşları... 

Sükuta keşik çəkir 

Soyuq məzar daşları... 

Bir ovuc torpaq... 

Və 

Soyuq bir salavat çırpılır üzümə 

Allahın mərhəməti kimi... 


Başdaşları üzərində saralır fotolar, 
Saralır... 
Tanrının ədaləti kimi... 


Bu, son dövrlər şeirimizdə duyulan 
etiraz deyil. Usyan da deyil. Həqarət 
də deyil. Əlacsızlıq və çarəsizlyin ifa- 
dəsi ilə bahəm həqiqətin dərkidir. 

Fikrimizcə, furnalda gənclərin 
yaradıcılığının tənqidinə-təhlilinə 
yer verilməsi çox əhəmiyyətlidir və 
Vaqif Yusiflinin bu məqsədə xid- 
mət edən “Gənclər, sözüm sizədir” 
məqaləsi maraqlı təsir bağışlayır. 

Ramil Əhmədin, Mətləb Ağanın, 
Ruslan Dost Əlinin şeirlərinin təhli- 
li onların yaradıcılığını stimullaşdı- 
ran amil ola bilər. Hərçənd tənqidçi 
gənclərə üz tutduğundan bəzən sö- 
zünü son dərəcə ehtiyatla söyləyir. 
Mətləb Ağanın, yaxud Ruslan Dost 
Əlinin şeirlərində Ramiz Rövşən 
və Salam Sarvanın təsirindən danı- 
şanda belə ehtiyatlı görünür. 

Yeri gəlmişkən, tənqidçinin Gül- 
şən Behbuddan yazdıqları ilə razı- 
laşmadım. Müəllifə qarşı güzəştin 
dozası yuxarı idi... 

Təəssüf ki, furnalda dərc olun- 
muş hekayələr barəsində müsbət 
fikir söyləyə bilməyəcəyəm. 

“Ulduz”un 10-cu sayında təqdim 
olunan hekayələr bu sahəyə qeyri- 
ciddi münasibətin göstəricisi olacaq 
qədər təəccüblü idi. Bir türk müəl- 
lifindən verilmiş hekayələr o qədər 
zəifdir ki, onları bədii mətn adlan- 
dırmaq belə çətindir. Hələ mətnin 
Azərbaycan türkcəsinə uyğunlaşdı- 
rılması zamanı yol verilmiş kobud 
nöqsanları demirəm. 

Gözəl publisistik yazılar, məqa- 
lələr müəllifi olan furnalist yolda- 
şımız Ceyhun Musaoğlunun he- 
kayəsi haqqında da yüksək fikir 
söyləməyə çətinlik çəkirəm... 

humalın davamlı rubrikalarından 
olan “Variasiya” və “Dərgi-kitab” 
maraqla oxunur. Amma dəyərləndir- 
mə baxımından bir nəfərin ekspertli- 
yi yenə də kafi görünmür. Məsələn, 
“Variasiya”da Məti Osmanoğlunun 
tərcüməsi qalib elan edilsə də, şəxsən 
mən dilinə görə Nilufər Şıxlının tər- 
cüməsini bəyəndim. 

Hələlik bu qədər. Nəticə olaraq bir 
daha qeyd edim ki, “Ulduz”un bu 
sayı daha çox maraqlı şeirlər dərgi- 
si kimi yadda qaldı. Amma “Ulduz” 
şeir dərgisidirmi? Deyəsən, yox... 
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bakirə dili və ədəbiyyatı depar- 
tamentinin, sadə dillə desək, 
müəllimlər otağının qapısı 
döyülür, iki xanım içəri daxil 
olub müəllimədən nəsə soruşur. 
Söhbətin gedişindən, həmsöhbət- 
lərin həyəcanından başa düşmək 
olur ki, imtahan indicə başa çatıb, 
onlar da cavablarla bağlı narahat- 
hiqlarını bölüşməyə gəliblər. Müəl- 
Hmə ilə tələbələr arasında ünsiyyət 
ingilis dilində aparılır, bəlkə də 
doğma dildə danışmadıqları üçün 
bu qədər sərbəst və rahatdırlar. 
Onları diqqətlə dinlədiyimi gö- 
rən xanımlardan biri marağımın 
səbəbini başa düşür və “İt/s Kha- 
zar. You are vvelcomel” (“Bura Xə- 
zərdir. Xoş gəlmisinizl”) deyir. 


Professor Hamlet İsaxanlının 
1991-ci ildə təsis etdiyi Xəzər Uni- 
versiteti (sənədlərdə adı “Xəzər 
Universitəsi”dir) Azərbaycanda 
rəsmi fəaliyyətə başlamış ilk özəl, 
həm də ilk ingilisdilli ali məktəb- 
dir. 

Universitetdə 2000-ə yaxın yerli 
və xarici tələbə təhsil alır. Profes- 
sor-müəllim heyətinin təxminən 
10 faizi bu ali məktəbin öz məzun- 
larıdır. Xəzər Universitetində əsas 
təhsil dili ingilis dilidir. Buna gö- 
rə də hansı fakültəni seçməsindən, 
hansı ixtisasa yiyələnməsindən 
asılı olmayaraq, bütün tələbələr ilk 
iki il - dörd semestr icbari qaydada 
ingilis dili öyrənir, yəni “English 
foundation” kursları keçirlər. İki 
illik baza təhsili alandan sonra öz 
ixtisaslarına uyğun davam edirlər. 
Növbəti iki ildə onlar yenə də ingi- 
lis dilində, amma öz sahələri üzrə 
ixtisaslaşırlar. 

Fakültələrdə də ikinci dil seçi- 
mi aparılır. Məsələn, siyasi elmlər 
fakültəsində ingilis dilində təhsil 
alan tələbə ikinci dil kimi alman, 
neft-qaz mühəndisi ixtisasına yi- 
yələnən tələbə isə Koreya dilini 
öyrənir. 

Humanitar və sosial elmlər, elə- 
cə də təhsil fakültələrinin nəzdin- 
də fəaliyyət göstərən ingilis dili və 
ədəbiyyatı kafedrasında 170 tələbə 
təhsil alır. Kafedrada “İngilis dili- 
dilçilik”, “İngilis dili-tərcümə”, “İn- 
gilis dili və ədəbiyyatı”, “İngilis dili 
müəllimliyi” ixtisasları üzrə tərcü- 
məçi mütəxəssislər hazırlanır. 

“İngilis dili və ədəbiyyatı”, “İn- 
gilis dili müəllimliyi” ixtisasını bi- 
tirənlər daha çox müəllim, dilçilik 
ixtisası üzrə təhsil alanlar dilçi və 
müəllim, tərcümə ixtisasına yiyə- 
lənənlər isə həm şifahi, həm də ya- 
zılı tərcüməçi kimi ixtisaslaşırlar. 

Kafedrada 54 müəllim çalışır. 
Onlardan yalnız üçü yaşlı nəslin 
nümayəndəsidir. Gənc müəllim- 
lərdən Əzizə Zülfüqarova və Pər- 
vin Kərimova isə universitetin mə- 
zunlarıdır. 

Əsas ixtisaslar üzrə koordinator 
Cəmalə Məmmədovanın sözlərinə 
görə, başlıca çətinlik az bal topla- 
yan və ingilis dili bazası zəif olan 
tələbələrlə bağlıdır. Qafqaz Uni- 
versitetində tələbələr birillik hazır- 
liq kürsü keçir, bir ildən sonra bi- 
rinci kursa qədəm qoyurlar. Xəzər 
Universitetində isə hazırlıq prosesi 
birinci kursdan başlanır. 

“Xarici universitetlərdə tələbə 
məktəbdən hazırlıqlı gəlir və ixti- 
sas üzrə təhsil almağa başlayır. Biz 
isə ilk iki ildə tələbəni ixtisas fənni- 
nə hazırlamalıyıq. Tələbəni əlavə 
fənlərlə yükləyə bilmirik, çalışırıq 
ki, ixtisas fənni üzrə kreditləri ödə- 
yə bilsin”, - Cəmalə xanım deyir. 
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Xəzər Uniyertilefinin gəl 
tərcüməçiləri tətrübə. 
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keçməyə yer apmırlar 


Mostof Khazar"s lecture halls are equipped v 
facilitics for presentations and the virtual İle: 
environment is supported by the special c-le: 
rooms, İn addition, across all campuses, Kİ 
University provides frec high speed internet access 
and Vi-Fi service. 


İngilis dili və ədəbiyyatı fa- 
kültəsində təhsil alan tələbələrə 
ikinci dil kimi ərəb və fars dil- 
ləri keçilir. Həmin dillərin təd- 
risi ikinci kursdan başlayıb iki 
semestr davam edir. Tələbələr 
kifayət qədər mürəkkəb Şərq dil- 
lərini başlanğıc səviyyədə öyrə- 
nirlər. Əvvəllər ərəb-fars dilləri 
altı səviyyə üzrə keçilir və dip- 
loma ikinci dil kimi yazılırdısa, 
kreditlərin çoxluğundan dərslə- 
rin sayı azaldılıb. 

Öz nəşriyyatı olan Xəzər Uni- 
versitetində “Xəzər xəbər”, “Xəzər 
humanitar və sosial elmlər”, “Azər- 
baycan arxeologiyası” kimi furnal- 
lar dərc olunur, dünyanın nüfuzlu 
universitetlərində çalışan mütəxəs- 
sislərin yazıları və elmi araşdırma- 
ları bu furnallarda çap olunur. 

İngilis dili və ədəbiyyatı fakül- 
təsində isə ayda bir dəfə “Xəzər 
kuryer” tələbə qəzeti nəşr olunur. 
Qəzetdə bədii tərcümələr üstün- 
lük təşkil edir. 

Nəşrin işində iştirak könül- 
lü, mövzu seçimi isə sərbəstdir. 
Qəzetin baş redaktoru Cəmalə 
Məmmədova mövzu seçməkdə 
çətinlik çəkən tələbələrə kömək 
etdiklərini, məsləhət gördüklə- 
ri müəllif və əsərlərin adlarını 
elan lövhəsinə vurduqlarını de- 
yir. Tərcümələr redaktə olunur 
və ciddi “senzura”dan keçir. Qə- 
zet bədii tərcümə sahəsinə meyl 
edən tələbələr üçün böyük moti- 
vasiyadır. 


Tərcümə ixtisasının tələbələrinə 
elə birinci kursdan Firəngiz Nəsiro- 
va dərs deyir. Bəzən bir, bəzən isə iki 
il bədii tərcüməni lazımi səviyyədə 
öyrənəndən sonra 3-cü tədris ilində 
ixtisas kurslarına başlayırlar. “Poetik 
tərcümələr” kitabının müəllifi olan 
Firəngiz xanım bu sahədə qazandığı 
təcrübə və bilikləri tələbələrə ötürür. 

Amma Xəzər Universitetində təc- 
rübə məsələsi həll olunmamış prob- 
lem kimi qalır. Müəllimlik ixtisasına 
yiyələnənlər asanlıqla orta məktəb- 
lərə praktikaya yollandıqları halda 
tərcüməçilər təcrübə keçməyə yer 
tapmırlar. Hazırda ali məktəb bu 
istiqamətdə bəzi beynəlxalq təşkilat 
və qurumlarla danışıqlar aparır. Cə- 
malə Məmmədova Tərcümə Mərkə- 
zinin də bu işdə onlara dəstək olaca- 
ğına inandığını vurğulayır. 

Fakültənin linqofon otağı yox- 
dur. Bu isə maliyyə problemləri ilə 
bağlıdır. Dörd il ərzində tələbələr 
audiodisklər və ya kompüter vasi- 
təsilə eşitmə vərdişlərinə yiyələnir- 
lər. Həftədə 16 saat ingilis dili dərsi 
keçən tələbə iki il ərzində həmin 
audiovəsaitlərdən istifadə edir. 

Özünün beynəlxalq əlaqələri və 
beynəlxalq təcrübənin öyrənilmə- 
si baxımından problem yaşamayan 
Xəzər Universiteti beynəlxalq səviy- 
yəli “Erasmus Mundus” proqramına 
qoşulmuş azsaylı təhsil ocaqlarımız- 
dandır. Hər il universitet proqrama 
qoşulmaq barədə elan verir, bir se- 
mestr ərzində seçilən tələbələr İtaliya, 
İspaniya, Polşa, Belçika, Türkiyə kimi 
Avropa ölkələrində təhsil alırlar. 


Bir semestr təhsil alıb qayıdan 
tələbələr də var, müəllimlərin yaz- 
dığı tövsiyə məktubu əsasında 
magistr, doktorant dərəcəsinə ça- 
tanlar da. “Erasmus Mundus”dan 
nəinki tələbələr, hətta müəllimlər 
də yararlanır, iki ay ərzində Avro- 
pa universitetlərində dərs deyir, 
elmi dərəcələr alırlar. 

Cəmalə Məmmədovanın söz- 
lərinə görə, Xəzər Universiteti- 
nin digər üstünlüyü ondadır ki, 
dördüncü kursu bitirmiş tələbə 
B1, B2 dil səviyyəsinə uyğun gə- 
lir. Əgər tələbənin digər fənlər 
üzrə qiymət göstəriciləri də is- 
tənilən səviyyədədirsə, o, proq- 
ramda asanlıqla iştirak edə bilir. 
Üçüncü kursda oxuyan tələbələr 
“Erasmus Mundus”a qoşulmaq 
istəyəndə fakültənin keçirdiyi bir 
saatlıq imtahanda iştirak edir, la- 
zımi dil tələbnaməsini alandan 
sonra təhsili başa vurmamış proq- 
ramın iştirakçısı olurlar. 

Tərcümə fakültəsində oxuyan 
tələbələrin kənar fənlərlə yüklən- 
məsi məsələsi tez-tez gündəmə 
gəlir. Bu yaxınlarda Azərbaycan 
Gənc Tərcüməçilər Assosiasiya- 
sının keçirdiyi 11 Milli Tərcümə 
Forumunda da Xəzər Universi- 
teti müzakirələrdə fəal iştirak et- 
mişdi. Koordinator vurğulayır ki, 
bu ali məktəbdə tədris proqramı 
Amerika təhsil sisteminə uyğun, 
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amma Təhsil Nazirliyinin verdiyi 
tələbnamələr əsasında hazırlanır. 
Məsələn, nazirliyin təqdim etdiyi 
“Ölkəşünaslıq və mədəniyyətlə- 
rarası ünsiyyət” fənni Xəzər Uni- 
versitetində “British or American 
studies” (Britaniya və ya Amerika 
elmləri) kimi tədris olunur. Çünki 
tərcümə ilə yanaşı, tələbə öyrən- 
diyi dilin coğrafiyasını, tarixini, 
adət-ənənəsini də mükəmməl bil- 
məlidir. 

Avropa universitetlərində keçi- 
lən “Tətbiqi dilçilik” fənni bu ildən 
Azərbaycanda ilk dəfə Xəzər Uni- 
versitetində tədris olunur. Magistr 
pilləsində keçilən fənnin dərsliklə- 
ri də Avropa və Amerikadan gəti- 
rilir. 

Son kursda tədris olunan “İkinci 
dilin öyrənilməsi” fənni də ilklər- 
dən sayıla bilər. Fənnin mahiyyəti 
ikinci dili ana dilindən, ana dili xa- 
rici dildən fərqləndirən cəhətlərin 
araşdırılmasıdır. 

Xəzər Universitetinin zəngin 
kitabxanasında Avropa və Ame- 
rika nəşriyyatlarının 2013-cü ildə 
çap elədiyi kitabları da görmək 
olar. Tələbələr boş vaxtlarında hə- 
min kitabxanada dərs hazırlayır, 
internetdən istifadə edirlər. Uni- 
versitetin binası tələbələrin yarar- 
landığı “vayfay” sistemiylə təchiz 
olunub. 

Leyla ƏLİYEVA 
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Söyləmə 


Yurd itirdim, 
dərd gətirdim 
Elbəel söküldüm, ozan. 


Dil tökdülər - 
dil-dil söküldüm. 
Qoyun çəhlimləri kimi 
içimdə izi qalan tarix, 
tel-tel söküldüm. 
Yeni dil öyrətdilər mənə- 
Söylə dedilər, söyləl 
— At handa gedər, 
toz handa qopar, 
Ay lələ, - dedim 
söz-söz söküldüm. 
..Gün qüruba əyilmişdi, 
heç üzünə doymadan 
Köç arabası tək baxa qaldım 
ardınca, 
Yol-yol söküldüm, ozan.... 


Qırx ilin çölləməsi 


Yerim-yurdum bilinmir - 
Haranın oğluyam mən? 
Yelin, quzun, yağışın, 
Boranın oğluyam mən. 


Kiməm, nəçiyəm, nəyəm, 
Bəlkə quru kölgəyəm... 
Qırx ildi çölləməyəm- 
Viranın oğluyam mən. 


Asılmışam ahımdan, 

Dərd doğmadı qohumdan. 
Başım üstdə oxunan 
Quranın oğluyam mən. 


Dünya xəritəsi 
Hər ölkə- 
soyulmuş bir heyvan gönü, 
bir bulud kölgəsi 
hər məmləkət. 
Hər dağ - 
bir sınır bölgəsi, 
Bir sərhəd bəlgəsi 
hər çay. 
Bir də Göy var - 
Sınirsiz-sərhədsiz Göylər ölkəsil 
Dəniz şəklindədi 
Yer üzündə kölgəsi. 


Ayrılıqlar 


Suyumuz başdan bulandı, 
Kor olsun ayrılıqları. 

Göz yaşıynan durularsa - 
Durulsun ayrılıqları. 


Nə çəkdim bu yaşa kimi, 
İndi sevmək peşə kimi. 
Sal əlindən şüşə kimi 
Qırılsın ayrılıqları. 


Məni yerimdən oynatdı, 
Oydu içimi, göynətdi. 
Yenidən sevmək öyrətdi - 
Var olsun ayrılıqları. 


Qara çıraq kimiydi 
ulduzlar 


Kamil Əfsəroğluya 


Qaranlıqda 
ölü it dişləri tək ağarırdı 
pianonun dilləri. 
Bəlkə bir qərib nəfəs, 
bəlkə də bir ruh 
yellədirdi pəncərəndəki tülləri. 
Hava içimizə çəkilmişdi - 
küləkdən, yeldən əsər yox... 
Otaqda havasızlıq vardı, 
bir də bir qəmli nəğmə. 
Alnımı göy üzünə dayamışdım - 
göy üzü mərmər kimi soyuq. 
Qara çıraq işığı kimiydi ulduzlar 
qürbət qədər uzaqda - 
Eli köçmüş, yurdu qalmış 
viran könlümüzə işıq salmaqda. 


hunu inn 


Bel bağladıq dost adına, 
Sözə, türküyə, qadına. 
Gecələrin umuduna 
Qaldıq qal oğlu qal kimi. 


kkol 


Ölüm-itim var qabaqda, 
Aldanıb duza gedirik. 
Ah, bu gedər-gəlməz yolu 
Biz hələ təzə gedirik. 


Hər şeyi boşla - umuddu, 
Dua, alxış da umuddu, 
Hər gələn qış da umuddu - 
Qabağı yaza gedirik. 


Bir gün bu dünyadan doyar - 
Ruhumuz yerdən soyuyar, 
Bizi əynindən soyunar, 

Uçub ulduza gedərik. 


YOL 


N 05(05) 21.11.2014 


Niyə səni 
görən yoxdu? 


Ayvaz Əlləzoğluya 


Öldüyün sinmir içimə 
Alaçalpoyunda boz ayın... 
Gözünə baxdım ilk dəfə 
Yağan qarın ayın-şayın. 


Başım üstündəydin o gün, 
Göyə baxmaqdan utandım. 
Buludlar üstdə oturub 

Səni göydə köçər sandım. 


Göyün üzü qırıq-qırıq 
Səpələnmişdi yollara - 
Keçirdim gölməçələrdən 
Səni axtara-axtara. 
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Sevdim səni, bir gül kimi bitirdim, 
Nə yerdə tapmışdım, harda itirdim. 
Nə dedinsə, onnan durdum-oturdum, 
Oldum axır şeytan müşəsi, könül. 


Saldı qürbət elə, irağa çəkdi, 
Daradiı tel kimi, darağa çəkdi. 
İşimdən-gücümdən qırağa çəkdi - 
Məni məndən aldı, yaşasın könüll 


kol 


Vaqif Bayatlı Ödərə 


Avtobusda gedəndə gördüm səni, 
Yol keçirdin, heç nə yoxdu eynində. 
Başın üstdə bir kəpənək 

(bəlkə mələk, kim bilir...) 
Qonmağa bir yer gəzirdi çiynində. 


 Ühəlili, 


hir olun arıllqlın 


Ha gedirdik - tanıdığımız izlər 
qaçırdı bizdən, 
Çaylar, dənizlər qaçırdı. 
Göz yaşlarımız kimi 
dərdimiz ovcumuzda, 
Vaxtı ötmüş biçin yeridi indi 
Səmənitək göyərən yurdumuz 
ovcumuzda. 


lolo 


Birinci sinfə gedəndə 
Mənim yaşımdaydı Tanrı. 
Bir qış günü onun da mürəkkəbi 
dağılmışdı göy üzünə - 
Mənimki 
bəmbəyaz qar üstə dağılan kimi. 
Bəlkə Tanrı dəymişdi qoluma, 
Qar üstə tökülən mürəkkəbim 
alın yazımdı, 
dərdimdi bəlkə... 
Mən çoxdan böyüdüm, 
O hələ də birincidə- 
Yəqin dalıb gedib yenə: 
suçəkən kağızı 
didik-didik didib tökür başımdan. 
Suçəkən kağıztək qar dənələri, 
Suçəkən kağıztək Tanrının işi - 
Ya dərdimi çəksin deyə, 
Ya da qara taleyimi 
qar üstə dammış mürəkkəb 
ləkəsi tək. 


Gecələrin umuduna 


Yorğunsan... Dərib gedirəm 
Üzündən nuru gül kimi. 
Gecəni sənə tapşırdım 

Pas tutmuş bir qıfıl kimi. 


Sərxoşdu gecə - yorulub, 
Bu yol, bu küçə yorulub. 
Bilirəm, nəsə qırılıb 
Könlündə incə tel kimi. 


Nə qalıb dünyadan bizə, 
Tutub gedək üzümüzə. 
Ölüm düşüb izimizə 

Əli qanlı qatil kimi. 


Yoxsa bir xəbər bilmisən 
Məktuba qoyduğun gül tək 
Rəngin üstündə solmusan. 
Mənim yadımda hələ də 

Gül kimi təzə qalmısan. 


Üz-gözündən bəlli qəmin - 
Sürülüb dövranın, dəmin. 
Sən yurd yeriydin sevgimin 
İndi bir qürbət olmusan. 


Sağ çıxdıq bu ayrılıqdan, 
Yazımız beləymiş haqdan: 
Mən sənə qurban olmaqdan, 
Sən mənə qurban gəlmisən. 


Ya xəyalsan, ya da yuxu, 
Sevmək belə olmur axı... 
Yoxsa tamamdı tarixim- 
Yoxsa bir xəbər bilmisən?.. 


Tanrım, bir də yarat 
məni... 


Əgər su damənin tutdum, rəvan 
döndərdi üz məndən... 


Füzuli 


Axar su damənin tutdum, 
Vardım bir ümmana çıxdım. 
Nə yerə keçdim, nə dörə - 
Nə də ki, bir yana çıxdım. 


Tuş oldum eşqin qəhrinə, 
Düşdüm bir uşaq bəhrinə. 
Şad girdim könül şəhrinə, 
Qarğana-qarğana çıxdım. 


And içdim, ağı yaladım, 
Hər şeyə tövbə elədim. 
Şeytan çıxdı yol bələdim - 
Ha getdim, şeytana çıxdım. 


Atlandım, almaz at məni, 
Qatlandım, kəsdi qat məni. 
Tanrım, bir də yarat məni, 
Bu dəfə yalana çıxdım. 


Haran var hara gedəsən? 
Tiflisə gedərdin yəqin. 
Ölmək öz əlində olsa, 
Tiflisdə ölərdin yəqin. 


İçimdən bir qatar keçir, 
Ürəyimdən - taqqataraq... 
Üz-gözün tir tək şütüyür 
Üst-üstə qalaqlanaraq. 


Pəncərədə gülür üzün, 
Niyə səni görən yoxdu? 
Orda da gülümsəyirsən- 
Bəlli... başqa çarən yoxdu... 


lolo 


Daha heç kim silə bilməz 
İçimdəki qəm pasını. 
Nə müddətdi saxlayıram 
Ölən bir eşqin yasını. 


Paltarımda qalan saçın 

Qıl körpüdü, necə keçim? 
Hara qaçım, hara köçüm, 
Bir də görməyim üzünü? 


Yenə gözlərin ovdadı, 
Hey məni qovhaqovdadı. 
Yeyib içdiyim qabdadı, 
Harda gizləyim özümü. 


Harda gizləyim, de, harda? 
Nə göydə yer var, nə yerdə. 
Ulaşıram küləklərlə - 
Eşidirsənmi səsimi? 


Könül 


Mənömrümdənnəsibimi almışam, 
Qırıqdı könlümün şüşəsi, könül. 
Aç qapını, səni deyib gəlmişəm 
Evimin ən sakit köşəsi könül. 


Gəldin zəmanənin kəcinə düşdün, 
Qoşuldun qaraçı köçünə düşdün. 
Ağ qarın, göy buzun içinə düşdün, 
Eşqin atəşinə düşəsi könül. 


Azan səsi vardı, şəhər yoxuydu, 
Solğunluqdan ağ bənizin toxuydu. 
Gümüşüydü plaşın, ya ağıydı - 
Dan yeri tək oturmuşdu əynində. 


Yellənirdi ətəyin - sol gedirdi, 

Bir cüt ayaq, bir cüt də qol gedirdi. 
Sən getmirdin, yol özü yol gedirdi, 
AHah bilir nə tutmuşdun beynində. 


Ağ səhra 


Yer üzünün çör-çökəyi 
Bəyaz qarla silələnib. 
Yuyulu köynəyim kimi 
Göyün üzü İilələnib. 


Qar diz boyu, hava gözəl, 
Mən kiməm, bir parça səvi, 
Kölgəmə heyran gedərəm, 
Əlim-ayaqlarım mavi. 


Bu ağ səhranın üzündə 

Nə xoşbəxtlik var, nə ölüm. 
Xam yerdən axan su kimi 
Görən hara gedir yolum? 


Bəlkə gedən bu dünyadı - 
Yerimdə ayaq döyürəm?.. 
Boş izlərimi ox kimi 
Kürəklərimdə duyuram. 


Qaranlıq 


Ürəyim göyə çəkilib, 

Bir mənəm, bir boş qaranlıq. 
Yellənir başım üstündə 

Nə vaxtdı sərxoş qaranlıq. 


Hər ulduz bir baxt butası, 
Yox sonrası, yox ötəsi... 
Döşəyi tabut taxtası, 

Naz balıncı daş qaranlıq. 


Əlim hər şeydən üzülür, 
Səsim içimə qısılır. 

Yenə gözlərin süzülür - 
Gəl yataq, qardaş qaranlıq. 


”. 


- Ədalət müəllim, bu yaxınlar- 
da keçirilən HI Bakı Beynəlxalq 
Teatr Konfransının bağlanış mə- 
rasimində çıxışınız zamanı Azər- 
baycan teatrının 2006-cı ildən ye- 
ni mərhələyə qədəm qoyduğunu 
dediniz. Yeni mərhələ deyərkən 
nələri nəzərdə tutduğunuzu bil- 
mək istərdik. 


- Azərbaycan teatrının bugün- 
kü vəziyyətinə obyektiv qiymət 
vermək üçün onun tarixini səhifə- 
ləmək lazımdır. Teatr sənətimizin 
yaranma tarixi iki mərhələyə bö- 
lünməlidir: biri peşəkar teatrın ya- 
ranışı, digəri xalqımızın teatr ənə- 
nələri - xalq oyunları, mərasimləri, 
şəbihlər və s. Təxminən üç min il 
yaşı olan xalq teatrı 1873-cü ildə ilk 
dəfə böyük Mirzə Fətəli Axundza- 
dənin əsərləri ilə peşəkar teatr sta- 
tusu qazandı. 

1873-1896-cı illər dramaturgi- 
yanın sürətli inkişafı ilə yadda 
qaldı. Böyük dramaturqlarımız 
Nəcəf bəy Vəzirov, Əbdürrəhim 
bəy Haqverdiyev, Nəriman Nə- 
rimanov, Cəlil Məmmədqulu- 
zadə, Hüseyn Cavid səhnəmizə 
dramaturgiyanın digər fYanrlarını 
da gətirdilər. İlk mərhələ Azər- 
baycan sovet dramaturgiyasının 
banilərindən biri sayılan, əslində 
Azərbaycan dramaturgiyasının 
nəhənglərindən olan Cəfər Cab- 
barlı öz əsərləri ilə teatr səhnəsini 
zənginləşdirənə qədərki dövrdür. 

Sonrakı - sosialist realizminə 
əsaslanan, müharibə həqiqətlərini, 
Azərbaycan tarixinin bu və ya digər 
kəsimlərini əks etdirən tarixi əsərlə- 
rin yazıldığı zamanı isə bütövlükdə 
sovet dramaturgiyası dövrü say- 
maq olar. 

Müstəqilliyimiz əldə olunandan 
- 1991-ci ildən sonrakı Azərbaycan 
teatr tarixi də təbii ki, diqqətdən 
kənarda qala bilməz. Amma 2006- 
cı ildən sonrakı dövrdə teatrımızın 
inkişaf tempi xüsusilə artdı. Səbəb- 
ləri araşdırmaq və müəyyənləşdir- 
mək üçün teatrımızın Azərbaycan 
cəmiyyətindəki rolunu aydınlaş- 
dırmaq lazımdır. Bu struktur nə- 
dən qaynaqlanır, hardan rişələnir? 
Dövlətin cəmiyyət qarşısında teat- 
ra borcu var, yoxsa teatr dövlətə 
borcludur? Bu sualı aydınlaşdır- 
madan cavab və səbəb tapmaq çox 
çətindir. 

Bu gün dünyanın demək olar ki, 
bütün ölkələrində iqtisadi böhran- 
la bağlı mədəniyyətə və bilavasitə 
teatrlara baxış dəyişib. İnkişaf et- 
miş ölkələrin əksəriyyətində teatr- 
lar dövlət dotasiyasından çıxarılıb, 
dövlət sifarişləri dayandırılıb, teatr 
binalarının təmirindən söhbət belə 
gedə bilməz. Bəs Azərbaycanda nə- 
lər baş verir? 

2006-cı ildə Milli Məclisdə Azər- 
baycan mədəniyyəti və teatrı ta- 
rixində ilk dəfə “Teatr və teatr 
fəaliyyəti haqqında” Azərbaycan 
Respublikasının Qanunu qəbul 
olundu. 2007-ci ildə Prezident İl- 
ham Əliyev Azərbaycan teatrının 
maddi durumunun, maddi-texniki 
bazasının möhkəmləndirilməsi ilə 
bağlı Sərəncam imzaladı, sərənca- 
mın icrasını təmin etmək məqsədilə 
bir çox qurumlara tapşırıqlar veril- 
di. Daha sonra cənab İlham Əliyev 
Azərbaycan teatrının onillik inki- 
şaf strategiyasını müəyyənləşdirən 
“Azərbaycan Teatrı 2009-2019-cu 
illərdə” Dövlət Proqramını təsdiq 
etdi. 

Dövlət proqramına əsasən, Aka- 
demik Milli Dram, Gənc Tamaşaçı- 
lar, Musiqili Komediya, Rus Dram, 
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Kukla teatrları dünya standartları 
səviyyəsində yenidən quruldu və 
əsaslı təmir olundu. 40 ildən artıq 
binasız qalan Sumqayıt teatrı hü- 
quqi ünvan aldı. Bakıdakı “Şə- 
fəq” kinoteatrı yenidən quru- 
laraq Pantomim Teatrının 
sərəncamına verildi. Qaç- 
qın düşmüş Şuşa Musi- 
qili Dram teatrı hüquqi 
ünvanla təmin olundu 
- layihə-smeta sənədləri 
artıq hazırlanıb, teatrın 
yerləşdiyi kinoteatrda 
əsaslı təmir və yenidən- 

qurma işləri başlanacaq. 
Əvvəllər Dövlət Neft Şirkə- 
tinə məxsus olmuş son dərəcə 
gözəl bir mədəniyyət sarayı isə 
İrəvan Dövlət Azərbaycan 
Dram Teatrına verildi. 


“ 


y 


Ədaləfiyəliyev: 


“aaat adamlarında 


i 


intervu 


Son illər Azərbaycan teatrları 
dünyanın müxtəlif ölkələrinə 30 
qastrol səfərinə yollanıb. 25 xarici 
refissor, rəssam, xoreoqraf ölkəmi- 
zə dəvət olunub və tamaşalara qu- 
ruluş verib. 8 refissorumuz xaricdə 
qısa və ya uzunmüddətli təcrübə 
kurslarına qatılıb. Azərbaycan teat- 
rının beynəlxalq aləmdəki nüfuzu 
yenilənir və inkişaf edir. 


- Milli teatrımızın beynəlxalq 
aləmdəki nüfuzundan danışırıq- 
sa, ölkədə keçirilən teatr konf- 
ranslarını, festival və müzakirə- 
ləri də unutmaq olmaz. 


— Noyabrın 5-6-da TI Bakı Bey- 
nəlxalq Teatr Konfransı təşkil 
olundu. 47 ölkədən 147 nüma- 
yəndə, yüzlərlə tanınmış sə- 
nət adamı paytaxtımıza gəl- 
di. Konfransın işində 
ümumilikdə 500- 
ə yaxın insan 
iştirak edirdi. 
“Multikultu- 
ral dəyərlər 
sistemində 
teatrın ye- 
ri” möv- 
zusunda 
keçirilən 


..” 
.. 


Ölkəmiz təkcə teatr festivalla- 
rına ev sahibliyi etmir, başqa öl- 
kələrin təcrübəsindən də yarar- 
lanırıq. 2010-cu ildə Çexov adına 
Beynəlxalq Teatr festivalının “Ba- 
ki-İpək yolu” layihəsi Mədəniy- 
yət və Turizm Nazirliyi və Teatr 
Xadimləri İttifaqının dəstəyi ilə 
həyata keçirildi. Bir neçə müddət- 
dir biz daha böyük bir layihə üzə- 
rində çalışırıq. 

Dünyanın ən nüfuzlu və nəhəng 
festivallarından biri Edinburq 
Teatr festivalıdır. Bir ay ərzində 
festival çərçivəsində Edinburqda 
iki minə yaxın tamaşa nümayiş 
olunur, yüzlərlə teatr küçələrdə, 
meydanlarda, bağlarda, bağlı və 
açıq məkanlarda tamaşalar göstə- 
rir. Gələn il üçün biz Bakıya Edin- 
burq Teatr festivalının bir qolunu 
dəvət etmişik. 

Hər il iyul ayının sonu, avqust 
ayının birinci həftəsində Qəbələdə 
Beynəlxalq Musiqi festivalı təşkil 
olunur. Bakı hər il sentyabrın 18- 
dən 30-dək Üzeyir Hacıbəylinin 
adını daşıyan daha bir Beynəl- 
xalq Musiqi festivalına ev sahib- 
liyi edir. Mütəmadi olaraq 15-30 
oktyabr tarixlərində paytaxtımız- 
da Beynəlxalq Caz festivalı, may 
ayında isə böyük Rostropoviçin 
adını daşıyan Beynəlxalq Musiqi 
festivalı baş tutur. İki ildən bir ke- 
çirilən Qara Qarayev Beynəlxalq 
Müasir Musiqi festivalı və Bül- 
bülün adını daşıyan Vokalçıların 
Beynəlxalq Musiqi festivalını da 
qeyd etmək istərdim. 


“Aydın yol” qəzetinin müsahibi mədəniyyət və turizm nazirinin 
müavini, Azərbaycan Dövlət Mədəniyyət və İncəsənət Universitetinin 
dosenti, əməktar incəsənət xadimi Ədalət Vəliyevdir 


Teatrlardakı yenidənqurma işlə- 
ri Bakı ilə məhdudlaşmadı. Ağdam, 
Mingəçevir, Füzuli teatrlarının binası 
əsaslı təmirdən sonra teatrsevərlərin 
ixtiyarına verildi. Bir neçə gün öncə 
Gəncəyə səfər edən cənab Prezident 
Gəncə Dövlət Dram Teatrının təməl- 
qoyma mərasimində iştirak etdi. 

Təmir və yenidənqurma işləri 
növbəti illərdə də davam etdirilə- 
cək. 2015-2016-cı illərdə Opera və 
Balet Teatrı əsaslı təmir üçün bağ- 
lanacaq. 

Qısa zaman kəsiyində dövlət si- 
farişi əsasında teatr tamaşalarının 
hazırlanmasıyla bağlı yeni layihə- 
lər həyata keçirildi. Ötən səkkiz ildə 
teatr-konsert müəssisələrində 900 
tamaşa səhnəyə qoyuldu, onların 
200-ə yaxını dövlət sifarişi ilə səhnə 
həyatı yaşadı. Bu rəqəmlər dünya- 
nın heç bir ölkəsi ilə müqayisə olu- 
na bilməz. 


Yeri gəlmişkən, Azərbaycanda 26 
dövlət, 65 xalq, 1 bələdiyyə teatrı, 3 
özəl teatr və bir də ÜNS Yaradıcı- 
liq Səhnəsi fəaliyyət göstərir. Özəl 
teatrları çıxmaq şərtilə qalanları tam 
dövlət dotasiyası ilə çalışır. Ölkə 
başçısının imzaladığı məlum sərən- 
cam və dövlət proqramları imkan 
verir ki, teatrlar maddi durumlarını 
və güzəranlarını yaxşılaşdırsın. 

Bu müddətdə Akademik Milli 
Dram, Opera və Balet teatrlarının 
əməkdaşlarının əməkhaqları yüz 
faiz artırıldı. Digər 5 teatrda isə 
əməkhaqlarına 25 faiz əlavə olun- 
du. 77 nəfər ayda 1000 manat həc- 
mində ömürlük Prezident təqaüdü 
alır. Hər il 130 nəfərə ayda 500 ma- 
nat Prezident təqaüdü verilir. 2006- 
cı ildən bu günə qədər 677 nəfər 
Prezident sərəncamı ilə fəxri ad, or- 
den və medallarla təltif olunub. 


— Bu qədər diqqətin fonunda ya- 
radıcılıq məsələləri nə yerdədir? 


— Dövlət proqramına uyğun ola- 
raq, 13 teatrın nəzdində dövlətdən 
maliyyələşən studiyalar yaradıldı. 
Mingəçevirdə, Şəkidə və digər böl- 
gələrdə açılan bu teatr studiyaları 
nəyə xidmət edir? Məlumdur ki, 
hər istedadlı gənc ali məktəbə daxil 
ola bilmir, ali məktəbə qəbul olunsa 
belə, müəyyən səbəblərdən, bəzən 
sosial problemlər ucbatından təh- 
silini başa vurmur. Amma teatrın 
həmin istedadlara böyük ehtiyacı 
var. Buna görə teatrların nəzdində 
iki illik studiyalarda yetişən, za- 
man-zaman Bakıdan ezam olunan 
sənət adamlarının keçirdiyi ustad 
dərslərindən bəhrələnən və epizo- 
dik, kiçik rollarda, kütləvi səhnələr- 
də oynayan bu adamlar diplomlu 
sənətkarlara çevrilməyə başlayır- 
lar. Beləliklə, biz yerlərdə mənzilə 
ehtiyac duymayan, yerli əhaliyə və 
mentalitetə dərindən bələd olan ye- 
ni bir nəsli teatra cəlb edə bilirik. 


forum Azərbaycanın regionda artıq 
mədəniyyət paytaxtı kimi formalaş- 
dığını və tanındığını göstərir. 

Hazırda Azərbaycan demək olar 
ki, bütün nüfuzlu teatr institutla- 
rının — Beynəlxalq Kukla Teatrları 
Assosiasiyası (UNİMA), Uşaq və 
Gənclər Teatrları Beynəlxalq As- 
sosiasiyası (ASSİTE/), Beynəlxalq 
Musiqili Teatrlar Assosiasiyası, 
Beynəlxalq Teatr Tənqidçiləri Asso- 
siasiyasının üzvüdür. Ümid edirəm, 
bu yaxınlarda ölkəmiz Beynəlxalq 
Teatr Tədqiqatları Federasiyasına 
(İFTR) da üzv ola biləcək. 

Azərbaycan həm də beynəlxalq 
səviyyəli teatr festivallarına ev sa- 
hibliyi etməyə başlayıb. İki ildən 
bir keçirilən Beynəlxalq Bakı Kukla 
Teatrları festivalı, bu ilin sentyab- 
rında Şəkidə reallaşan 1 Şəki Bey- 
nəlxalq Teatr festivalını vurğula- 
maq istərdim. 


— Teatr daim yenilənməyə ehti- 

yac duyur. Bu illər ərzində apa- 

rılan islahatlar, həyata keçirilən 
yeniliklər barədə nə deyə bilər- 
siniz? 

- Teatrlarda yetərli islahatlar 
aparılır. Gənclər və Kamera teatr- 
ları Gənc Tamaşaçılar teatrının 
bazasında birləşdirildi. Gənc Ta- 
maşaçılar Teatrının nəzdindəki 
rus truppası Rus Dram Teatrının 
tərkibinə qatıldı. Hökumətin qəra- 
rı ilə Musiqili Komediya Teatrının 
adındakı komediya sözü çıxarıldı, 
ona Musiqili Teatr adı verməklə 
teatrın fanrını genişləndirdik. Mu- 
siqili Teatrda hər növ tamaşaların 
hazırlanması üçün hüquqi zəmin 
yaradıldı. Akademik Milli Dram 
Teatrında refissorlar qonorar siste- 
minə keçirildi və artıq neçə ildir ki, 
teatra dəvətli refissorlar bu sistem- 
lə işləyir. 


Sizinlə danışdığım məqamda 
gənc və istedadlı İradə Gözəlova 
Gəncə Dram Teatrına, Musa Eyyu- 
bov isə Qazax Dövlət Dram Teatrına 
baş reğissor təyin olundu. Gənc Ta- 
maşaçılar Teatrının aktyoru və refis- 
soru Sərvər Əliyev Ağdam Dövlət 
Dram Teatrına baş refissor göndə- 
rildi. Tural Mustafayev müqavilə ilə 
artıq bir neçə ildir ki, Lənkəranda 
baş reyissor vəzifəsində çalışır. 


- Gələn il ölkəmiz Avropa Olim- 
piya oyunlarına ev sahibliyi edə- 
cək. Maraqlıdır, teatrlarımız tu- 
ristləri qarşılamağa nə dərəcədə 
hazırdır? 


- Ciddi məsələlərdən biri də re- 
pertuar siyasətinin formalaşmasıdır. 
2015-ci ilin iyun ayında, iki həftə ər- 
zində bütün dünyanın diqqəti Azər- 
baycanda, xüsusən paytaxt Bakıda 
cəmləşəcək. Bu mənada Mədəniyyət 
və Turizm Nazirliyinin qarşısında çox 
ciddi məsələlər durur. Şəhərə gələcək 
minlərlə turistin bu və ya digər forma- 
da əylənməsində muzey, park, əylən- 
cə mərkəzləri ilə yanaşı, teatr-konsert 
müəssisələri də ciddi rol oynamalıdır. 
Bu istiqamətdə fəaliyyətə başlamışıq. 

Teatrlarda qaçan yazı sistemindən 
istifadə olunacaq. Akademik Milli 
Dram və Gənc Tamaşaçılar teatrla- 
rında avadanlıqlar artıq quraşdırılıb 
və yaxın aylarda bütün teatrlar bu 
sistemlə təchiz olunacaq. Əslində, 
teatrın öz dili var, dünyaca məşhur 
dramaturqların — Şekspirin, Şillerin, 
Qoqolun tamaşasına gələn və mü- 
taliəsi olan insan söhbətin nədən 
getdiyini anlayacaq. Amma tamaşa- 


İlirəm hi, onların qayğısına qalmaq 
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nın siqlətini, ruhunu duymaq üçün 
tərcümə çox vacibdir. Yəqin ki, bu 
işdə Tərcümə Mərkəzinin bizə və 
teatrlarımıza çox böyük köməyi də- 
yə bilər. Biz pyeslərin səhnə, oyun 
variantında tərcüməsini təmin etmə- 
liyik. Təkcə Olimpiya dövründə yox, 
bu sistem davamlı şəkildə işləyəcək, 
çünki Bakıya həmişə qonaq gəlir. 
Bakı şəhərində göz oxşayan 59 
teatr tumbası quraşdırmışıq. Bu tum- 
balar gecələr işıqlanır, teatrların aylıq 
repertuarı orada yer alır. Onların sa- 
yı ümumən respublika üzrə 70-dən 
artıqdır. Yaxın gələcəkdə Bakıda bu 
tumbaların sayı 200-ə çatdırılacaq. 


— Azərbaycan teatr tarixi salna- 
mələri necə, yazılırmı? 


— 2006-cı ildən sonra teatr sənə- 
tiylə bağlı bütün əvvəlki onilliklər 
boyu çap olunmuş həcmdə kitab- 
lar çap etmişik. Teatr xadimlərinin, 
teatrşünasların, ədəbiyyatın teatr 
bölümüylə məşğul olan ədəbiyyat- 
şünas alimlərin 50-yə yaxın kitabı 
işıq üzü görüb. Azərbaycan teatr 
tarixinin salnaməsi iki cildlik anto- 
logiya şəklində nəşr olunub. Azər- 
baycan Teatr Ensiklopediyası üzə- 
rində son tamamlama işləri gedir. 

Azərbaycan gözəlləşdikcə, yaşayış 
səviyyəsi qalxdıqca insanların ehti- 
yacları da çoxalır, dəyərlər də dəyişir. 
Bu mənada sənət adamlarına verilən 
əməkhaqlarının və qonorarların artı- 
mına həmişə ehtiyac var. Nəinki qon- 
şu dövlətlərə, MDB məkanına, dünya 
teatr mənzərəsinə nəzər saldıqda gö- 
rürük ki, heç bir ölkədə teatra dövlət 
bu qədər diqqət və qayğı göstərmir. 


amaşanın siqlətini, ruhunu duy- 
maq üçün tərcümə çox vacibdir. 


Yəqin ki, bu işdə Tərcümə Mərkəzi- 


nin bizə və teatrlarımıza çox böyük 
köməyi dəyə bilər. Biz pyeslərin səhnə, 
oyun variantında tərcüməsini təmin et- 


məliyik. Təkcə Olimpiya dövründə yox, 
bu sistem davamlı şəkildə işləyəcək, çünki 
Bakıya həmişə qonaq gəlir. 


Bakı şəhərində göz oxşayan 59 teatr tum- 
bası quraşdırmışıq. Bu tumbalar gecələr 
işıqlanır, teatrların aylıq repertuarı orada 


yer alır. Onların sayı ümumən res- 
publika üzrə 70-dən artıqdır. Yaxın 


gələcəkdə Bakıda bu tumbaların 
sayı 200-ə çatdırılacaq. 
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— Sizcə, Azərbaycan teatrının ça- 
tışmayan cəhətləri hansılardır? 


- Çatışmazlıq bu gün teatrlar- 
da çalışan insanların özlərinin və 
ziyalılarımızın teatr sevgisinin bir 
qədər azalmasıdır. Bu gün heç bir 
teatrın tamaşaçı problemi yoxdur. 
Teatr-konsert müəssisələri dövlətin 
onların qarşısında qoyduğu plan 
və öhdəlikləri yerinə yetirir. 

Çətinlik və mürəkkəblik ondadır 
ki, hər şey kompüterləşib, elektronla- 
şıb. Bir dəfə sual verdim ki, görəsən, 
50 il sonra insanlar əllərində qələm 
kağıza nəsə yaza biləcəklərmi, buna 
ehtiyac olacaqmı? Görəsən, insanlar 
30 il sonra kitab səhifələrini xışıltıyla 
açmağı yadırğamayacaqlar ki? Yeri 
gəlmişkən, kino yarananda dedilər, 
teatr məhv olacaq, amma olmadı. 
Televiziya yarananda düşündülər ki, 
teatrın axırı çatıb, amma bu güman- 
lar da səhv çıxdı. İnternet meydana 
gəldi, kabel televiziyaları çoxaldı, 
teatr yenə yaşayır. Çünki teatr əbə- 
didir. Qədim Yunanıstandan, Ellin 
dövründən başlayan teatr mədəniy- 
yəti bu gün də cəmiyyət həyatında 
mütərəqqi Tol oynayır. 

- Dediyiniz bu çətin və mürək- 

kəb dövrdə, elektronlasan dün- 

yada teatrın daha çox nəyə ehti- 
yacı var? 


— Teatrın qayğıya ehtiyacı var. Bu 
qayğı həm də cəmiyyətin teatr sev- 
gisidir. Teatr insana genetik olaraq 
kodlaşmış formada gəlməlidir. 30 
yaşda teatrı sevmək çətin məsələdir. 
Yadımdadır, beş yaşımda anamla 
atam məni, bacımı və qardaşımı Ba- 
kıdakı 21 nömrəli musiqi məktəbinə 
apardılar. 7-ci sinifdə Kukla və Gənc 
Tamaşaçılar teatrlarında izlədiyim 
tamaşalar yaxşı xatirimdədir. İbti- 
dai siniflərdən Milli Dram Teatrına 
planlı şəkildə, valideynlərlə birgə 
gəlməyim də yaxşı yadımdadır. 

Böyük həqiqətlərdən bəhs edən 
dram əsərləri, reallıqları ehtiva edən 
pyeslər hər gün yaranmır. Mətbuat- 
da teatrlarımız haqqında tənqidi ya- 
zılar da dərc olunur, tərifli yazılar 
da. Tənqid yazanların böyük əksə- 
riyyəti teatrın dördüncü-beşinci eşe- 
lonunda dayanan və son illər teatra 
ayaq basmayan insanlardan ibarət- 
dir. Bəzən aktyorları üz-üzə qoyma- 
ğa çalışır, bəzən də bir aktyorun de- 
diyi sözdən problem çıxarırlar. 

Əslində, sənət adamları xüsu- 
si qayğı və sevgiyə daha çox ehtiyac 
duyurlar. XIX əsr ingilis şairi Arnold 
Metyunun gözəl bir sözü var: “Mən 
kimə bənzəmək istərdim deyə soruş- 
sanız, cavab verərdim ki, mədəniyyət 
xadimlərinə. Çünki onlar yer üzündə 
mələklər kimi həqiqətin və bərabərli- 
yin carçılarıdır”. Sənət adımının hə- 
yatı rəqəmlərlə ölçülmür. Onlar bir 
ömürdə bir neçə ömür yaşayırlar. 

Yazıçı gözəl bir əsər ərsəyə gətirmək 
üçün aylarla, bəzən illərlə yazı masa- 
sı arxasında əyləşir, bəzən istedadlı 
bir tablonun yaranması üçün rəssam 
aylarla kətanın, molbertin qarşısında 
dayanır və istədiyinə çatır. Aktyor işi 
daha fərqlidir. Bəzən səhər məşqdə 
çağdaş həyatımızdan bəhs edən əsər- 
də müasir qəhrəmanı yaradır, günor- 
ta dublyaida, yaxud radioda sənətin 
digər növüylə məşğul olub, yeni bir 
qəhrəmanı səsləndirir, axşam isə or- 
ta əsrlərdə yaşamış insanın pafosunu, 
ruhunu səhnəyə gətirir... Buna görə 
mən sənət adamlarından heç vaxt in- 
cimirəm. Bilirəm ki, onların qayğısına 
qalmaq lazımdır. 

- Teatrlarımızın multikultural 

dəyərlər sistemindəki yerinə də 

toxunmaq istərdik... 
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— Azərbaycan çox nadir ölkələr- 
dəndir ki, burada bütün mədəniy- 
yətlərə yer var. Bir az əvvəl mən 9 
milyon yarımlıq ölkədə fəaliyyət 
göstərən teatrların sayını qeyd et- 
dim. Azərbaycan dilindən baş- 
qa Bakıda rus dilində də teatrlar 
fəaliyyət göstərir. Rus Dram Teat- 
rından başqa Kukla, Musiqili, Ope- 
ra və Balet teatrlarında da rusca 
tamaşalar nümayiş olunur. Dövlət 
statuslu və büdcədən maliyyələşən 
ləzgi və gürcü dilində teatrlar var. 
1988-ci il hadisələrinə qədər Azər- 
baycanda erməni dilində də teatr 
olub. Xankəndi Dövlət Dram Teatrı 
dövlətin maliyyəsi hesabına yaşa- 
yıb. Dünyanın hansı ölkəsində qey- 
ri dillərdə teatrlar var?1 Var, amma 
biri, ikisi. Bu, bizim tolerantlığımız- 
dan, multikultural dəyərlərə verdi- 
yimiz əsaslı qiymətdən irəli gəlir. 


— Azərbaycanda kino sənətinin 
inkişafı və dublyafların səviyyə- 
si haqda nə deyə bilərsiniz? 

— “Azərbaycan kinosunun 2008- 
2018-ci illər üzrə inkişafına dair 
Dövlət Proqramı”nda kinonun in- 
kişaf perspektivləri ilə yanaşı, Azər- 
baycan dilinin qorunması, dilimiz- 
də dublyai və tərcümə filmlərinin 
mono səsdən multi səslərə çevril- 
məsi, ədəbi dil normalarına riayət 
edilməsi məsələləri də öz əksini ta- 
pıb. Mədəniyyət və Turizm Nazir- 
liyinin nəzdində kinematoqrafiya 
şöbəsi və bu şöbənin özünün də bir 
neçə sektoru fəaliyyət göstərir. 

Fikrimcə, son illər Azərbaycan 
kinosunun böyük uğurları var. 
Kinomuzun sorağı Venesiyadan, 
Kanndan gəlir. Üç ildir ki, Cəfər 
Cabbarlı adına “Azərbaycanfilm” 
kinostudiyasının yenidən qurulma- 
sı layihəsi işlənir və bu yaxınlarda 
layihə üzərində iş yekunlaşacaq. 
2015-2016-cı illərdə kinostudiya 
dünya standartları səviyyəsində 
yenidən qurulacaq. 

Təbii ki, kinoyla bağlı həll olun- 
mamış məsələlər çoxdur. Kino 
mədəniyyət və incəsənət olmaqla 
yanaşı, həm də sənayedir, böyük 
maliyyə tələb edən biznes sahəsi- 
dir. Kinonun əsas amillərindən bi- 
ri prokat, onun təbliği, yayılması, 
göstərilməsi məsələsidir. Azərbay- 
canın coğrafiyası o qədər də geniş 
deyil, çəkilmiş filmin satışından 
əldə olunan gəlirin o filmə çəkilən 
xərci ödəmək imkanları çox məh- 


duddur. 


- “Nabat” filminin uğurunu da 
qeyd eləmək olar... 


- Nüfuzlu festivallarda iştirak 
edən “Nabat” Qarabağ mövzusun- 
da çəkilmiş ən yaxşı filmlərdəndir. 
Azərbaycan bir müddət öncə Ba- 
kıdakı Avropa film festivalında da 
“Nabat” filmiylə iştirak etdi. Mən 
film haqda uzun-uzadı danışmaq 
istəmirəm, “Nabat”a sadəcə bax- 
maq lazımdır. 

Biz hərdən gileylənirik ki, gənc 
ssenaristlər, dramaturqlar yoxdur. 
Var, sadəcə onları səhnəyə gətir- 
mək lazımdır. İlyas Əfəndiyev özü 
dramaturgiyaya nəsrdən gəlib və 
50 ildən çox Azərbaycan dramatur- 
giyasının ağırlığını öz çiyinlərində 
daşıyıb. 

Azərbaycan kinosunun, teatrı- 
nın gələcəyinə nikbinliklə baxıram. 
Bu nikbinliyin kökündə yeniləşən 
Azərbaycan, Azərbaycan xalqının 
sosial rifahının yaxşılaşdırılması 
istiqamətində atılan addımlar da- 
yanır. 


Tahir KAZIMLI 
Leyla ƏLİYEVA 


14 


lektron kitabın kağız 

kitabı təslim edəcəyinə 

inanmayanların sığın- 

dığı ünvanlardan biri 
də qapısından girən kimi köh- 
nə kitab qoxusu verən bukinist- 
lərdir. Şəhərimizdəki bukinist- 
lərin vəziyyətini öyrənməkdən 
ötrü bir neçə belə dükana baş 
çəkdik. 


23 ildir kitab satışı ilə məşğul 
olan Xan Rəsuloğlunun Sumqa- 
yıtdakı dükanı ora yolu düşən 
kitabsevərlərin həmişə dayana- 
caq yeri olub. Bu dəfə onunla 
Bakıda, “Elmlər Akademiya- 
sı” metrosunun yanında yenicə 
fəaliyyətə başlamış “Xanın xəzi- 
nəsi” adlı bukinist mağazasında 
görüşdük. Sumqayıtdan Bakıya 
köçməsinin səbəbini soruşduq: 
“İndi də Bakıda kitabları xilas 
eləməyə gəldim... Sumqayıt- 
da işimi düzüb-qoşmuşam, ora 
müəyyən qazanc gətirir. Bakıda 
isə kitablardan qazanc götürmə- 
yi düşünmürəm. 

Bizim gənclik illərimizdə kitab 
daha çox oxunurdu. Hər kəsin 
evində kitab vardı - birində az, 
birində çox. İndiki nəsilsə biz se- 
vən kitabları gözümüz görə-gö- 
rə zibil qutularına atır. Çalışıram 
o kitabların heç olmasa yüzdə 
birini xilas edim, onları yiyəsinə 
- mütəxəssislərə çatdırım”. 

O, bu peşəyə mehr salmasının 
səbəbindən də söz açdı: “Uşaq 
vaxtı riyaziyyatı daha çox sevir- 
dim. Doqquzuncu sinifdə Cek 
Londonun “Martin İden” roma- 
nını oxuyanda məndə yazıçılığa 
həvəs oyandı. Beləcə, ədəbiyya- 
tı sevə-sevə kitablara yaxınlaş- 
dım”. 

Xan “Rəsuloğlu bukinistliyin 
çətin sənət olduğunu, hər ada- 
mın bu çətinliyə tablamadığını 
deyir: “Bukinist ac qalmır, ancaq 
böyük gəlir barədə də düşünmə- 
məlidir. Bakı kimi meqapolisdə 
üç-dörd professional bukinist 
olar”. 

Müsahibim kağız kitabların 
tam sıradan çıxacağına inan- 
mır: “Kitabların sayı azala bilər, 
ancaq onların yerini tam tuta 
biləcək nəyinsə kəşf olunacağı- 
nı təsəvvür eləmirəm. Düzdür, 
internet inkişaf edib, elektron 
mətnlər meydanı tutur. Ancaq 
çox adam internetdəki mətnləri 
də kağıza köçürüb oxuyur. Hələ 
kompüterin insan sağlamlığına 
ziyanını hesaba çəkmirəm. Ka- 
ğızdan yaxşısı yoxdur”. 

Dükanın qarşısına qoyulmuş 
“pulsuz kitablar” yazısı da diq- 
qətimizi çəkdi. Bu kitabların niyə 
havayı olduğuyla maraqlandıq. 
Xan Rəsuloğlu həmin kitabların 
“Xanın xəzinəsi”ndən pay kimi 
təklif olunduğunu dedi: “İstə- 
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50 qəpik : , 


“Oş 


Bukinistlər üçün qazanc ən vacib məsələ deyil 


yən bu cərgədəki kitabları pul- 
suz götürə bilər. Kitabsevərlərə 
başqa güzəştlər də var. Məsələn, 
oxuduğun kitabı gətirib burada 
yenisiylə dəyişə bilərsən. Bəzi 
dərsliklər də havayıdır”. 
Xeyirbəy Mahmudov 14 ildir 
köhnə-təzə kitablar satır: “İş tap- 
maqda çətinlik çəkirdim, dost- 
lar səyyar kitab satışı ilə məş- 
ğul olmağı məsləhət gördülər. 
Ürəyimdən kitab dükanı açmaq 
keçir, amma buna imkanım çat- 
mır. Məndə satış elə də yaxşı 
deyil. Müştərilər daha çox xarici 
dil öyrədən, xəstəliklərin müali- 
cəsindən bəhs edən Kitablar istə- 


İstiqlaliyyət küçəsindəki bu- 
kinist mağazasının satıcıları bu- 
rada təxminən on minə yaxın 
kitab olduğunu deyirlər. Buna 
baxmayaraq satışdan narazıdır- 
lar: “Əvvəllər hər kəs evindəki 
kitabxanası ilə öyünürdü. İndi 
bu ənənə itmək üzrədir. Adam 
hər il evini təmir elətdirir, ancaq 
gedib baxsan, otaqlarda bir dənə 
də kitab tapmayacaqsan”. 

T 


Satıcının dediyinə görə, biri 
50 qəpikdən, beşi 1 manatdan 
da kitablar var. Müştəri sayı isə 
yenə qənaətbəxş deyil: “Gün- 
də qırx-əlli nəfər mağazaya baş 
çəkir. Onların yalnız beş-altısı 
kitab alır. Qalanları mağazaya 
ya yolüstü girir, ya da kitab gö- 
türüb-götürmədiyimizi soruşur. 
İndi kitab dəbdə deyil. Düzdür, 
deyərlər, belədirsə, onda ni- 
yə hələ də bukinistliklə məşğul 
olursan? Cavabım var: kitab elə 
bir canlıdır ki, ona öyrəşən on- 
dan heç cür aralana bilmir”. 

Paytaxtın Əlövsət Quliyev kü- 
çəsindəki bukinist mağazanın sa- 
hibi Qulam kişi də uzun illərdir 


bibliofil 


kitab satır. Dediyinə görə, satılası 
kitabların çoxluğunu görəndən 
sonra ikinci mağaza açmaq məc- 
buriyyətində qalıb: “Mən mağa- 
zamda kitabla yanaşı qədim əş- 
yalar da satıram. Qədimi şeyləri 
daha çox kino çəkilişləri üçün 
alırlar. Xəstə heyvanlara da baxı- 
ram. O biri mağazamda ayağı qı- 
rıq bir it var, onu müalicə elətdi- 
rirəm. Dini kitablarısa satmıram, 
hədiyyə verirəm”. 

Səməd Vurğunun şeirlərini se- 
vən Qulam kişinin bir gözü oxu- 
mağın badına gedib: “Bu kitab- 
ları alıb mağazaya yığmasam, 
hamısını zibilliyə atacaqlar. Zi- 
billikdən o qədər kisə-kisə kitab 
çıxardığım olubl.. Özüm uşaq- 
lıqdan kitab oxuyanam. Gözü- 
mün biri oxumaqdan kor olub. 
Vaxt vardı biz buradakı kitablar- 
dan ötrü saatlarla növbəyə du- 
rurduq. İndi pulsuz da versən, 
götürmürlər”. 

Uzun illər Nərimanov parkı 
həndəvərində səyyar kitab satışı 
ilə məşğul olan Xaqani Ayxanla 
parkda gəzə-gəzə söhbətləşirik. 
Burada onu, demək olar, hamı 
tanıyır. Yoldan ötənlər ayaq sax- 
layıb onunla salamlaşırlar. 

Dediyinə görə, on ildən çox- 
dur kitab dolu çanta daşıyır. Bə- 
zi müştərilər yalnız ondan kitab 
alırlar: “Gözümü açandan evi- 
mizdə kitab görmüşəm. Bizdə 
kitab həmişə əziz tutulub. İndiki 
Neft Akademiyasını bitirmişəm. 
Bir müddət zavodda işlədim. İx- 
tisara düşəndən sonra kitab sat- 
mağa başladım”. 

Xaqani Ayxan siqaret, pal-pal- 
tar satışından daha çox qazanc 
çıxdığını yaxşı bilir: “Onların gəli- 
ri çox olsa da, qazanc mənim üçün 
birinci dərəcəli məsələ deyil”. 

İşini sevməsinə baxmayaraq 
Xaqani Ayxan alverdən narazı- 
dır: “Köhnə kitablar elə bil evdə 
qalmış qız uşağıdır, gərək ona 
elçi düşələr. Elə təzə kitabların 
da gərək alıcısı ola. Mən həm 
təzə, həm də köhnə kitabları sa- 
tıram. Alıcılar daha çox fəlsəfi, 
psixolofi, detektiv əsərlər istə- 
yirlər. Özümsə ciddi ədəbiyyat 
oxuyuram”. 

O, kağız kitabın perspektivin- 
dən narahat deyil, eşitdiyi bir 
əhvalatı fikrinə söykək gətirir: 
“Bir dostum danışırdı ki, Alma- 
niyada olanda gördüm insanlar 
növbəyə durublar. Fikirləşdim, 
yəqin mağazaya yeni geyim-ke- 
cim gəlib. Maraqlananda bildim 
ki, məşhur alman yazıçısının ki- 
tabı satılır”. 

Xaqani Ayxan özü də yazır, 
şeirləri mətbuatda çap olunub. 
Bir çox tanınmış yazıçı-şairlə 
dostluğu var. Dostları həm də 


onun müştəriləridir... 
Rövşən DANYERİ 


saymaq olmaz. 


Ancaq bütün görülən işlər bir sirri hələ də çözə bil- ) 
məyib: Mirzə Şəfi tələbəsinə doğrudanmı “Müdrikli- 
yin açarı” adlandırdığı şeir dəftərini vermişdi? 
Mirzə Şəfiylə alman linqvisti, şairi və tərcümə- 
çisi Fridrix Martin fon Bodenştedtin 


münasibətləri barədə çox yazı- 
hb, elə o özü də müəllimiylə 
görüşləri, onun nəğmələrini 
alman dilinə çevirməsi haq- 
da xatirələrini qələmə alıb. 
Şübhəsiz, onların görüşü 
tale məsələsiydi, Bodenştedt 
müəlliminin qazandığı şöhrət- 


dən özünə pay ummasaydı, hər ikisi- 
nin həyat-yaradıcılığı bu qədər diq- . 


qət də çəkməyəcəkdi... 


Məlum həqiqət barədə 


Fridrix Bodenştedtin (1819- $ 
1892) öz vətənində alman ədə- 
biyyatını mənimsəməsi, 1840-cı 
ildə Moskvaya gedib knyaz Mi- 
xail Qolitsmnın oğluna alman dili 
tədris eləməsi, özününsə slav- 
yan dillərini və slavyan xalqla- 
rı ədəbiyyatını öyrənməsi, üç il 
sonra Tiflisdə Mirzə Şəfi Vazeh- 
lə görüşməsi, şairin yaratdığı 
“Divani-hikmət” məclisinin işti- 
rakçısı olması, ondan Şərq dillə- 
ri üzrə dərs alması, 1845-ci ildə 
vətəninə qayıdanda müəlliminin 
dəftərlərini özüylə aparması ba- 
rədə yetərincə məlumat tapmaq 
mümkündür. O, bir çox şeirləri 
(bunların arasında Abbasqulu ağa 
Bakıxanovun poeziyasından nü- 
munələr də vardı) fars dilindən 
almancaya çevirib, 1850-ci ildə 
“Şərqdə minbir gün” kitabını nəşr 
etdirəndə müəllifləri dəqiq göstə- 
rir, hətta həmin əsərləri hansı şə- 
raitdə, nə zaman qeydə aldığını 
da ətraflı təsvir eləyirdi. 

O da faktdır ki, Bodenştedt Tif- 
lisdə olanda yerli əhalinin folk- 
loruna da böyük maraq göstərir, 
eşitdiklərini kağıza köçürürdü. 
Vətənə qayıdanda onun portfelin- 
də erməni folklorundan bir nümu- 
nə olmadığını bilən erməni alim 
və yazıçıları bərk dilxor olurlar. 
Çıxış yolunu Bodenştedti qabaq- 
lamaqda görən Xaçatur Abovyan 
məşhur Azərbaycan dastanı “Əsli 
və Kərəm”t təcili erməni dilinə tər- 
cümə eləyir (şeirləri çevirə bilmə- 
diyindən üstündən keçməli olur), 
dostlaşdığı alman səyyahı Avqust 
fon Qakshauzenin boynuna qoyur 
ki, əsəri almancaya çevirib erməni 
xalq dastanı kimi çap etdirsin... 

O vaxtacan da ədəbi fəaliyyət- 
lə, tərcüməylə məşğul olan, ancaq 
“Şərqdə min bir gün” kitabının bö- 
yük uğurundan sonra məşhurlaşan 
Bodenştedt naşirinin təklifi ilə kitabı 
təkrar çap etdirir. Onun yeni kitabı - 
“Mirzə Şəfinin nəğmələri” müəllifi 
də, tərcüməçini də qısa müddətdə 
bütün Avropaya tanıdır. 

“Nəğmələr” tezliklə fransız, in- 
gilis, İsveç, holland, Danimarka, 
ispan, portuqal, rus, çex, macar, 
ivrit dillərində, bir neçəsi hətta qə- 
dim ivrit dilində nəşr olunur. 

Kitab təkcə Almaniyada 1922-ci 
ilə qədər 169 dəfə işıq üzü görür. 
Bodenştedtin vətənində kitabın 
uğuru elə böyüyür ki, bəzən onu 
ildə bir neçə dəfə nəşr eləmə- 
H olurlar. Məsələn, 1868-ci ildə 
“Nəğmələr” 6 dəfə, 1876-cı ildə isə 


u il klassik Azərbaycan şairi və maarifçisi 
Mirzə Şəfi Vazehin 220 illiyidir. Şairin do- 
ğulduğu Gəncədə, ölkənin bir sıra rayon 

və şəhərlərində, eləcə də paytaxt Bakıda 
bu münasibətlə ədəbi-bədii tədbirlər keçirilib, ki- 
tab və məqalələr dərc olunub, verilişlər hazırlanıb. 
İl bitmədiyindən yubiley tədbirlərini də başa çatmış 


-— x i Moskvada 


Daha bir fakt budur ki, iki bəs- 


i təkar - Emil Pol Korx və Luiz 


Rot birlikdə “Mirzə Şəfinin nəğ- 
mələri” adlı operetta yazmışdı. 
Operetta 1881-ci il noyabrın 5-də 
Almaniyanın Fridrix Vilhelm 
teatrında səhnəyə qoyulmuşdu. 

Mirzə Şəfinin poetik nümunələrini 
Rusiyada oxuculara ilk dəfə inqilab- 
çı-demokrat M.Mixaylov çatdırmış, 
1862-ci ildə şairin Hafizəyə həsr elə- 
diyi “Tulla gəl çadranı... görünsün 
üzün” misrasıyla başlayan 
eirini Bodenşted- 
tin tərcüməsin- 
dən rus dilinə 
çevirib Ber- 
i lində çap et- 
.dirmişdi. 
Sonralar 
Mirzə Şəfinin 
şeirlərini N.Ey- 
fert, V.Markov, M.Ra- 
mişev, S.Nadson, A.Mi- 
xaylov, İ.Prodan, 
N.Qrebnev də tərcü- 
mə elədi. Onun bə- 
dii irsinə daha ciddi 
diqqət göstərən şair- 
tərcüməçi Eyfert isə 
“gəncəli müdrik”in 
şeirlərinin tərcümə- 
si üzərində üç il iş- 
ləmiş, 1880-ci ildə 
“Mirzə 
Şəfinin nəğmələri” 
adlı kitab buraxdır- 
mışdı... 


kimi verilən nəğmələrin öz qələ- 
mindən çıxdığını elan eləmişdi. 
Guya şərqli obrazına o qədər ya- 
xınlaşıb ki, öz şeirlərini belə Mir- 
zə Şəfi adıyla imzalamaq qərarına 
gəlib. Onun istehzayla “hanno- 
verli türk, yaxud gəncəli alman” 
adlandırılmasının səbəbi də bu 
idi. 

Həqiqətdən xəbərsiz ədəbiy- 
yatşünaslar Bodenştedtin versiya- 
sına qeyd-şərtsiz inandılar. Belə- 
liklə, dünyanın böyük ədəbiyyat 
müəmmalarından biri yarandı. 

Zaqafqaziya müftisi Molla Hü- 
seyn Əfəndi Qayıbovun Mirzə 
Şəfi Vazehin şeirlərini toplayıb 
dörd cildlik “Azərbaycan poeziya 
antologiyası” kitabında çap etdir- 
məsi də məsələyə aydınlıq gətir- 
mədi. 

1889-cu ildə Bodenştedtin ana- 
dan olmasının 70 illik yubileyi 
qeyd ediləndə Leypsiqdə litvalı 
ədəbiyyatşünas, poliqlot Yurgis 
Yulius Zauerveynasın Azərbay- 
can, rus, fars, sanskrit, Çin, fran- 
sız, ingilis, italyan, latın, polyak, 
qədim alman, Danimarka, yunan, 
rumın, macar, ərəb, litva, İsveç 
və başqa dillərdə yazdığı təbrik- 
lərdən ibarət olan “Mirzə Şəfinin 
Şərq-Qərb divanı” kitabındasa 
ilk şeir Azərbaycan türkcəsində 
yazılmış, Bodenştedtin müəllimi 
olan Mirzə Şəfinin tərənnümünə 
həsr olunmuşdu. 
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Siz şəxsən onu tanıyırsınızmı? Ya- 
xud onun barəsində eşitmisiniz- 
mi? Burada onun haqqında çox 
az məlumat var. Ondan bəhs edən 
müəlliflərdən bəziləri deyirlər, 
Bodenştedt Mirzə Şəfinin şeirləri- 
ni tərcümə edib. Bəziləri də bildi- 
rirlər ki, həmin şeirlərin hamısını 
Bodenştedt özü yazıb, Mirzə Şəfi 
adı isə tamamilə uydurmadır...” 

Q.Sundukyan yardım üçün Fi- 
rudin bəy Köçərliyə məktubla 
müraciət eləyir. Köçərli “Tiflisski 
listok” qəzetinin 1912-ci ildə çıx- 
mış 29 mart tarixli 72-ci sayında 
“Redaksiyaya məktub” rubrikası 
altında bu barədə məlumat verib: 
“Martın 10-da mərhum Q.Sun- 
dukyandan aşağıdakı məzmunda 
məktub aldm: “...Əziyyət olsa da 
mənə bildirin görüm, Sizə Mirzə 
Şəfi adlı şair məlumdurmu? Onun 
çap olunmuş şeirlər kitabı varmı? 
Əgər varsa, həmin kitabı haradan 
əldə etmək olar? Bu məlumatı pa- 
risli professor bilmək istəyir...” 

Məlum olur ki, bu xahiş F.Kö- 
çərlini Mirzə Şəfi irsini tədqiq et- 
məyə həvəsləndirib, o da dərhal 
filosof şairin şeirlərini toplamağa 
başlayıb. Lakin Sundukyanın qəfil 
ölümü sirrin çözülməsini yarım- 
çıq qoyub. 

Sonralar Mirzə Şəfi irsinin araş- 
dırıciları, o cümlədən professor 
Mikayıl Rəfili də həqiqətə yetmə- 
yə çox cəhd göstərib... 


ÜYaü və şatird 


Vazehin dəftərləri və Bodenştedtin iddiaları 


vm 5. 
- İ- z 5. 


Bodenştedtin tərcümələri Avro- 
panı elə heyran qoymuşdu ki, adlı- 
sanlı bəstəkarlar bir-birinin ardınca 
Mirzə Şəfinin nəğmələrinə musiqi 
bəstələyirdilər. F.List, Q.Meyerber, 
E.Qriq, K.Levi, İ.Brams, Kr.Mariner, 
L.Spor, A.Rubinşteyn kimi bəstə- 
karların şairin sözlərinə yazdıqları 
romans və mahnılar qitənin ən möh- 
təşəm salonlarında ifa olunurdu. 

Artur Rubinşteyn 1870-ci ildə 
Veymarda yaşayanda Mirzə Şəfi- 
nin bir nəğməsinə populyarlığını 
bu gün də itirməyən məşhur “Fars 
nəğməsi” romansını bəstələmiş, 
romans dahi rus müğənnisi Fyo- 
dor Şalyapinin ifasında az qala 
bütün dünyanı dolaşmışdı. 

Bodenştedt səyahətnaməsin- 
də tərcümələri türk dilindən (yəni, 
Azərbaycan türkcəsindən) çevirdi- 
yini açıq-aydın göstərsə də, sonralar 
Mirzə Şəfinin irsinə daha böyük ma- 
raq göstərən Rubinşteyn 12 romans- 
dan ibarət məşhur musiqi silsiləsini 
o dövrdəki yanlış təsəvvür üzündən 


İndi də müəmma barədə 


Fridrix Bodenştedt naşirinin 
təhrikiylə “Mirzə Şəfi nəğmələ- 
ri”nin müəllifliyi iddiasına düşən- 
də artıq şöhrətin zirvəsindəydi, 
Mirzə Şəfi isə bundan 23 il əvvəl 
— 1852-ci ildə Tiflisdə yoxsulluq 
və tənhalıq içində dünyadan köç- 
müşdü. Həqiqətin yeganə mənbə- 
yi itmişdi. 

Bodenştedt Qafqazdan qayı- 
dandan sonra Münhen Üniver- 
sitetində slavyan dilləri üzrə 
professor, Mannheymdə teatr di- 
rektoru, Berlində qəzet naşiri ol- 
duğu illərdə Aleksandr Puşkinin, 
Mixail Lermontovun, Afanasi Fe- 
tin, Aleksey Koltsovun şeirlərini 
almancaya çevirmiş, 1852-ci ildə 
Lermontovun ikicildliyini, 1854- 
1855-ci illərdə Puşkinin üçcildliyi- 
ni nəşr etdirmiş, rus xalq mahnı- 
larını, sonralarsa İvan Turgenevin 
povestlərini almandilli oxuculara 
çatdırmışdı. Üstəlik, bədii səviy- 
yəsi o qədər yüksək sayılmasa da, 
“Ləzgi qızı Ada” (1853) poeması- 
nı, “Dmitri” (1856) və “İmperator 
Pavel” (1876) faciələrini, “Qafqaz 


xalqlarının azadlıq mübarizəsi” : 


adlı kitabını qələmə almış, “Al- 

man incəsənəti və poeziyası” al- 

bomunu tərtib eləmiş, daha sonra 
Vilyam Şekspirin əsərlərini alman 
dilinə çevirmişdi. 

Tədqiqatçıların yazdığına görə, 
Bodenştedtin müəlliflik iddiası- 
nın səbəbi nəğmələrin orifinalla- 
rını göstərmək üçün ona edilən 
saysız-hesabsız xahişlər olmuş, 
o da proloq, əlavələr və izahlar- 
la üzə çıxardığı kitabda indiyə 


Bu sirrə aydınlıq gətirmək cəhd- 
ləri son yüz ildə də Mirzə Şəfi Va- 
zeh araşdırıcılarını daim məşğul 
edib. Təsadüfi deyil ki, (fran- 
sız ədəbiyyatşünası 
F.Makler 1912-ci ildə . 
dostu Qabriel Sun- S 
dukyana məktubun- 
da yazırdı: “...1840- 
50-ci illərdə b 
Tiflisdə Mirzə 
Şəfi adlı bir 
şair həqiqə- 
tən olub- 
mu? Əgər / 
olubsa, 


“ 


12 dəfə çap edilmişdi. “Fars nəğmələri” adlandırmışdı. qədər Mirzə Şəfidən tərcümələr k . əəə 


Öz vəsiyyətinə görə Bodenşted- 
tin 1980-ci ildə Hannoverdə açıl- 
mış arxivindən Mirzə Şəfi Vazehin 
“Müdrikliyin açarı” əlyazmasının 
çıxmaması müəmmanı daha da 
qatılaşdırıb... 

Avropada aparılmış bəzi tədqi- 
qatlarda o şeirlərin Mirzə Şəfiyə 
yox, Hafiz Şiraziyə məxsus olması 
barədə iddialar da ortaya atılıb... 

Bu yöndə bö- 
yük fədakarlıq 
göstərən dilçi 
professor Fəx- 
rəddin Veysəllinin 
Bodenştedtin vətə- 
ninə gedib arxiviylə 
yaxından tanış olma- 
sı da məsələyə aydın- 
lıq gətirməyib... 
...Beləcə, Mirzə Şəfi Va- 
zehin ədəbi irsi hələ də həqi- 
qətlə müəmma arasındadır. 


N.ƏBDÜLRƏHMANLI 


Y 


Ö 


ü “...Təqribən iki günə uzaq Qərbə çata 
bilərəm. Oralar həm gözəldir, həm də 
günəşi boldur. Orada məni tanıyan-zad 
da olmayacaq. Özümə bir iş də tapsam, 
hər şey yoluna düşəcək. Yanacaqdoldur- 
ma məntəqələrinin birində asanca işə 
düzəlib, onun-bunun maşınına benzin, yağ 
dolduraram. Nə iş olur olsun, mənim üçün 
elə bir fərqi yoxdur, təki nə məni tanısın- 
lar, nə də mən onları tanıyım. Özümü lal- 
karlığa da vura bilərəm. Bununla da hər cür 
sarsaq, mənasız söz-söhbətdən canım qur- 
tarar. Qazandığım pula da özümə daxma 
tikdirib, ömrümün axırına kimi o dax- 


mada yaşayaram”. 


1951-ci ildə bu sözləri 
“Çovdarlıqda uçurum- 
dan qoruyan” romanında 
yazan Selincer 14 il sonra 
eynilə qəhrəmanı Holden 
Kolfild kimi Qərbə çatır, 
Korniş şəhərciyindəki 
dağlara sığınır, özünü 
lal-karlığa vurur, nə mü- 
sahibə verir, nə şəkil çək- 
dirir, nə də əsər çap elət- 
dirir. 

Yaratdığı qəhrəmanları 
Allahdan da çox sevən 
Selincer əslində Holden 
Kolfild qədər təzadlı, bir 
o qədər də sadə qəhrəman 
idi. 


Anama... 


Cerom Devid Selincer 1919-cu il 
yanvarın 1-də Nyu Yorkda anadan 
olub. Litva yəhudisi olan atası Solo- 
mon Selincer yağ-pendir istehsalı ilə 
məşğul idi. Anası katolik Meri Cil- 
lik ailə üzvlüyünə qəbul olunmaq 
üçün adını dəyişib, Məryəm adıyla 
iudaizmi qəbul eləyib. 

Təhsil aldığı nüfuzlu kollec və 
məktəblərin çoxundan qovulan Se- 
İincer axır ki, hərbi məktəbə daxil 
olur. Burada həm nizam-intizam 
öyrənir, həm də yazmağa başlayır. 
Gecələr yorğanın altında fənər işı- 
ğında fasiləsiz işləyir. 

Selincer normal ali təhsil ala bilmə- 
yib. 1930-cu illərdə pendir və kolbasa 
istehsalını öyrənmək üçün getdiyi Pol- 
şadan, Avstriyadan da əliboş qayıdıb. 
Atası fərasətsiz oğlunun yazmaq, bö- 
yük yazıçı olmaq arzusunu səfehlik 
sayırmış. O, övladının öz davamçısı 
olmasını istəsə də, pendir gənc Selin- 
ceri qətiyyən maraqlandırmaz, buna 
görə də ailədə narazılıq yaranarmış. 
Yeganə romanını həsr elədiyi anası isə 
Selinceri sona qədər dəstəkləyib. 

40-cı illərdə Cerom Uil Bernetin 
qısa hekayə kurslarına yazılır. Ame- 
rikanın ən tanınmış yazıçılarının ilk 
dəfə dərc olunduğu “Stori maqazin” 
Yumnalının redaktoru olan Bernet Se- 
lincerə əməlli-başlı atalıq eləyir. O, 
Bernetin xeyir-duası ilə ilk hekayəsini 
qələmə alır. Redaktor “Yeniyetmələr” 
hekayəsinə görə Ceroma 25 dollar qo- 
norar da ödəyir. 

Ancaq Selincerin ən böyük arzu- 
su “Nyu Yorker”in səhifələrində 
görünmək idi. Dəfələrlə rədd cavabı 
alsa da, o, təslim olmurdu. Nəhayət, 
1941-ci ilin sonunda arzusuna çatdı. 
Amma Holden Kolfild haqda yaz- 
dığı “Medison Avenyudakı yüngül 
etiraz” hekayəsi müharibə başla- 
nandan sonra arxivə atıldı. 


Çaplinə məğlubiyyət 

1941-ci ildə 22 yaşlı Cerom füsun- 
kar Uno O"Nilə aşiq olur. 16 yaşlı 
Uno Nobel mükafatı qazanan yega- 
nə amerikalı dramaturq Yucin O” 
Nilin qızı idi. 17 yaşından aktrisalıq 
eləməyə başlayan Uno isə həmişə 
özündən yaşca böyük kişilərlə eşq 
macərası yaşayırdı, onu adətən intel- 
lektual qocalar cəlb edirdi... 
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1941-ci ilin sonunda Cerom cəb- 
həyə getmək üçün siyahıya yazılır. 
Tibbi komissiya onu orduya yararsız 
sayıb sağlamlıq kağızı verməsə də, 
inadkar Selincer fikrindən dönmür, 
1942-ci ilin yazında nəhayət arzusu- 
na çatıb, müharibəyə yollanır. Bun- 
dan sonra cəbhədən Unoya yazdığı 
məktublar onun yeganə əyləncəsinə 
çevrilir. Ancaq xanım O,Nil Kalifor- 
niyaya köçəndən sonra Selincerin 
məktublarına cavab gəlmir. 

Həmin illərdə Çarli Çaplin yeni 
filmi üçün aktrisa axtarışına çıxır. 
Ziyafətlərin birində soba qarşısında 
oturan Uno onun diqqətini çəkir. 
1943-cü ildə Uno O"Nil özündən 36 
yaş böyük Çarli Çaplinlə ailə qurur. 
Bu xəbər Selincerə ağır zərbə vurur. 
Avropanı fəth etməyə hazırlaşan 
gənc sevdiyi qızdan məktublarına 
cavab gözlədiyi bir vaxtda qəzetlər- 
dən onun Çaplinə ərə getdiyini öy- 
rənir. Və ömrü boyu bu nakam sev- 
ginin kabusu altında əzilir. 


Güllə altında altı fəsil 


Vətəndaş müharibəsi Amerikaya 
Mark Tvenlə Uolt Uitmeni verdiyi 
kimi İkinci Dünya müharibəsi də 
Selinceri qazandırdı. O, cəbhədə 
ağır döyüşlərlə, insan itkiləriylə 
üzləşməsəydi, çətin belə istedadlı 
yazıçı ola bilərdi. 

Müharibə illərində əks-kəşfiyyatçı 
olan yazıçı xidməti vəzifəsini yerinə 
yetirəndə bəzən maşını yolda sax- 
ladıb nəsə yazır, qeydlər aparırdı. 
“Çovdarlıqda uçurumdan qoruyan” 
romanının ilk altı fəsli beləcə yollar- 
da, güllə səsi altında yazılıb. 


Müttəfiq qoşunlar Parisə girəndə 
Selincer çoxdan pərəstiş etdiyi He- 
minqueylə görüşür. Hekayələrinin 
əlyazmalarını Heminqueyə oxu- 
dan yazıçı onun rəğbətini qazanır. 


Yəhudi ilə nasistin 
sevgisi 

Selincerin əvvəldən mürəkkəb 
olan xasiyyət və davranışları 40-cı 
illərdə daha da qəlizləşir. Müha- 
ribə illərində əsirlərlə işləyən, bir 
neçə konslagerin boşaldılmasın- 
da iştirak edən yazıçı ağır psixolofi 
zədə alıb, aylarla hərbi hospitalda 
müalicə olunur. 

Hitler hakimiyyətinə nifrət bəs- 
ləyən Selincer bir dəfə nasist par- 
tiyasının üzvü olan gənc qızı həbs 
edir. Tezcə də ona aşiq olur. 1945- 
1946-cı illərdə Amerika əsgərlərinə 
alman qızlarıyla ailə qurmaq qada- 
gan olunduğundan Selincer hərbi 
tribunal qarşısına çıxarıla bilərdi. 

Ancaq yazıçı Silviya adlı həmin 
alman qızını özüylə Amerikaya 
gətirir. Gənc ailə bir müddət Solo- 
mon atanın evində yaşayır. Bu qə- 
ribə evlilik cəmi bir ay çəkir. “Atam 
nasistlərə nifrət etdiyi qədər Silviya 
da yəhudilərə nifrət edirdi”, - Se- 
İincerin qızı memuarlarında belə 
yazır. 

Bu, Selincerin son uğursuz sevgi 
macərası deyildi. İkinci həyat yol- 
daşı Kler Duqlasla yazıçı 1950-ci 
ildə tanış olur. Onda Selincerin 31, 
Klerin isə 16 yaşı vardı. Kler orta 
məktəbi bitirməmiş Ceromla ailə 


rototip 


qurur. Bu ərəfədə yaradıcılı- 
ğının çiçəklənmə dövrünü 
yaşayan Selincer saatlarla 
bunkerdən çıxmır, Klerin 
hamilə olduğunu eşidən- 
dəsə əməlli-başlı qəzəb- 
lənir. Bu cür həyata dözə 
bilməyən Kler iki uşağıyla 
birlikdə evi tərk edir. 


Özü və “qardaşı” 

Müharibədən qayıdandan sonra 
Selincer cəmiyyətlə savaşa çıxan ye- 
niyetmə oğlandan yazmağa başlayır. 
Atasının qəzəbindən anasının mər- 
həmətinə sığınan Holden elə yazıçı- 
nın özü idi. Ona görə də roman 10 ilə 
yox, 32/ilə yazılmış sayılmalıdır, çün- 
ki Selincer dünyanı anladığı gündən 
o roman barədə düşünüb... 

Holden uçurumdan düşməkdə 
olan minlərlə uşağı görür, o uşaq- 
ları qurtarmağa çalışır. Uçurumun 
adı isə “böyümək” dir. 

Böyük tiraf/la çap olunan əsərin 
ikinci kütləvi nəşri zamanı Selin- 
cer kitabın üz qabığında şəklinin 
görünməsini istəmir, təqdimat ke- 
çirmir, imza günlərinə qatılmır. 
Düşünür ki, oxucu yazıçını görüb 
tanımasa da olar, onun işi əsəri oxu- 
yub zövq almaqdır. 

Pis oxuduğu üçün məktəbdən 
qovulan Holden haqda roman ya- 
zıçının avtobioqrafiyasıdır. Selin- 
cer kimi qılıncoynatma komanda- 
sının kapitanı olan Holden atasına 
münasibətdə eynilə yazıçının özü 
kimi dözümsüzdür. 

Holden Kolfildin böyük qardaşı 
D.B. haqda yazdıqlarının Selince- 
rə aidiyyəti yoxdur. D.B. yazıçıdır, 
qısa hekayələr yazır, Hollivuda 
köçənə qədər Kolumbiya univer- 
sitetində təhsil alır. D.B.-nin İkinci 
Dünya müharibəsində iştirakı, hər- 
bi şücaətləri barədə romanda geniş 
yazılıb. Bəlkə də bu yolla Selincer 
oxucuları çaşdırmağa, şübhələri 
Kolfilddən yayındırmağa çalışıb. 


Şərq fəlsəfəsinin pərəstişkarı 
olan yazıçı üçün buddist “dalğın- 
lığı” məişət qayğılarından qat-qat 
üstündür. Buna görə də tənhalı- 
ğa, inzivaya çəkilmək fikri bütün 
roman boyu Holdeni tərk etmir. 
Yanacaqdoldurma məntəqəsində 
işləmək üçün Qərbə yollanan Kol- 
fild kimi Selincer də insanlardan 
uzaqlaşıb, meşədə çoxdan arzula- 
dığı daxmasına sığınır. 

Bundan sonra yazıçı onun ar- 
dınca minlərlə kilometr yol yo- 
ran oxucularla da görüşməkdən 
yayınır... 


Selinceri oxuyan qatillər 


Selincer Holden Kolfildi öz 
depressiyası ilə yükləmişdi. Bu, 
bir növ qara magiya idi. Hisslər 
keçicidir, əsər isə qalır və bir gün 
kimsə bu depressiyaya yoluxur. 
Kitabda “öldürmək” sözü tez-tez 
işlədilir, dəli sözünə isə düz 30 
dəfə rast gəlinir. 

“Esquire” furnalına müsahibə- 
sində özünü “dəli” adlandırmış Con 
Lennonu 1980-ci il dekabrın 8-də 
Manhettendəki evinin qarşısında 
güllələyən Mark Çepman qaçma- 
yıb, əlindəki fənərin işığında “Çov- 
darlıqda uçurumdan qoruyan”ı 
oxumağa başlamışdı. Bu romanla 
yaşadığını deyən Marka məhkəmə 
ömürlük həbs cəzası verəndə, hətta 
hökm oxunanda belə Çepman Kita- 
bı əlindən yerə qoymamışdı. 

Amerikanın 40-cı prezidenti Ro- 
nald Reyqanı öldürmək istəyən 
gənc vunderkind Con Hinkli hələ 
də psixi xəstəxanada müalicə alır. 
“Əgər sizə motiv lazımdırsa, mo- 
tivim “Çovdarlıqda uçurumdan 
qoruyan” romanıdır”, - polisə ifa- 
dəsində Hinkli belə demişdi. 

1980-ci illərdə 21 yaşlı aktrisa Re- 
bekka Şefer üç il onu izləyən fanatı 
Robert Bardonun qurbanı oldu. Akt- 
risadan müsbət cavab ala bilməyən 
Bardo Rebekkanı evinin qarşısında 
güllələmişdi. Qatilin evində axtarış 
aparılan zaman “Çovdarlıqda uçu- 
rumdan qoruyan” romanının bir ne- 
çə nüsxəsi tapılmışdı. 


Gənc qızların qoca aşiqi 


...18 yaşlı Coys Meynard həya- 
tını dəyişən bir yazı yazır. Məqalə 
“Nyu York Tayms”da çap olunur, 
gənc qızın fotosu furnalın üz qabı- 
ğını bəzəyir. Vur-tut üç gün sonra 
Coysun yataqxanadakı otağının 
qapısında məktub əlindən tərpən- 
mək olmurdu. Məktublardan biri 
onu doğrudan da heyrətləndirir: 
“Əziz xanım Meynard, əminəm 
ki, indi məktubla dolu otağınızda 
oturub nə edəcəyinizi düşünür- 
sünüz. Mən erkən populyarlığın, 
tanınmağın nə qədər təhlükəli ol- 
duğunu yaxşı bilirəm. İnsanlar siz- 
dən istifadə etməyə çalışacaqlar, 
ehtiyatlı olun... İmza: Cerom Devid 
Selincer”. 

Selincer gənc qıza silsilə məktub- 
lar yazır və görüş qaçılmaz olur. 
Yazıçının Nyu-Hempşirdəki evinə 
gələndə Coys Selincerin sakit hə- 
yatında yeganə qadın olduğunu 
düşünürdü. İllər sonra öz həyatını 
quran və üçüncü dəfə uşağa qalan 
Meynard Nyu-Yorkdakı ziyafətlə- 
rin birində Selincerin sevgi mək- 
tubları yazdığı başqa bir qızla tanış 
olur. Yazıçının yeniyetmə xanımla- 
ra marağını öyrənən Coys ondan 
aldığı on dörd məktubu satışa çı- 
xarır, onunla yaşadığı illər haqda 
“Dünyadakı ev” adlı qalmaqallı 
kitab qələmə alır. 

Həmişə gənc xanımlara aşiq 
olan Selincerin sonuncu arvadı isə 
özündən 50 yaş kiçik idi... 


Leyla ƏLİYEVA 


Mahmud TEYMUD 


Q Mahmud 
(1894 - 
görkəmli 
turqu və ədəbiyyatşüna- 


Teymur 
1973) Misirin 
yazıçı-drama- 


sıdır. Qahirədəki Ərəb 
Dili Akademiyasının hə- 
qiqi üzvü olub. Misirdə 
novella fianrının əsasını 


qoyanlardan biridir. 


Ə mad bəyin fermasının yaxı- 


nında kasıb yun çadırda Sü- 

leyman Veyd adlı bir kişi ar- 

vad-uşağı ilə birgə sakit həyat 
sürürdü. Bədəvi ərəblərdən olan 
ailə dolanışığını qoyun sürüsü 
saxlamaqla çıxarırdı. Arada tə- 
zə otlaq axtara-axtara bir yerdən 
başqa yerə köçürdülər. Adamlar 
həm hörmət əlaməti kimi, həm 
də ondan bir az çəkindiklərinə 
görə Süleymana “dədə ərəb” lə- 
qəbi vermişdilər. 

Ona qarşı ehtiyatlı münasibət- 
də nəhəng cüssəsi, enli kürəyi də 
az rol oynamırdı. Üzünün dərisi 
qupquru idi, elə bil dartılmışdı. 
İri ağ şalına bürünüb gedəndə 
kənardan baxana elə gəlirdi, dişi 
dəvə ləngər vurur. Ağzına tənbə- 
ki çubuğu alıb hansısa mahnını 
zümzümə eləyəndə deyərdin bəs 
yanında canavar ulayır. Özün- 
dən tez çıxırdı. Hirslənəndə vəhşi 
öküz kimi qızır, gözləri qıpqırmızı 
qızarırdı. Buna baxmayaraq üzü- 
yola adam idi. Onunla xoş dav- 
rananda quzuya dönür, üzündən 
səmimiyyət, mehribanlıq yağırdı. 

Alh övlad atası olan Süleyman 
Veyd uşaqlarına candan bağlıy- 
dı. Balalarını gecə-gündüz şərdən 
sipərtək qoruyurdu, onları elə bil 
ana kimi ağuşuna almışdı. Zəhəb 
adlı itini də uşaqları qədər sevərdi. 
İti hələ südəmər küçükkən yoldan 
yarımcan vəziyyətdə tapmışdı. 
Ona sığınacaq vermişdi, böyüyənə 
qədər qayğısına qalmışdı. 

Gün gəldi, kənardan baxan- 
da adamı vahiməyə salan qa- 
ra qıllı Zəhəb həm ailənin, həm 
də sürünün keşikçisinə çevrildi. 
Xasiyyətcə də elə yiyəsinə ox- 
şayırdı. Sərtlik tələb olunanda 
sərt olur, həlimlik lazım gələndə 
quyruğunu bulayırdı... 

...Ferma sahibi İmad bəy arva- 
dı, bir də tək oğlu Hamidlə kənd 
adamlarının “qəsr” adlandır- 
dığı qədim evdə yaşayırdı. On 
yaşlı Hamid ərköyün uşaq idi, 
valideynləri onu ibadətə bənzər 
məhəbbətlə sevirdilər. Günlərini 
qulluqçu Məbrukla bir yerdə ya 
quş ovlayıb balıq tutmaqla, ya 
da kanal qırağındakı təpələrin 
üstündə it daşlamaqla keçirirdi. 

Hamid daim itə sataşdığına 
görə Zəhəblə düşmən kimiydi. 
Oğlan itə, it də oğlana dərin əda- 


vət bəsləyirdi. Hamidin gəlişini 
uzaqdan hiss edən kimi it qu- 
laqlarını şəkləyir, havanı imsi- 
ləməyə başlayırdı. Uşaq yaxına 
gələndə isə it onu əvvəlcə çəpəki 
süzür, sonra bərkdən hürür, ar- 
dınca da dişlərini qıcırdıb hücu- 
ma hazırlaşırdı. Qulluqçuların 
qoruduğu Hamid də Zəhəbi gö- 
rən kimi iti daşa basır, it üstünə 
cumanda isə yanındakılara sığı- 
nırdı. 

Bir gün yenə qulluqçu Məb- 
rukla Hamid evdən çıxıb, adət 
üzrə təpəyə oynamağa getdilər. 
Elə bu vaxt Zəhəb də kanala su 
içməyə gəlmişdi. Hamidin qəf- 
lətən atdığı daş başı su içməyə 
qarışmış Zəhəbi alnından tut- 
du. Başı qana boyanmış it vəhşi 
görkəmlə onu vuranı axtarmağa 
başladı. Daş atanın Hamid oldu- 
ğunu duymuşdu... 


Hamid onda qulluqçu ilə bir- 
gə çətin çıxılan hündür təpənin 
arxasında gizlənmişdi. İt onların 
yerini yaxşı bilirdi, üstünə daş 
yağmasına baxmayaraq kəsik-kə- 
sik hürə-hürə təpəyə dırmaşmağa 
başladı. Uşaq təhlükənin yaxınlaş- 
dığını duydu. O, əldən düşmüş, 
gücünü-iradəsini itirmişdi. Boğuq 
səslə qışqıra-qışqıra Məbruku kö- 
məyə çağırdı, ancaq öz canının 
hayına qalan Məbruk çoxdan da- 
banına tüpürüb qaçmışdı. 

Zəhəb qarşısında boş sahə gör- 
dü. Qələbə qoxusu iti bir az da 
ürəkləndirdi. Təpənin başına çat- 
haçatdaydı, uşaqla arası lap azal- 
mışdı. Gözləri qığılcım saçan, 
tükləri biz-biz duran itin yaxın- 
laşdığını görəndə Hamid tir-tir 
əsməyə başladı. Ancaq qəflətən 
hardansa canına təpər gəldi, təh- 
lükə qarşısında duran əsgər ki- 
mi cəsarətləndi. Bu yandan it də 
hücuma hazır dayanıb, od saçan 
gözləriylə düşməninə baxmağa 
başladı. İki düşmən bir müddət 
beləcə üz-üzə dayanıb baxışdı. 
Qıraqdan baxanda bir cüt heykə- 


lə oxşayırdılar. Elə bil heykəltəraş 
bu heykəlləri yaradanda onların 
pis iş görməyə hazırlaşdıqlarını 
nəzərə çarpdırmağa çalışmışdı. 
Zəhəbin bu hücumu onun son 
addımı oldu, onu qabaqlayan uşa- 
ğın atdığı daş itin başını yardı. Zə- 
həb büdrəyib geri getdi. Toparlanıb 
düşməninə yenidən cummaq istəsə 
də, başından axan qan gözlərinin 
qabağına pərdə çəkdi. İt müvazi- 
nətini itirdi, təpənin başından aşağı 
yuvarlandı, elə orada da qaldı. 
Hamid çaşqın-çaşqın gözünü itin 
cansız cəsədinə zillədi, sonra təpə- 
nin yamacına yaxılmış qana tamaşa 
eləməyə başladı. Təpənin başından 
ətəyinəcən xal-xal iz qoymuş qan 
ləkələri yolunu azan adama bələd- 
çi ola bilərdi. Qəflətən uşağı acizlik 
hissi bürüdü. Titrəyə-titrəyə yerə 
çökdü. Sifətini əcəl sarısı bürüdü. 


Süleyman evinə 
qayıdanda çadırın- 
dan gələn ah-nalə, 
fəryad səsi canına 
üşütmə saldı. Nəsə 
bədbəxt hadisənin 
baş verdiyi aydın 
idi. Tez özünü ça- 
dıra salıb soruşdu: 

- Nə olub? 

Kimsədən səs 
çıxmadı. Süley- 
man içəridəkiləri 
gözdən keçirdi: 
ailədə hamı sağ- 
salamat idi. Eşiyə çıxıb 
sürü otlayan yerə get- 
di, burada da gözünə 
kəm-kəsir dəymədi. Elə 
bu vaxt Zəhəbin adəti üzrə onu 
qarşılamağa çıxmadığını anladı. 

Çadıra qayıdıb qışqırdı: 

- Zəhəb hardadır?.. 

Yenə dillənmədilər. Yalnız 
uşaqlardan biri vaysınan kimi ba- 
şını buladı. Artıq məsələdən agah 
olan Süleyman başqa sual verdi: 

- Ölüb, yoxsa öldürüblər? 
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Arvadı sakitcə ona yaxınlaşıb 
itin başına gələni danışdı. O da 
dişlərini bir-birinə sıxıb qulaq 
asdı. Amma axıracan dinləməyə 
hövsələsi çatmadı. Qışqırdı: 

- Atamın goru haqqı o, Zəhəbi 
necə öldürübsə, mən də onu elə 
gəbərdəcəml.,. 


eb 


Üstündən neçə ay keçmişdi. 
İtin başına gələni adamlar çox- 
dan unutmuşdular, bircə “dədə 
ərəb” unuda bilmirdi. Gecə dü- 
şər-düşməz fermanın həndəvə- 
rinə sakitlik çökəndə, canavar 
ovunun başına fırlanıb hücuma 
fürsət axtardığı kimi, o da qəsrin 
ətrafında xəlvətcə dolaşırdı. 

Bir gecə çadırından çıxdı, iri şa- 
lına bürünüb İmad bəyin qəsrinə 
sarı yollandı. Qucağında apar- 
dığı bıçaq kimi iti daşlar yerişini 
ağırlaşdırırdı. Sakitcə yaxınlaşıb 


RI 


qəsrin hündür hasa- 

rından quş kimi atıldı, pişik 
cəldliyi ilə hasarın o üzündəki ba- 
ga düşdü. Qollu-qamətli bir ağaca 
dırmaşıb budaqların arasında giz- 
ləndi, ac qartal baxışlarıyla uşa- 
ğın otağına göz qoymağa başladı. 
Ağac uşağın pəncərəsinə yaxın 
idi... 
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Beləcə, bir saata yaxın vaxt ötdü. 
Birdən Hamid gülə-gülə otağa gir- 
di. Çox keçməmiş zala doğru qaçdı. 
Uşaq bir yerdə qərar tutmurdu. Sü- 
leyman da ağacın budaqları arasın- 
da təlaş içində gözləyirdi. 

Nəhayət, ana oğlunu gətirib yata- 
ğına uzatdı. Uşaq anasının boynunu 
qucaqlayanda qadın əyildi, övladını 
öpüb bağrına basdı və qulağına nə- 
sə pıçıldadı. Sonra ana balasını quca- 
ğına alıb otaqda gəzişməyə başladı. 
Arabir dayanıb mehriban baxışlarla 
oğluna uzun-uzadı nəzər salır, onu 
öpdükcə öpür, otaqda o baş-bu başa 
gəzişirdi. Bir az sonra qadın yenə o 
hərəkətləri təkrarlayırdı... 

Süleyman yerində dikəlib, ana- 
balaya bir müddət maraqla tamaşa 
elədi. Ana övladının gülüşlərinə ən 
gözəl musiqi kimi qulaq asırdı. Son- 
ra addımlarını yavaşıdıb, incə səslə 
layla deyə-deyə otaqda gəzişirdi. 
Anasının boynundan yapışan uşaq 


. zümzümənin avazı ə göz- 


lərini yumdu... 

Həmin an Süleymanı qə- 
ribə kədər bürüdü. Ürəyi 

sıxıldı. Özü də hiss elə- 
i mədən bayaqdan ətə- 
yində saxladığı daşlar 
yerə töküldü... 

Bir müddət son- 
ra övladının yuxu- 
ya getdiyini ana 
— da gördü. Hamidi 
ehmalca yatağına 
uzatdı. Üstünü ör- 
tüb alnından öp- 
dü. Barmaqlarının 

ucunda otaqdan 

çıxdı... Üzü ay 
işığında aydın 
seçilən, yatmış 
mələyə oxşayan 
uşağı Süleyman 
da uzun-uzadı 
süzdü. Həyə- 
candan üzünə 
təbəssüm gəldi. 

Bu təbəssüm 

elə bil uşağın 

bayaqkı gülüş- 
lərinə cavab 

idi. 

Qəflətən 

Süleymanın 

ürəyinə elə bil 
xəncər sancdı- 
lar. Cəld ağac- 
dan yerə tullan- 
di. Hasarı aşıb 
çadırına sarı üz 
tutdu. Tutduğu işə 
görə içində özünə dərin nifrət 

oyanmışdı. 

Çadıra çatan kimi özünü Ha- 
midlə yaşıd övladının yanına 
verdi. Onu qollarının arasına 
alıb qucaqladı, öpdükcə öpdü. 

Gözlərindən yaş süzülürdü... 


Ərəb dilindən 
Şahin ƏLƏSGƏROV çevirib 
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Mahir N. QARAYEV 


oetik tərcümə ilə bağlı ən dəqiq 
və ən gözəl fikri, zənnimcə, Höte 
söyləyib: dəqiqdirsə — gözəl deyil, 
gözəldirsə — dəqiq deyil. 


Sual yüz illərin sualıdır: gözəl səsləniş, 
yoxsa dəqiq ifadə tərzi? Hansı daha önəm- 
lidir: forma incəliyi, ya məzmun çaları? 

Həqiqətən də, yüzlərlə poetik tərcümə 
nümunəsi göstərmək mümkündür ki, ilk 
baxışda gözəlliyindən az qala vəcdə gəlir- 
sən, di gəl, tərcümə mətnini əsli ilə tutuş- 
duranda dəqiqlikdən əsər-əlamət qalmadı- 
ğına təəssüflənməli olursan. Ya da əksinə: 
sevinirsən ki, bəs tərcüməçi dəqiqliyə yüz- 
də yüz əməl edib, intəhası poetiklik sıfır 
həddində... 

Bəs problemin həlli üçün hansı üsuldan 
istifadə etməli? 

Bu sualın birmənalı cavabı yoxdur. Çün- 
ki poetik tərcümə heç bir konkret nəzəriy- 
yənin tətbiq edilə bilmədiyi son dərəcə fər- 
di və spesifik bir sənətdir. 

Bəzi ölkələrdə poetik mətnin yalnız sətri 
tərcüməsinə üstünlük verilir və belə əsas- 
landırılır ki, orifinalın forma çalarlarını ol- 
duğutək çatdırmaq onsuz da qeyri-müm- 
kündür, heç olmasa qoy oxucuya əsərin 
məzmunu təhrifsiz çatdırılsın. 

Bu variantı məqbul hesab edəkmi? 

Digər variant qalmadıqda, yəni tərcümə 
mətnində orifinalın forma-məzmun xcba- 
lansını? eyni dərəcədə qoruyub saxlamaq 
mümkün olmadıqda, buna sadəcə məcbu- 
ruq, çünki ayrı yol qalmır 

İlham pərisinə güc verməklə poetik mət- 
nin məzmununu tam sərbəstşəkildə — kefin 
istəyən formaya, kefin istəyən qəlibə salıb 
yenidən yazmaq, özünə xoş gələn tamami- 
lə başqa üslubda qələmə almaq cörnəyi? də 
var, hətta bu işi yalnız gəlirli biznes gözün- 
də görüb kompüter tərcüməsini önə çəkən 
dəllal naşirlərlə işbaz mütərcimlərin sarsıl- 
maz birlikləri də. 


ün." 


En nır 


bs 


Misalların sayını artıra-artıra bu yöndə çox 
variantlardan söz açmaq olar, çünki variant- 
ların sayı misalların sayından heç də az deyil, 
Bununla belə, məsələyə ciddi yanaşan heç kəs 
üçün sirr deyil ki, sualın müşkülə çevrilmiş ca- 
vabı elə Hötenin söylədiyi sadə fikirdə gizlənib 
— ən ideal variant odur ki, tərcümə mətni həm 
orifinalın eyni olsun, həm də əslindəki qədər 
poetik səslənsin, yəni tərcüməçi eyni vaxtda 
həm fikir dəqiqliyini gözləsin, həm də ifadə gö- 
zəlliyini qoruyub saxlaya bilsin — çevirdiyi əsə- 
rin forma-məzmun xüsusiyyətlərinə xələl gətir- 
mədən, yəni orifinalı zədələmədən onu başqa 
dildə yenidən yaratmağı bacarsın. 

Məhz belə bir nümunə həqiqətən də ide- 
al tərcümə mətni sayıla bilərdil 


Bəlkə bu fikir kiməsə qəribə görünər, amma 
uzun illərin təcrübəsindən sonra gəldiyim qə- 
naət belədir ki, chavasıə heç cür ələ gəlməyən, 
sadəcə, çevrilməyən dillər əzbəri poetik mətn- 
lər var. Misalmı? 

Buyurun, bu da misal: “2/ rroMHTO uyAHO€ 
MTHOBEHBE...” 

Puşkinin, Bayrvonun tərcüməçisi 
kimi tanınmağı kim arzulamaz? 
Bəli, bu mənim qəti fikrimdir: Puşkinin 

yuxarıdakı misrasıyla başlanan məşhur 
şeiri bizim dildə heç cür alınmır - o adidən 
adi rus misrasının rus ruhuna verdiyi zöv- 
qün alternativ assosiasiyasını bizim dildə 
almaq, sadəcə, mümkün deyil. 


POETİK TƏB 


Dəqiqlik yoxsa Gözəllik? 


Tərcüməçinin bilməli olduğu 
ƏN ADİ HƏQİQƏT 

Tərcüməçi unutmamalıdır ki, tərcümə 
üçün seçdiyi poetik mətn — onun bu mətni 
necə çevirəcəyindən asılı olmayaraq artıq 
MÖVCUDDUR. 

Bəli, mətn mövcuddur, tərcüməçinin bor- 
cu (yaxud vəzifəsil) isə həmin o mövcud 
olanı təzədən yaratmaq, başqa dildə — yəni 
öz doğma dilində onun qarşılığını almaqdır. 

Amma tərcüməçi unutmamalıdır ki... 
onun cəhdi alınmaya da bilərl Belədə o, 
cəhdin üzərindən qalın bir xətt çəkməlidir 
— bu xətt tərcüməçidən oxucuya (həm də 
MÖVCUD mətnin müəllifinəl) Əli Kərimin 
buyurduğu həmin o hörmət xəttidirl 

Yəni, tərcüməçi MÖVCUD olanı korlamama- 
hdir, başqa dildə rəssam fırçasıyla çəkilmiş gö- 
zəl surəti öz dilində rəngsaz fırçasıyla rəngləyib 
ortaya çıxarmamalıdır. Bu ki mümkündürl Axı 
alınmayan işi ortaya çıxarmağa nə lüzum var? 

Tərcüməçi unutmamalıdır ki, başqa dilə 
öz gözəlliyində heç cür cçevrilməyənə po- 
etik mətnlər də mövcuddurl 

Öz təcrübəmə istinadən etiraf edim ki, müx- 
təlif illərdə (özü də dəfələrləl) Yeseninin çox 
sevdiyim İran motivlərini, xüsusən də təkrar- 
sız formalı “Tllarare, Tbı MOx İllaraHe...” 
misrasıyla başlayan nəğməsini dilimi- 
zə çevirmək istəmişəm — hər dəfə . "lığı 

də alınmayıb. Bütün variantları " 
sınaqdan keçirəndən son- 
" ra axırda qərarım belə 
”- oldu ki, ona toxun- 
ş mayım. Mən 
onu çevirmə- 
3 yin, sadəcə, 
. b X mümkün ol- 
2 la madığını anladım. 
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Bax, elə bu səbəbdən həmin şeirin hər 
hansı tərcüməsi çap faktı olmaqdan uza- 
ğa getməyəcək, heç vaxt da oxucu qəlbinə, 
oxucu ruhuna yol tapmayacaq. Əfsuslar ki, 
dilimizdə bu cür şah misralı poetik mətnlə- 
rin rəngsaz fırçasına tuş gəlib tanınmaz ha- 
la salınmış neçə-neçə çap nümunəsi var... 

Əlbəttə, tarixə Puşkinin, Bayronun tər- 
cüməçisi kimi düşmək istənilən tərcüməçi 
üçün böyük şərəfdir. Amma şan-şöhrət eş- 
qinə düşüb zəif işləri çap etdirmək chəvəsiə 
tərcüməçini tarixin şərəf lövhəsinə yox, çox 
vaxt özfəaliyyət dərnəyinin kandarına apa- 
rıb çıxarır, çap xatirinə hər hansı məşhur po- 
etik mətni gözdən salmaq isə, əslində, peşə- 
karlığın azlığına dəlalət etməklə ilk növbədə 
elə tərcüməçinin özünü gözdən salır. 

Peşəkar tərcüməçi belə ucuzluğa getmə- 
sin gərəkl 

Heç şübhəsiz, şirnikdirici məqamlar çox- 
dur — həqiqətən, hər hansı dahi şairin tər- 
cüməçisi kimi məşhurlaşmağı kim arzu- 
lamaz? Amma bu, peşəkar üçün həm də 
məsuliyyətdirl 

Öz təcrübəmdə oxşar çətinliyin ağrısını 
Pasternak şeirlərinin tərcüməsi zamanı bü- 
tün kəskinliyi ilə duydum -— doktor livaqonun 
şeirlərindən üçünü çevirsəm də, onlardan 

yalnız birini saxladım, nəfsimi-hə- 
" vəsimi boğub digər iki şeiri çapa 
verməkdən, hər necə olsa, özü- 
2.5 mü çəkindirə bildim, yəni on- 
s. lar da çap oluna bilər, İ 
amma hələ ki, məni zən 

tam qane edəcək 7 
— səviyyədə deyil ağan 
— yəqin bir müd- “sar 
dətdən sonra həmin /” 
— gşedevrlərə yenidən 
qayıdacam. 
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Yaradıcılıq həzzi öz yerində, amma Paster- 
nakın aysberq kimi misranın üstündən çox al- 
tında olan eyhamlı, bir az da ürkək fikirlərini, 
xeyli dərinlərdən süzülüb gələn sirli ahəngini 
ələ gətirmək həqiqətən it əzabıdır. 


Tərcüməçilikdə ən çətin clanr? 


Alınmayan tərcümə dedikdə nəyi nəzər- 
də tuturam? 

Etiraf edim ki, Rilkenin çox sevdiyim 
xDuinez ağıları? əsərini çevirə bilmə- 
dim, yəni tərcümə özümü qane edəcək 
səviyyədə alınmadı. Bu öz yerində. Am- 
ma son şeirlərindən birini guya çevirə 
bilmişdim. Bir bəndlik şeirin ruscası be- 
lədir: 


m 


H kak sses0a c s6es0ono pacemaemca, 
IIpocmuxcs xi, u nöub nac pasayuum. 
Besmepuoü öaavto OAusocmb oepnemtcsi, 
V əma önav mac 6nospb cocounum. 


Tərcüməsi də bu cür: 


Bir-birindən üzülən ulduzlartək ayrılaq, 
Vidalaşaq, qoy gecə ayırsın bizi bizdən. 
Uzaqlar uzaqlığı sovuşdurar aradan 

Və bu uzaqlıq bizi qovuşdurar təzədən. 


Burda məni qane etməyən — şeiriyyə- 
tin Rilkeyə xas səviyyədə alınmamasıdır, 
sanki bunu yazan ortabab bir şairdir. Bəl- 
kə burda şeiri ruscaya çevirmiş tərcüməçi- 
nin də müəyyən qəbahəti yox deyil, amma 
mənim mətndən kənara çıxıb nəyisə əlavə 
emək səlahiyyətim yoxdur. Və istənilən 
halda mən öz variantım üçün cavabdehəm 
— bu variant isə məni qane etmədi. 

Son sözümə haşiyə. Adətən, çevirdiyim 
poetik mətni çapa əsli ilə birgə təqdim edi- 
rəm. Məncə, bu, çox vacib məqamdır. Bizdə 
guya uğurlu sayılan xeyli poetik tərcümə 
var ki, onları mətnin əsli ilə tutuşdursan, 
xeyli paxırlar açılar... 

Markes doğru buyurur ki, ümumilikdə tər- 
cümə -—ən etibarlı mütaliə üsuludur, yəni tərcü- 
məçi istənilən oxucudan daha yaxşı oxucudur. 
Əlavə edim ki, tərcümə ddanrlarıp içərisində ən 
çətin olan poetik tərcümə -— şairə həm də özü- 
nütəsdiq üçün zəmanət verir. Belə ki, hər mis- 
ranın tərcüməsi özünəməxsus çıxılmazlıq və- 
ziyyətidir — çıxış üçün tək bircə variant olur ki, 

peşəkarlıq da məhz o yeganə variantı 
P əldə etmək bacarığında üzə 
çıxır. Yəni, hər hansı mis- 
ranın iki yox, yalnız bir 

ideal tərcümə variantı 
var, peşəkar tərcüməçi 
də məhz o yek variantı 
tapmalıdır. Və əslində, 
hər hansı digər variant 
səhvdir, çünki heç biri 
Hİ çıxış yolu deyil... 
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əxsi və işgüzar ünsiyyət- 
də ən vacib cəhətlərdən biri 
həmsöhbətin xarakterik ciz- 
gilərini, zövq və meyillərini, 
duyğu və niyyətini, ümumilikdə 
psixikasının vəziyyətini onun mi- 
mikasına, festlərinə, bir sözlə, bə- 
dən dilinə görə müəyyənləşdirmək 
bacarığıdır. Bunlar tərəf-müqabi- 
Hn atacağı addımlar, qəbul edəcəyi 
qərarlar haqqında vaxtında obyek- 
tiv mülahizə yürütməyə, qarşılıqlı 
münasibətlərdə uyğun taktika və 
strategiya seçməyə imkan verir. 


Bədən dili insan təbiətinin güz- 
güsü olduğuna görə heç vaxt yalan 
danışmır. Bu dili uzun müddətə 
dəyişmək, ya saxtalaşdırmaq in- 
san üçün öz dünyagörüşünü də- 
yişməkdən də çətindir. 

Üz mimikasını oxumaq və hiss- 
ləri mimika ilə ifadə etmək ünsiy- 
yət zamanı vacib cəhətdir. Çətin 
danışıq şəraitində biz həmsöhbə- 
timizin reaksiyasını mayak kimi 
diqqətlə izləyirik. Bu zaman hiss 
etmək başa düşməkdən daha vacib 
olur. Təsadüf deyil ki, biz çox şe- 
yi insanın sözündən yox, üzündən 
anlayırıq. Bu səbəbdən ağır məsu- 
liyyət tələb edən mötəbər işgüzar 
münasibətləri — xüsusilə tərəfdaş- 
lar yaxşı tanış deyillərsə — telefonla 
yox, canlı görüşlərdə qururlar. 

Yerində olan gülüş, danışıq tonu, 
mimika və £estlər, özünə inam ifadəsi, 
ünsiyyətcillik həm yerli, həm də xarici 
tərəfdaşlarla şəxsi və işgüzar münasi- 
bətlərin möhkəmliyinə səbəb olur. 

Göz vasitəsilə insanın bütün kom- 
munikasiya kanallarından dəqiq 
və açıq siqnallar ötürülür. Təcrübə- 
li həmsöhbət bədən dili və festlərlə 
emosiyalarını gizləməyi bacarsa da, 
göz bəbəyinin reaksiyasını nəzarət- 
də saxlamaq hər adamın işi deyil. 
Göz bəbəkləri qeyri-iradi genişlə- 
nib-daralır və eşidilənə verilən reak- 
siya haqqında informasiya ötürür. 

Sevincdən həyəcanlanmış insa- 
nın göz bəbəkləri adi vəziyyətlə 
müqayisədə dördqat genişlənir. 
Əksinə, əsəbiləşəndə, ya kədərlə- 
nəndə bəbəklər yığılır. Buna gö- 
rə də tərəfdaşla, yaxud müştəriy- 
lə danışanda onun göz bəbəyinə 
baxmağı öyrənmək lazımdır. Təc- 
rübəli biznesmenlər, sahibkarlar 
bu üsuldan daim istifadə edirlər. 

Məsələn, Çin və Türkiyə tacirlə- 
ri malın qiymətini alıcının gözünə 
baxa-baxa təyin edirlər. Əgər alıcı 
deyilən qiymətə razıdırsa, istədi- 
yini alırsa, göz bəbəkləri böyüyür. 

Baxış nəinki insanın daxili və- 
ziyyətini və mahiyyətini ifadə 
edir, üstəlik, həmsöhbətə güclü 
psixolofi təsir göstərir. 

Baxışın dilsiz dili də insanın özü 
kimi fərdi və dəyişkəndir. Baxış- 
lar bizi istəsə həyəcanlandırar, ələ 
alar, göylərə qaldırar, əsir eləyər, 
istəsə də çəkindirər, məyus edər, 
rəzil vəziyyətə salar. 

Gözlərinə baxmaqla insanın da- 
xili vəziyyətini təyin etmək olar. 
Diqqət etsək, görərik: həlim, incə, 
kobud, alçaldıcı, yazıq, mənasız, 
küt, parlaq, sevincli, ehtiraslı, qə- 
zəbli, kədərli, əzabkeş, ağlar, gülə- 
yən... baxışlar var. 

Bu qədər növbənöv baxış fonun- 
da göz bəbəyi və ətraf toxumaların 
anatomik quruluşunda baş verən 
dəyişikliklərin səbəbi indiyə kimi 
aydınlaşdırılmayıb. Fiziolofi baxış 
— mahiyyətinə görə göz bəbəyinin 
vəziyyəti (yəni daralması və ge- 
nişlənməsi), gözün rəngi, buynuz 
təbəqəsinin parlaqlığı, qaşların, 
göz qapağının və alının quruluşu, 
eləcə də uzunmüddətli nəzər və 
onun istiqamətidir. Bütün bu psi- 
xofiziolofi reaksiyalar kompleksini 
nəzarətdə saxlayıb idarə etməyi 
hər adam bacarmaz. 


“Baxış elmini” öyrənmək və 
başqalarını baxışla idarə etmək 
özü bir sənətdir. Təsadüf deyil 
ki, Qərb imicmeykerləri insa- 
nın baxışına böyük önəm verir- 
lər. 


"b 


. 


İşgüzar danışıq zamanı baxışları 
həmsöhbətin alnındakı xəyali üçbu- 
cağa yönəltmək məsləhət görülür. 
Belədə tərəfdaşınız hiss eləyəcək 
ki, optimist əhval-ruhiyyədəsiniz. 
Ancaq baxışınızın səviyyəsi onun 
gözlərinin səviyyəsindən aşağı düş- 
məməlidir. Bununla siz söhbətin ge- 
dişinə nəzarət edə bilərsiniz. 

Düz baxış insanın həmsöhbəti ilə 
daha çox maraqlanmasından, ona 
hörmətlə yanaşmasından xəbər 
verir. Düz baxış həmsöhbətlərin 
bir-birinə bərabərhüquqlu tərəf- 
daş kimi yanaşdığını, bir-birindən 
heç nəyi gizlətmədiyini göstərir. 
Belə baxış daha çox gizlədilməsinə 
ehtiyac olmayan açıq söhbətlərdə 
müşahidə olunur. Düz baxış özünə 
inam, möhkəm və inadkar xarakter 
haqqında da bir siqnaldır. 

“Utanmaz baxış" yalan danışma- 
sına baxmayaraq insanın öz nəzər- 
lərini həmsöhbətindən çəkmədiyini 
ifadə edir. “Utanmaz baxış”a diq- 
qətlə fikir versək, görərik ki, həmin 
nəzərlər həmsöhbətin gözlərinin içi- 
nə yox, bir az yuxarı - burnunun üst 
hissəsinə və sol qaşına zillənib. 


Qıyılmış gözlər şiöbləli, sınayı- 
cı baxış əlaməti sayılsa da, bunun 
pis niyyətdən, hiylə və təhlükədən 
xəbər verən gizli səbəbi də ola bi- 
lər. Həmin baxışların arxasında 
başqasının ürəyindəkindən xəbər 
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tutmaq və öz niyyətini gizlətmək 
məqsədi dayanır. Belə baxışlar so- 
yuq, xoşagəlməz təəssürat yaradır. 
Konkret maraq ifadə edən birnöq- 
təyə zillənmiş baxışdan fərqli olaraq 
çaşqın nəzərlər sahibinin ya çox şeyə 
diqqət ayırdığını, ya da əksinə, heç 
nəyi vecə almadığını göstərir. Çox 
vaxtda çaşqın baxış qorxaqlıqdan do- 
ğan inamsızlığı, hədsiz təvazökarlığı 
və ya cəsarətsizliyi, eləcə də, adamın 
daim nəyə görəsə cəza almağa hazır 
olmasını ifadə edir. Bəzən görüşlər- 
də birinin inamlı baxışları digərinin 
çaşqın nəzərlərini heç cür tuta bilmir. 
Çox geniş açılmış gözlərdən 
adətən özünə inam qazandırmaq 
üçün istifadə olunur. Təsadüf de- 
yil ki, belə baxışları alıcılara key- 
fiyyətsiz məhsul sırımağa çalışan 
satıcılarda və səyyar ticarət agent- 
lərində daha çox görmək olur. 
Əyri baxış əsasən ətrafa gizli nəzər 
salmaq məqsədi güdür və ilk növbə- 
də adamın özünə inamsızlığından ya- 
ranır. İlk dəfə açıq-saçıq geyimdə dis- 
kotekaya gedən gənc qızlar, yaxud da 
sırtıq fotomüxbirlərin izlədiyi kino ul- 
duzları üçün belə baxış xarakterikdir. 
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Gözucu baxış daha çox inamsız- 
liq, bədbinlik əlamətidir. Bu, göz 
qapağı əzələlərinin revmatizmi və 
ya karlıq əlaməti də ola bilər ki, bu 
zaman qulaq tərəfdaşa, baxışlar isə 
təbii olaraq yana yönəlir. 
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Bir-birindən kiçik məsafəylə ay- 
rılan iki nöqtəyə paralel olaraq 
yönəlmiş baxışlar qarşınızdakının 
fikirli, dalğın, öz aləminə qapılmış 
insan olmasından xəbər verir. Bə- 
zən belə baxışlardan həmsöhbətə 


Göz-gözə baxışı ciddi ruhi sı- 
naq saymaq olar. Adətən belə ba- 
xış sevgililərdə və uşaqlarda mü- 
şahidə olunur. Erotik mənada bu, 
sahiblik duyğusunu və qarşılıqlı 
ehtirası ifadə edir, nəzərlər sanki 
bir-birinə sancılır ki, bu da göz bə- 
bəklərinin reflektor genişlənməsi- 
nə səbəb olur. 

Azca yumulu “dumanlı” göz- 
lərdə üst qapaq sallanıb gözün 
üst hissəsini tutur və insan ət- 
rafındakıları bütöv görə bilmir. 
Belə gözlər yorulub əldən düşən, 
çox darıxan, seksual tərəfdaşına 
tam tabeçilik göstərən insanlar- 
da, bir də ruhi süstlük və keylik 
zamanı müşahidə olunur. Göz 
əzələlərinin, göz qapaqlarının if- 
lici zamanı da insan gözünü tam 
aça bilmir. 

Əgər baxışlar hava axını kimi 
düz tərəfdaşın gözlərinin içinə 
zillənibsə, bu, qarşıdakını özün- 
dən çıxarır. Belə cəlbedici “diq- 
qətsizlik” adətən nümayişkaranə 
hörmətsizlik sayılır. Belə baxışa 
tərəfdaş aqressiv reaksiya verə bi- 
lər, 


“göz üilinin : 
tərcüməsi “ 


olan laqeydliyi göstərmək üçün is- 
tifadə edilir. 

Tanınmış italyan antropoloqu və 
kriminalisti Çezare Lombrozo cina- 
yətkarların, cismani və ruhi pozun- 
tudan əziyyət çəkən adamların ba- 
xışlarını yanlış olaraq “qaşqabaqlı 
baxış” kimi xarakterizə edib. Əslin- 
də isə bu, insana xas ən qədim və 
sadə mimik reaksiyalardan biridir. 
Belə mimik reaksiya şəraitdən asılı 
olaraq hər adamda ola bilər. 

Üstdən aşağı baxış başı geri 
atanda lovğalıq, ikrah və hamıdan 
üstünlük duyğusunu ifadə edir. 
Ancaq bu, həmsöhbətlərin boy fər- 
qiylə də bağlı ola bilər. 

Yerə baxmaq qorxudan və ünsiy- 
yəti kəsmək istəyindən irəli gəlir. 

İnadkar və usandırıcı baxışlar 
insanın daxili aləminə müdaxilə ki- 
mi başa düşüldüyünə görə etirazla 
qarşılanır. Həddindən artıq diqqət- 
li baxışlar isə hətta düşmənçilik əla- 
məti kimi də başa düşülə bilər. 

(V.Suxarev, M.Suxarev “Xalqla- 
rın və millətlərin psixologiyası” 
kitabından) 


Narıngül ƏLİYEVA çevirib 


ifahi nitqin tərcüməçisi 

deyiləni düzgün və dəqiq 

ifadə etmək qabiliyyəti ilə 

seçilməlidir. Qısa müddət- 
də çevrilən cümlə və sözlər təbii 
səslənməli, söylənən fikrə uyğun 
gəlməlidir. Ardıcıl, yaxud sinxron 
tərcümə adətən aşağıdakı qayda- 
lar əsasında qurulur: 


Ə Tərcümə dəqiq və təfərrüat- 
lh olmalıdır. Tərcümədə la- 
zımi informasiya ən müx- 
təlif səbəblərdən itə bilər. 
Müəyyən vəziyyətlərdə düz- 
gün çevrilməmiş, yaxud əlavə 
olunmuş bir söz deyilənin ma- 
hiyyətini kökündən dəyişə bilər. 
Adi ünsiyyətdə, lap elə yüksək 
rütbəli dövlət məmurlarının da- 
nışıqları zamanı da bu cür anla- 
şılmazlıqlar baş verir. 


Mətnin qarşısında qorxub geri 
çəkilmək olmaz. Əgər mətndə 
tanış olmayan məqamlar varsa, 
özünü itirməyə ehtiyac yoxdur, 


əsas fikri tutmağa ça- 
lışmaq İlazım- 

dır. Bu zaman 

əvvəl ifadə 


Başlıca 

vəzifə 

əsas infor- 

masiyanı 

nəzərdən qa- 

çırmamaqdır, 

ikinci dərəcəli fakt- 

ların üzərindən isə mü- 
vəqqəti keçmək qəbahət deyil. 

6 Gözlərin məntiqə uyğun sıra- 
sı, üslub və intonasiya dəqiqliyi 
olmalıdır. Tərcüməni düzgün 
ifadə etmək lazımdır. Hər cüm- 
lənin öz məntiqi, əvvəli və sonu 


yalı ürün ql aydur 


olmalıdır. Tərcüməçinin 
mətni orifinalda- 

kından daha gö- 

zəl çatdırması 

onun peşə- 
karlığından 

xəbər verir. 

ə Şi- 

fahi tər- 

cümənin 

səslənmə 

müddəti 

orifinal mət- 

nin müddəti- 

nə (təxminən 

tən gəlməlidir. 

Natiqin bir neçə 

dəqiqə fasiləsiz danışma- 
sı, tərcümənin isə həddən ar- 
tıq qısa çıxması dinləyənlərdə 
yarımçıqlıq təəssüratı yaradır. 
Bunun əksi — çıxış edənin bir 
neçə cümlə deməsi, tərcüməçi- 
nin isə onun fikrini uzun-uzadı 
ifadə etməsi də yersiz görünür. 


6 Tərcüməni birinci şəxsin dilin- 
dən aparmaq lazımdır. Bu qay- 
da bütün dünya dilləri üçün 
düzgün və məqbuldur. 


Deyilənlərin zaman konteksti 
mütləq nəzərə alınmalıdır. Haq- 
qında söz açılan hadisənin nə 
vaxt baş verdiyini aydın dərk et- 
mək, həmin informasiyanı qarşı 
tərəfə çatdırmaq vacibdir. 

Əgər orifinalda beynəlxalq ter- 
minlər işlədilirsə, həmin anla- 
yışlar tərcümənin mətnində də 
olmalıdır. Onda dinləyici in- 
formasiyanın ona tam çatdığını 
başa düşəcək. 


Neytrallıq — şifahi tərcümənin 
şərtlərindən biridir. Tərcüməçi 
öz işini yerinə yetirən zaman 
hisslərə uymamalı, natiqin de- 
diklərinə münasibət bildirmə- 
məlidir. 

Şifahi nitqin tərcüməçisi xe- 
yirxah və soyuqqanlı olmalı, 
ünsiyyətə girən tərəflərin hiss- 
lərini cilovlamasına təsir gös- 
tərməlidir. 


Tərcümə və ədəbi 
əlaqələr şöbəsi 


20 


otoqraf Rasim Sadıqovu heç vaxt görüb tanımasaydım 
belə, “Azərbaycan” nəşriyyatındakı 94 saylı otağa göz " 
gəzdirən kimi buranın təşəbbüskar, dinamik və pozi- ” 
tiv bir adamın hücrəsi olduğunu deyərdim. Divar ka- $ 
ğızını çəkdiyi şəkillərlə əvəzləmək hər kəsinmi ağlına gələrdi? 
“Azərbaycanda az-çox tanınmış xeyli adam bu aboyun yaradıl- 
masında “iştirak eləyib”, baxın görəcəksiz” deyir, sonra da hadi- 


səni danışır: 


— Divarın bir hissəsi sökülmüşdü, fikirləşdim düzəltsəm, gərək ha- TŞ 
mısını təmir edəm. Arxivimdəki şəkillərdən bəzilərini yapışdırdım 
həmin yerə. Sonra o biri tərəf söküldü, yenə şəkil yapışdırdım. Bax- 
dım yamaq kimi alınır, şəkilləri verdim uşaqlara, dedim, hamısını ya- . 
pışdırın divara. Tanınmış adamların şəkillərindən ibarətsərgi ki 


bir şey əmələ gəldi. 


Onil bundan əvvəl nəşriyyatda təmir işləri gedirdi. Mən 
divarların təmir olunmasına icazə vermədim, dedim, 
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yalnız döşəməni dəyişə bilərsiniz. Prezident Admi- /$s.ss 


nistrasiyasından mötəbər bir şəxs - adını demək ğa 
istəmirəm - gəlib otaqları gəzirdi, görsün necə 
təmir eləyiblər. Mənim otağıma çatanda təmirə 
cavabdeh olan adam başladı özünü müdafiə elə- 

məyə ki, bəs burda bir nəfər var, otağını təmir 

etdirməyə imkan vermədi. O da təəccübləndi ki, 
necə yəni qoymadı? Mən də çölü burdan görü- 


rəm. (kameranı göstərir) 


Girdilər içəri, məni görəndə dedi, hə, sənsən bur- ) 
da oturan? Divara baxdı, təmirə cavabdeh adamdan 
soruşdu ki, bura divar kağızı tapa biləcəkdin? Dedi 
hə, məndə qəşəng divar kağızları var. Dedi, mən o ka- 
ğızdan demirəm, bu cürünü tapa biləcəkdin? 


..Beləliklə, divar kağızının taleyi müsbət həll olunur. 
Fotoqraf Rasimin təşəbbüslərindən biri qurtulur. Amma 


bu, onunnə ilk, nə də son təşəbbüsüdür. 


Ik təşəbbüsü səkkizinci 
sinifdə göstərib 

- Mən orta məktəbdə oxuyanda 
bir fotomüxbir evimizdə atamı çək- 
mişdi. Atam o vaxt Sumqayıtda boru- 
prokat zavodunda işləyirdi. Qabaqcıl 
işçilərdən olduğu üçün şəklini tez-tez 
qəzetlərə vururdular. İlk dəfə o foto- 
müxbirlə üz-üzə gələndə məndə bu 
sənətə həvəs yarandı. Atama dedim, 
mənə bir “Zorki” fotoaparat aldı. Bi- 
rinci mükafatı doqquzuncu sinifdə 
qazandım. “Pionerskaya Pravda” 
qəzetinin müsabiqəsinə fotoreporta) 
göndərmişdim — “Rebyata naşeqo 
dvora” (“Bizim həyətin uşaqları”). 

Orta məktəbi bitirəndən sonra Azər- 
baycan Neft-Kimya İnstitutuna daxil 
oldum. İki il orda oxudum. Hiss edir- 
dim ki, içimdə nə isə ikilik var. Götür- 
qoy elədim, düşündüm ki, ömür boyu 
özümdə bir yarımçıqlıq hiss edəcəm. 
3-cü kursda institutdan çıxdım. Tallin- 
də kinooperator yetişdirən bir institut 
vardı, evdəkilərdən xəbərsiz ora daxil 
oldum. Foto-operatorluq fakültəsində 
qiyabi oxuya-oxuya Azərbaycan tele- 
viziyası ilə əməkdaşlıq edirdim. Tele- 
viziyada işlədiyim dövrdə ədəbiyyat 
adamları ilə münasibət qurmağı, on- 
ların şəkillərini çəkməyi xoşlayırdım. 
Mənə ən doğması Nəriman Həsənzadə 
idi. Onu, bir də Anarı çəkməkdən ləzzət 
alırdım. Nəriman Həsənzadə həmişə 
deyirdi ki, elə bir gün olacaqmı səni iş- 
dən qovsunlar, mən işə götürüm? Gün- 
lərin bir günü həqiqətən məni Azərbay- 
can televiziyasından qovdular... 

- Niyə? 

- Goranboy (o vaxtkı Qasım İsma- 
yılov - red.) rayonundan reportai 
zamanı canlı yayımdakı adam özün- 
dən asılı olmayaraq söyüş söydü. O 
dövrün qaydaları beləydi ki, buna 
görə kimsə cəzalanmalıydı. Məni iş- 
dən çıxartdılar, redaktora isə töhmət 
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Başına gələnlərə həyatın zarafa- 
tı kimi baxır. Amma elə ki söhbət 
Azərbaycan fotoqrafiya- 
sının problemlərinə yö- 
i nəlir, sanırsan ondan 
dərdli adam yoxdur: 

— Məndə bu otağın 
yarısı qədər lent var. 
l Hər dəfə araşdıran- 

da görürəm ki, çox 
unikal kadrlar çəkmi- 
şəm. Vaxtım yoxdur oturub on- 


— 


20 milyona çatar. Bu yaxınlarda 
istədim onları rəqəmləşdirəm. Bir 
qovluğu götürdüm, məlum oldu 
ki, hardasa 300 min foto var. Zara- 
fat deyil, 37 ildir bu sənətdəyəm. 
Bizdə hələ də fotomüxbirə, fo- 
toqrafiya sənətinə lazımi qiymət 
verilmir. Fotomüxbirlə məişət fo- 
toqrafını ayırd eləmirlər. Tələbə- 
lərimi danlayanda deyirəm: “Sən 
fotoqrafsan, get fotoqraflığını elə”. 
Bu sözü eşidəndə az qalırlar ağla- 
sınlar. Yəni “sən adi məişət fotoq- 


illi sayı 


ınllyona çatar” 


37 ilin fotoqrafı Rasim Sadıqov: “Sübut eləyərəm ki, 


20 Yanvarda daha böyük faciə baş verib...” 


verildi. Halbuki bu işdə ən günahsız 
adam mən idim. Gəldim Nəriman 
Həsənzadənin yanına ki, məni işdən 
qovublar. Dedi, əccəb eləyiblər, tez 
sənədlərini hazırla... 1983-cü ildən 
artıq “Ədəbiyyat və incəsənət” qə- 
zetində işləməyə başladım. 


Daha bir təşəbbüs... 


1988-ci ildə Meydan hərəkatı başla- 
nır və o hadisələrin ən canlı fotolarını 
Rasim Sadıqov çəkir. Bu tarixçə ayrıca 
yazılmalıdır, onu saxlayaq gələcəyə... 

- 1991-cı ildə Azərbaycan müstə- 
qillik qazandı və rəsmi dövlət qəzeti 
olan “Həyat” (indiki “Azərbaycan” - 
red.) qəzetinin baş redaktor müavini 
Şakir Yaqubov məni işə dəvət elədi. 
Həmişə Şakir müəllimlə məsləhətlə- 
şirdim. Bir dəfə getdim Naxçıvana, 
mərhum Prezident, o vaxt Naxçıvan 
Ali Məclisinin sədri postunu tutan 
Heydər Əliyevi çəkməyə. Bakıda 
Naxçıvan haqqında müəmmalı mə- 
lumatlar yayılırdı - güya ərik bağları 
məhv edilir, Hüseyn Cavidin abidəsi 
dağılır... Heydər Əliyev məni görən- 
də təəccübləndi, çünki Naxçıvanla 
bağlı həqiqətləri çatdırmaq o dövrdə 
asan deyildi. Tapşırıq verdi, mənə la- 
zımi şərait yaradıldı. Hər gün Heydər 
Əliyev işə gələndən sonra mən onun 
şəxsi maşınında gedib Göynükdə er- 


ə, i ” 
əLRLD 
biya. 


y 


Ərik ağacları həqiqətən Heydər 
Əliyevin tapşırığı ilə kəsilmişdi. Am- 
ma qurumuş ağacları kəsmişdilər. 
Naxçıvanda qaz yox idi, həmin il 
qış çox sərt keçirdi, ağaclar kəsilmə- 
səydi, camaat soyuqdan qırılardı. 
Hüseyn Cavidin abidəsinə gəlincə, 
Heydər Əliyev dedi ki, camaata çö- 
rək tapıb verə bilmirik, türbəni hansı 
vəsaitlə təmir etdirək? 

Naxçıvandan qayıdandan sonra 
Rasim Sadıqova münasibət dəyişir, 
onu öz hesabına məzuniyyətə gön- 
dərirlər. Fotoreportafını isə qəzetdə 
başqa cür təqdim edirlər: 


"Tm“I 


— Amma mən bütün reportaiları, 
döyüşlərdən, postlardan çəkdiyim 
şəkilləri, boş bazarların şəkillərini 
başqa qəzetlərə payladım. Heydər 
Əliyev qəzetin zona müxbirindən 
məni soruşmuşdu, aqibətimdən xə- 
bərdar idi. O, Bakıya qayıdandan 
sonra mənim vəziyyətim yaxşılaşdı. 
Mötəbər tədbirlərə məni də dəvət 
edirdilər, hər dəfə Naxçıvana gedən 
heyətdə mən də olurdum. Bir dəfə 
məni tədbirə çağırmamışdılar, Hey- 
dər Əliyev dərhal maraqlanmışdı ki, 
Rasim niyə yoxdur. 


Gələn dəfə belə olmaya 
bilər... 


- Filarmoniyada “Ədəbiyyat qə- 
zeti”nin yubileyi keçirilirdi. Hər iki 
tərəfdən qapılar açıq olduğuna görə 
Heydər Əliyevin kürəyinə palto sal- 
mışdılar, palto da bir az əyri düşmüş- 
dü. Fotoqraflar qalmışdı belə ki, necə 
çəkək. Mən yeganə adam idim ki, 
oralarda gəzməyə qeyri-rəsmi icazəm 
vardı. Yaxınlaşdım Heydər Əliyevə, 
dedim, cənab Prezident, çəkiliş apar- 
maq istəyirik, paltoda alınmır, hamı 
kostyumda oturub. Dedi, hə, əlbəttə... 
Soyundu paltonu, verdi mənə. 

Prezident Aparatında işləyən bir 
nəfər həmişə mənə deyirdi ki, lazım 
olmayan yerdə təşəbbüs göstərmə. 
Həmin adam yaxınlaşdı, dedi, bu 
dəfə sənin təşəbbüskarlığın işlədi, 
amma gələn dəfə belə olmaya bilər... 

Növbəti təşəbbüskarlığı, doğru- 
dan da, ona baha başa gəlir: 

— “Britiş Petroleum”da bazar gün- 
ləri də işə çıxırdım. Bir gün şirkətin 
prezidenti görür ki, otaqlardan birinin 
işığı yanır. Gəldi girdi otağa, işçilər- 
dən soruşdu, bu kimdir? İzah elədilər 
ki, bəs fotoqrafımızdır. Başı ilə razılıq 
əlaməti olaraq “yes-yes” deyib getdi. 

Ertəsi gün çağırıb dedilər ki, şir- 
kət prezidenti səni işdən çıxarıb. 
Deyib ki, istirahət edə bilməyən işçi 
bizə lazım deyil. 


rafısan”. Fotomüxbir foto furnalisti- 
dir, Azərbaycanın fotosalnaməsini 
yaradan adamlardandır. 

Rəssamlar İttifaqrına ayrıca bi- 
na verilib, status verilib, büdcədən 
müəyyən qədər pul ayrılır. Bizim 
də təşkilatımız var — Azərbaycan Fo- 
toqraflar İttifaqı. Nə yer ayırırlar, nə 
büdcədən maliyyələşdirirlər... Hər 
şeyi öz gücümüzə eləyirik. Təşkila- 
tın sədri Mirnaib Həsənoğlu evləri 
gəzir, məşhur fotomüxbirlərimizin 
arxivlərini toplayır. 

Gəlsin bir adam desin ki, Azər- 
baycanda 1988-ci ildə başlanmış 
müstəqillik hərəkatının fotosal- 
naməsi məndə var. Bunlar hamısı 
məndədir, amma vaxtım, pulum, 
imkanım yoxdur ki, bu neqativləri 
çeşidləyim, rəqəmsallaşdırım. 

Yüz dəfə deyə bilərsən ki, meyda- 
na bir milyon adam yığışmışdı. Mən 
bir fotomla sübut eləyə bilərəm ora 
yığışanların sayını. 20 Yanvarda Ba- 
kıda necə qırğın törədildiyini sənəd- 
sübutlarla göstərərəm. 20-30 foto 
qoyaram ortaya, ortalığa çıxarılması 
etik cəhətdən məsləhət olmayan fo- 
tolar çıxararam. Sübut eləyərəm ki, 
20 Yanvarda daha böyük faciə baş 
verib, o faciəyə tam qiymət verilmə- 
yib. Axı bütün bu faktlar it-bata dü- 
şə bilər... 

Qızılgül ABDİNOVA 


ynadığı ilk 
tamaşadan 
— Mirzə Fə- 
təli Axun- 
dovun “Hekayəti-xırs - 
quldurbasan” komedi- 
yasındakı bir cümləlik 
rolundan tamaşaçılar bir 
yana, reyissorların da diq- 
qətini cəlb edə bilib. 
Bu tamaşaya qədər kütləvi 
səhnələrə çıxırmış, ancaq ilk 
sözlü rolu “Xırs quldurba- 
san”da olub: “Tamaşada bircə 
cümlə deyirdim: “Qaçsa, qa- 
çar eee”. O kəlmələri səhnəyə 
çıxıb elə-belə də söyləyə bi- 
lərdim. Amma o üç kəlmə söz 
mənimçün elə dəyərliydi ki, 
roluma böyük fəaliyyət kimi 
baxırdım, o sözləri deməyə bü- 
tün gücümü qoyurdum”. 
70 yaşını tamamlayan xalq ar- 
tisti Hacı İsmayılov səhnəyə 
40 il əvvəl gəlib, dediyinə gö- 
rə, bütün teatr həyatını səmimi 
sevgi kimi yaşayıb: “Aktyorda 
uşaq saflığı, uşaq səmimiyyəti 
olmalıdır. Aktyor gərək roluna 
inansın”. 

Sadəlövh, fağır, 

mağmın... 


Adətən, yazıçıların bir qəh- 
rəmanı başqa adla başqa əsər- 
dədə peyda olur. Biz bu obrazı 
görəndə onu yaradan yazıçı- 
nın, reyissorun əvvəlki əsərlə- 
rini, əvvəlki filmlərini xatırla- 
yırıq. Hərdən adama elə gəlir 
ki, Hacı İsmayılov bütün film- 
lərində eyni obrazı canlandırır, 
bütün filmlərdə eyni adamdır: 
sadəlövh, fağır, mağmın. 

Ancaq bu eynilik təkrarçılıq 
deyil: “İstər-istəməz oynadığı- 
mız rolun təsiri altına düşürük, 
o obrazla yaşayırıq. Səhnədə, 
səhnədən kənarda, həyatda... 
Aktyorun xasiyyəti, görkəmi 
də bir qədər eynitipli rollara 
aparır. Mənə ən çox Mustafa- 
nın ruhu təsir göstərib. 

Yadımdadır, “Ad günü” fil- 
minin ssenarisi mənə verilən- 
də onu birnəfəsə oxudum və 
elə bil içimdə nəsə dəyişdi. 
Elə bil Mustafanın ruhu mə- 
nim bədənimə köçdü. İnsan- 
lara başqa cür baxmağa, onları 
başqa cür görməyə başladım. 
Sonrakı illərdə Mustafanın 
ruhu həyatda da, filmlərdə 
də mənimlə oldu. Mustafa ki- 
mi yaşamağa, hərəkət eləmə- 
yə çalışırdım. Əslində, mən o 
rolu oynamamışam, yaşamı- 
şam. Rolla təbiətim eyniləşib. 
Amma Mustafa olduğu kimi 
qalmayıb, bir qədər dəyişib, 
onda başqa cəhətlər, naqislik- 
lər əmələ gəlib. Əvvəl ancaq 
mülayim danışırdısa, indi eti- 
raz edir, qışqırır. 

Deyirlər ki, Mustafa tez 
aldanandır, yox, sadəcə tə- 
mizdir, səmimidir, ehtirama 
layiqdir. 

İnsanın insan olmaqdan 
başqa çarəsi yoxdur. Mən 
yaxşılığa doğru, işığa doğru 
getməyi üstün tutaram, nəin- 
ki qaranlığı, qapanmağı... 

Hər adam öz həqiqətini, öz 
duyğularını bir cür çatdırır. 
Biri roman yazır, biri heykəl 
yonur, biri nəğmə bəstələyir. 
Mən də öz içimi aktyor ki- 
mi teatr səhnəsində, kamera 
qarşısında ifadə edirəm”. 


ünün bətəninə köçün 


Hacı Ismayılov: “Ondan 


sonra insanlara başqa cür 
baxmağa başladım” 


Onu kino üçün Rasim 
Ocaqov kəşf eləyib 
Onu kinoya gətirən isə sö- 

zün yaxşı mənasında “başqa 
adam” dediyi refissor Ra- 
sim Ocaqov olub: “Dublyafa 
getmişdik. Kinostudiyanın 
çayxanasında Rasim Ocaqov 
mənə yaxınlaşdı, dedi gəl, 
“Ad günü” filminə çəkim sə- 
ni. Fikirləşdim ki, mən hara, 
kino hara? Amma bu dəvət- 
lə kinoya gəldim. 1977-ci ilin 
yanvar ayında filmi göstərdi- 
lər,1980-ci ildə isə film SSRİ 
Dövlət Mükafatı aldı. 

Rasim Ocaqov məni mən- 
dən yaxşı tanıyırdı, məəttəl 
qalırdım. Onun filmlərinə 
çəkiləndə yaşadığım şövqü, 
ləzzəti digər filmlərdə dad- 
mamışam. O öləndən son- 
ra kinoda yetim qaldım elə 
bil...” 

Hacı İsmayılov alın yazısı- 
na inandığını deyir: “Bütün 
qəlbimlə inanıram: həyatda 
nə olursa, gözəgörünməz bir 
qüvvənin təsiriylə olur. Sə- 
bəbsiz bir yarpaq da tərpənə 
bilməz. Dünyaya gəlməyimiz 
də, bizə verilən istedad da 
AHahdandır. Ona görə də, 
istedadla ləyaqətlə davran- 
maq, ona Tanrının nəfəsi ki- 
mi baxmaq lazımdır”. 


Heç vaxt boyundan 
yuxarı tullanmayıb 


Tənhalıqdan qaçan adam- 
dır. Səbirlidir, ciddidir, illah 
da sənətdə. Bu yaşına qədər 
sənət dava-şavasından, artist 
dedi-qodusundan kənarda 
qalmağı bacarıb: “Mənə rol 
verilmirsə, deməli, məndə 


nəsə çatışmır. Başqaları bunu 
ədavət kimi qiymətləndirən- 
də mən sakitcə çatışmazlığı- 
mı, nöqsanlarımı aradan qal- 
dırmaqla məşğul olmuşam. 
Papağımı qabağıma qoyub 
fikirləşmişəm ki, məndə ça- 
tışmayan nədir? Heç vaxt bo- 
yumdan yuxarı tullanmamı- 
şam. Amma öz mövqeyimi 
də başqasına verən deyiləm. 

Mənim məqsədim öz işim- 
lə məşğul olmaqdır. Küs- 
məklə, qanqaraçılıqla nəyə 
nail olasıyam ki? Teatr ailə- 
dir, evdir, Onun mətbəxi də 
var, yataq otağı da. Hər şeyi 
açıb ortalığa qoymaq olmaz, 
“pis adam-yaxşı adam” de- 
yib insanları kateqoriyaya 
bölmək, cılız hisslərlə yaşa- 
maq olmaz. Bir az böyük ol- 
maq lazımdır”. 

Uç qəpiyin qəhrini 

çəkdiyi vaxtlar 

Ailənin böyüyü kimi də 
təmkinini qoruya bilir: “Evdə 
hamı kimi adi insanam. Ailə- 
də sərtliyim yoxdur. Ən sev- 
diyim şey nəvələrimlə oyna- 
maqdır. Nəvə sevinci tamam 
başqa şeydir. Ev işlərini baca- 
rıram. Nəsə almaq lazımdır 
— alıram, iş görmək lazımdır 
— görürəm. Adam var divara 
bir mismar vura bilmir. Mən 
elektrik işlərini də bacarıram, 
lazım gəlsə, qapı-pəncərə də 
rəngləyirəm”. 

Ancaq sənət çətinlikləri 
evində adi insan olan Hacı 
İsmayılovun da həyatından 
yan keçməyib. Onun da hə- 
yat hekayətində soyuqda- 
şaxtada pulsuz-parasız kü- 
çələrdə qaldığı epizodlar var: 


“Bəzən cibimdə 3 qəpiyim 
olmayıb ki, tramvaya minib 
evimə gedim. Yağışda-qarda 
piyada gedib çıxmışam evə. 
O vaxtlar özümüzü oda- 
közə vurub ailəmizi dolandı- 
rırdıq. Dublyafa gedib beş-on 
manat alırdıq. “Azdrama”ya 
gələndə məni “şumovik” gö- 
türmüşdülər, 40 manat maaş 
alırdım, sonra 85 manat oldu. 
Sadəcə, səbir lazımdır”. 


Ən çox azan səsindən 
təsirlənir 

“Tez-tez göy üzünə baxı- 
ram, eeeyyy... lap dərinlik- 
lərə. Sirlər aləminə baş vu- 
ruram. Fikirləşirəm, bu nə 
qüvvədir, görəsən? Hansı 
gücdür ki, kainatı belə ucsuz- 
bucaqsız yaradıb? Bu suallar 
məni lap uşaqlıqdan düşün- 
dürür. 

Anam Mirfatma xanım 
Masallıdandı, Məcid bəyin 
qızı idi. Elə ki namaz qılma- 
ga başlardı, gedib durardım 
yanında, elədiyi hərəkətləri 
təkrarlayardım... 

Məndə Allaha inam, sev- 
gi hələ o vaxtlar yaranmış- 
dı. Həm müsəlman, həm də 
xristian ölkələrində olmu- 
şam. Mənə ən çox azan səsi 
təsir eləyib. Əsasən də İstan- 
bulda. Birdən azan verilir və 
bütün şəhər yerindən silkələ- 
nir. Adam özünün nə qədər 
kiçik, gücsüz olduğunu hiss 
edir. Anlayırsan ki, çox bö- 
yük bir qüvvə var və sən bu 
dəryada ancaq bir damla ola 
bilərsən. Əsas məsələ dam- 
laya verilən o saflığı qoruya 
bilməkdir...” 

Sevinc FƏDAİ 
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ox yazmaq şairin özü üçündür, az yazmaq oxucu 

və ədəbiyyat üçün. Kim oxucusunu savadsız, ucuz 

görürsə, daha çox yazır və mətnlərini də onlara uy- 

ğunlaşdırır. Bizdə buna “hamının öz dili ilə danış- 
maq deyirlər”. 

Poeziya isə hamının malı ola bilməz. Necə ki, başqasının 
sənə verdiyi bir şeyin miqdarı sənin eyni səxavətlə hamıya 
paylayacağın qədər olmur. Allah verən istedad da hamıya 
çata bilməz. 

ə. 

Mən həmişə şeir oxuyanda onun yazılma prosesi haqqın- 
da düşünürəm, şeirin çox asan yazıldığını duymaq qədər 
məni şeirdən heç nə uzaq salmır... 

Yak 

Bir dəfə ədəbi söhbətlərimizdə şair Səlim Babullaoğlu de- 
di ki, bir nəsnə, bir hadisə göstər ki, bu dünyada olmasın. 
Hər şeyi Allah yaradıb, insan əgər yaranışdan kənarda nə- 
yisə əks etdirə bilmirsə, deməli, şairliklə, yaradıcılıqla lov- 
galanmağa dəyməz, sənin bütün yaradacaqlarını Allah artıq 
yaradıb. Bu fikir ağlıma batdı. Bir gün Nizaminin “Yeddi 
gözəl” əsərində həmin fikirlə rastlaşdım: 


Çoxdur uzunumuz, enimiz, ancaq 
Getməz xəyalımız dünyadan uzaq. 


Yökak 


Yuri Borev “Estetika” kitabında komizm haqqında ma- 
raqlı bir fikir işlədir: “Komizm — bəşəriyyətin öz keçmişi ilə 
gülə-gülə vidalaşmasıdır”. 

Azərbaycan poeziyasında satiranı gülüş əvəz edəndən son- 
ra o, öz satirik keçmişi ilə vidalaşdı. XIX əsrin sonu, XX əs- 
rin əvvəllərində şeirimizdəki gülüş (satira) sonradan sadəcə 
zarafata çevrildi. Satiralıqdan çıxdı, həcv isə danlağa keçdi. 

dö. 

Bu gün ədəbi tənqidlə şair arasında intellektual mühari- 
bə yoxdur. Bu, ondan irəli gəlir ki, tənqidimizdə xarakter 
problemi var. Şair hara gedirsə, yazıçı hansı yönə üz tutursa, 
tənqid də o istiqamətə çevrilir. Yuri Borevin kitabında yer 
alan maraqlı misala baxaq: 

“Hamlet: — Odur, görürsünüz, o bulud sanki dəvədir. 

Poloni: — Vallah, doğrudan da dəvəyə oxşayır. 

Hamlet: — Məncə, qaranquşa oxşayır. 

Poloni: — Onun beli lap qaranquş beli kimidir. 

Hamlet: — Bəlkə, balina kimidir? 

Poloni — Lap elə balinanınkı kimidir. 

Burada Şekspir “buludun metamorfozasına” yox, prinsip- 
siz, yaltaq Poloninin metamorfozasına gülür”. 

Bax budur indiki tənqidlə poeziya arasındakı münasibət. 

dö. 

Bir dəfə bir tənqidçiyə bir yazar haqqında məqalə yazmaq 
tapşırılmışdı. Mən də bunu bilirdim. Tənqidçi yazmaq istə- 
mirdi, amma indiki reallıqda imtina ona baha başa gələrdi. 
Məqalə yazıldı, çap edildi. Tənqidçi az qala hər üç cümlə- 
sindən ikisində elə qəribə, mətnə uyuşmayan terminlər işlət- 
mişdi ki, heç bir şey anlaşılmırdı. 

Haqqında yazılan yazar bu “elmilik”dən zövq alıb kef elə- 
yirdi. Tənqidçi də məmnun idi, özünə bəraət qazandırırdı ki, 
mən orda Azərbaycan dilində heç nə ifadə etməyən bir mətn 
yazıb müəllifi aldatmışam. 

Yadıma Siseronun “Tuskulan söhbətləri”ndə yer alan bir 
məqam düşür: “Enniyin əsərində Neoptolem deyir: “Az-az 
fəlsəfi fikir yürütmək zəruridir, ümumiyyətlə isə bu məşğu- 
liyyət uğurla nəticələnmir”. 

Təəssüf ki, bu gün ədəbiyyat yersiz intellektualizmi məş- 
ğuliyyətə çevirib. Hətta bu, bəraətə qədər (guya) aparıb çı- 
xara bilir. 

“ak 

Məni bu sual da düşündürür: niyə çox mürəkkəb yaradı- 
cılığı olan şair-yazıçılar özləri kimisini yox, daha sadə ya- 
zıçıları sevirlər. Mətnlərində alman musiqisinin strukturun- 
dan, miflərdən istifadə edən Herman Hesse niyə Mirzə Şəfi 
Vazeh sayağı sevgi nəğmələri yazan Heynenin şeirlərinin 
dəlisi idi? 

Niyə Orxan Pamuk Dostoyevskinin həyat hadisələrindən 
qaynaqlanan “Yoxsul insanlar”, “Bəyaz gecələr” əsərlərini 
sevir və düşünür ki, o əsərləri illər sonra da sevə bilirsənsə, 
deməli, öz saflığını qoruyub-saxlamısan? 

Böyük yazıçıları sadəliyə çəkən hansı qüvvədir? 


2 


ahi 


lər” əsərinin birinci hissə- 
sini təşkil edir. Əsər 1939- 
cu ildə yazılıb, ilk dəfə 
1954-cü ildə çap olunub. 


Doktor Evans Vens Şərq “psixo- 
logiyası”nın vacib müddəaların- 
dan ibarət mətnin şərhi vəzifəsini 
mənə həvalə etdi. Dırnaq işarəsi 
belə bir ifadənin işlədilməsinin 
şübhə doğurduğunu göstərir. 

Qeyd etmək yerinə düşərdi ki, 
Şərq Avropa psixologiyasına bənzər 
bir şeydən daha çox fəlsəfə və ya me- 
tafizika yaratdı. Orta əsrlər Avropası 
kimi Şərqə də müasir psixologiyanın 
anası — tənqidi fəlsəfə yaddır. Şərqdə 
“idrak” anlayışı metafizikaya aiddir, 
Qərbdə isə o, artıq orta əsrlər dövrün- 
dən metafizik mənasını itirib, “psixi 
funksiya” mənasını əldə etdi. “Psi- 
xi”nin nə demək olduğunu bilmə- 
dən və bunu bilməyə iddia etmədən 
biz metafizik bütövlüyə malik olma- 
yan, fərdin idrakının mövcudluğu ilə 
onun universal korrelyatının hipote- 
tik mövcudluğu arasında hər hansı 
bir əlaqəsi olmayan “idrak” fenomeni 
ilə kifayətlənəcəyik. Psixologiya, be- 
ləliklə, hadisələr dünyasını metafizik 
implikasiyalarsız dərk edən elmdir. 

Sonikiəsrərzində Qərb fəlsəfəsinin 
inkişafı idrakın Universumla əvvəlki 
vəhdətinin yox olmasını və onun öz 
sərhədlərində qapanmasını başa çat- 
dırdı. İnsan özü artıq mikrokosm və 
kosmosun obrazı, onun ruhu isə da- 
ha Dünya Ruhunun qığılemı deyil. 
Buna uyğun olaraq psixologiya istə- 
nilən metafizik iddiaları və mülahizə- 
ləri psixi fenomenlər kimi şərh edir, 
bunlarda son nəticədə şüuraltı meyil- 
lərdən yaranan idrak və onun struk- 
turu haqqında məlumatlar görür. Psi- 
xologiya baxımından bu mülahizələr 
şəksiz dəyər daşımır və özlüyündə 
heç bir (hətta metafizik) həqiqətin 
ifadəsi deyil. Elə bir intellektual “ge- 
diş” yoxdur ki, onun köməyi ilə belə 
bir mövqeyin nə dərəcədə düzgün 
olduğunu aydınlaşdırmaq mümkün 
olsun. Həmçinin o da aşkardır ki, 
Universal İdrakın mövcudluğu haq- 
qında metafizik postulatı qənaətbəxş 
şəkildə əsaslandırmaq qeyri-müm- 
kündür. 

Ümumiyyətlə, onu əsaslandır- 
maq mümkündürmü? İnsanın id- 
rakı Universal İdrakın mövcudlu- 
ğunu fərz edə bilər, lakin bununla 
o, hələ sonuncunu gerçəkdən 
mövcud olan kimi təsdiqləmir və 
biz bunu yalnız fərziyyə saymaq- 
da haqlıyıq. Bu fərziyyənin özü və 
bizim onu fərziyyə kimi müəyyən 
etməyimiz eyni dərəcədə sübu- 
ta yetirilməzdir. Başqa sözlə, ey- 
ni dərəcədə ehtimal var ki, bizim 
idrakımız Dünya İdrakının təza- 
hürüdür. Lakin insan əsl həqiqəti 
bilmir, bilə də bilməz. Buna görə 
də psixologiya onun hüdudların- 
dan kənarda olan hər hansı bir şe- 
yin mövcudluğunu əsaslandırma- 
Şa və ya təsdiqləməyə qadir deyil. 
Sağlam düşüncə bizi bu məhdu- 
diyyətləri qəbul etməyə məcbur 
eləyir, bu zaman verilən qurbanlar 
— nağıl dünyası və orada yaşayan 
idrakın yaratdıqları ilə vidalaşma 
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İsveçrə psixoloqu, 
analitik psixologiya təli- 
minin, arxetiplər haqqın- 
da nəzəriyyənin banisi, 
mədəniyyət fəlsəfəsinə dair bir sıra 
əsərlərin müəllifi Karl Qustav Yun- 
qun (1875-1961) “Şərq təfəkkürü 
ilə Qərb təfəkkürünün fərqi” mə- 
qaləsi onun “Böyük qurtuluşun 
Tibet kitabı”na psixolofi şərh- 


da qaçılmazdır. İbtidai insanın 
dünyası belə idi, orada hətta can- 
sız əşyaların da canlı, şəfaverici, 
magik qüvvəsi vardı, bunun sayə- 
sində əşyalarla insanlar qarşılıqlı 
əlaqə şəraitində mövcud idilər. Bir 
gün insan başa düşür ki, əşyaların 
qüdrəti onun özündən gəlir, bun- 
ların mənası isə onun proyeksiya- 
sıdır. İdrak nəzəriyyəsi bəşəriyyə- 
tin uşaqlığından -— səmalarında və 
cəhənnəmində idrakın yaratdığı 
fiqurların məskən saldığı meta- 
fizik Kainatdan sonuncu addımı 
atır. Bu qaçılmaz epistemoloifi tən- 
qidilik insanın inanmaq qabiliyyə- 
tinin Tanrını dərk etməyə imkan 
verdiyi dini baxışına qəti tərəfdar 
olmağa maneçilik törətmir. Bura- 
dan da Qərbin yeni bəlası — elm və 
din arasında ziddiyyət meydana 
çıxır. 

Elmin tənqidi fəlsəfəsi (neqativ 
metafizika, başqa sözlə, materializm 
olaraq) belə bir məntiqi səhv və eh- 
timal üzərində qurulub ki, materiya 
yalnız qeyri-tənqidi idrakın hipos- 
tazirə etdiyi hipotez, sırf metafizik 
anlayış deyil, hiss olunan, dərk edi- 
lən reallıqdır. Əslində isə “materiya” 
sözü “ruh” və ya hətta “Tanrı” sözü 
kimi bilinməyənin rəmzidir. Digər 
tərəfdən, dini inam özünün tənqi- 
dəqədərki dünyagörüşündən imtina 
edə bilmir. İsanın çağırışına baxma- 
yaraq, inananlar uşaq kimi yox, uşaq 
olaraq qalmaq istəyirlər. Bir məşhur 
müasir ilahiyyatçı öz tərcümeyi-ha- 
lında etiraf edir ki, “uşaqlığından 
bu günə qədər” İsa onun mehriban 


psıxoleyi 


rakın hipostazirə edilmiş yaratdıq- 
larına qarşı ibtidai, infantil müna- 
sibətdən əl çəkə bilmir. O, qüdrətli, 
məsuliyyətli və xeyirxah valideynlə- 
rin hökm sürdüyü təhlükəsiz, intim 
dünyanı qoruyub saxlamaq istəyir. 
İnam hətta intellekti qurban verməyə 
hazırdır (təbii ki, əgər sonuncu varsa), 
lakin heç zaman hissləri qurban ver- 
məz. İnananlar özlərini uşağa bənzət- 
mirlər, onlar uşaqdırlar, həyat əldə 
etmirlər, onun itkisini də bilmirlər. 
Bundan başqa, din elmlə toqquş- 
duğu zaman dövrümüzün mənəvi 
hərəkatında iştirakdan imtina etdi- 
yinə görə bunun qarşılığını alır. Hər 
bir vicdanlı mütəfəkkir metafizik 
mövqelərin (xüsusilə də dinlərin) 
səbatsızlığını, istənilən metafizik 
postulatın sübutedilməzliyini, idra- 
kın “özünü öz saçlarından tutub ba- 
taqlıqdan çıxarmağa”, başqa sözlə, 
transsendent bir şey yarat- 
, mağa aşkar qadir olma- 
dığını etiraf etməli 
olur. Materializm 
insan tərəfindən 
birdən-bi- 


ri £ elmlə toqquşduğu zaman dövrümüzün 
mənəvi hərəkatında iştirakdan imtina etdiyi- 
nə görə bunun qarşılığını alır. Hər bir vicdanlı 
mütəfəkkir metafizik mövqelərin (xüsusilə də 
dinlərin) səbatsızlığını, istənilən metafizik postu- 
latın sübutedilməzliyini, idrakın “özünü öz saçla- 
rından tutub bataqlıqdan çıxarmağa”, başqa sözlə, 
transsendent bir şey yaratmağa aşkar qadir olma- 
dığını etiraf etməli olur. Materializm insan tərə- 


findən birdən-birə onun dərkinə metafizik 
reaksiyadır ki, idrak psixikanın təzahürlə- 
rindən biridir və insandan kənara çıxarıl- 
dıqda proyeksiyadır. 


dostudur. İsa — özünün təlimi ata- 
larının dini ilə prinsipial ziddiyyət 
təşkil edən təbliğçinin parlaq nümu- 
nəsidir. Lakin İsanın təqlidi, görün- 
düyü kimi, ardıcıllardan öz yolunun 
başlanğıcında onun verdiyi psixi və 
mənəvi qurbanı tələb etmir — bu qur- 
ban olmasaydı, o heç bir zaman xi- 
laskar olmazdı. Əslində, elm və din 
arasındakı ixtilaf hər iki tərəfdən an- 
laşılmazlığa əsaslanır. 

Yeni “hypostasis” tətbiq edən elmi 
materializm intellektə qarşı günah 
işlətdi. Çünki bu dəfə gerçəkliyin ali 
prinsipi necə adlanırsa adlansın — ma- 
teriya, Tanrı və ya enerii — özlüyündə 
ad dəyişdirmə heç nəyi məhv etmir 
və yaratmır, yalnız rəmzi dəyişdirir. 
Buna görə də materialist məcburən 
metafizik olur. Digər tərəfdən, təmə- 
lindən sırf emosional olan primitiv 
psixi vəziyyətdən yapışmış inam id- 


yy 


dərkinə metafizik reaksiyadır ki, id- 
rak psixikanın təzahürlərindən biri- 
dir və insandan kənara çıxarıldıqda 
proyeksiyadır. 

Bu reaksiya metafizik idi, çünki or- 
ta fəlsəfi təhsil “materiya”nın hipos- 
tazirə edilməsinin arxasında gizlənən 
gerçəkliyin ali prinsipini görməyə 
imkan vermirdi. Eyni zamanda, dini 
istiqamət adamların fəlsəfi tənqidlə, 
uşaqlıqdan imtina edərək insana la- 
qeyd olan qüvvələrin hökm sürdüyü 
yad, naməlum dünyaya düşməklə 
necə könülsüz razılaşdıqlarını üzə 
çıxarır. Əlbəttə, istənilən halda insan 
və onun ətrafı dəyişmir, əvvəlki kimi 
qalır. Lakin indi aydın oldu ki, insan 
idrakın divarları arasında qapanıb, 
hətta dəlilik zamanı belə oradan çıx- 
maq mümkün deyil, onun tanrıları- 
nın siması və dünyasının surəti xeyli 


dərəcədə onun öz psixikası ilə şərtlə- 
nib. Qeyd etdiyimiz kimi, bütün me- 
tafizik müddəalarımız birinci növ- 
bədə idrakın strukturu ilə müəyyən 
olunub. Biz onu başa düşə bildik ki, 
intellekt özündə şey, müstəqil mental 
qabiliyyət deyil, bütöv kimi psixika- 
nın vəziyyəti ilə şərtlənən psixi funk- 
siyadır. Fəlsəfi mülahizə buna görə 
sırf məntiqi şəxssiz prosesin nəticəsi 
deyil, məkan və zaman xarakteristi- 
kaları ilə konkret şəxsiyyətin əsəridir. 
Bu planda o, əsasən subyektivdir, 
onun obyektiv dəyəri isə eyni cür 
düşünənlərin nə qədər olacağından 
asılıdır. 

Epistemolofi tənqidçiliyin nəticəsi 
kimi insanın idrak hüdudları arasın- 
da qapanması təbii olaraq psixoloyi 
tənqidçiliyə də gətirdi. Tənqidçiliyin 
bu növü filosoflar arasında populyar 
deyil, onlar fəlsəfi intellekti kamil və 
şübhəsiz alət saymağa meyillidirlər. 
Lakin hər halda onların bu intellek- 
ti fərdi psixika ilə şərtlənmiş, bütün 
münasibətlərdə subyektiv şərait- 
lərlə, o cümlədən mühitin təsiri ilə 
determinə olunmuş funksiyadır. 
Biz doğrudan da belə bir fikrə öy- 
rəşmişik ki, idrak özünün universal 
xarakterini itirib, onun əvvəlki, kos- 
mik əhəmiyyətindən əsər-əlamət 
qalmayıb. Bu gün idrak az və ya çox 
dərəcədə şəxsi iş, subyektiv, hətta 
ixtiyari fenomen olub. İndi hətta əv- 
vəllər hipostazirə edilmiş “universal 
ideyalar” psixi qanunlar olub, insan 
bizim gerçəklik təcrübəmizin nə də- 
rəcədə psixi təbiətə malik olduğunu 
başa düşüb, əslində düşündüyü- 
müz, hiss etdiyimiz və qavradığımız 
hər bir şey psixi obrazdır və dünya- 
nın özü biz onu “təşkil edə” biləcə- 


ukilinili biqi 


yimiz qədər mövcuddur. İnsanın 
öz psixikasında qapanması və onun 
hüdudlarından çıxa bilməməsi həqi- 
qətinin aşkar edilməsi ona elə güclü 
təsir göstərib ki, indi biz hətta “qey- 
ri-şüuri” adı verdiyimiz özümüz- 
dəki bilinməyənin mövcudluğunu 
da qəbul etməyə hazırıq. Beləliklə, 
universal və metafizik görünən idra- 
kın dairəsi özünün sonsuz subyek- 
tivliyini, düşüncəsiz proyeksiya və 
illüziyalara infantil-arxaik meyilini 
tamamilə başa düşən fərdin şüuruna 
qədər sıxılır. Bir çox elmi təfəkkürlü 
adamlar nəzarətsiz subyektivizm- 
dən qorxaraq hətta dini və fəlsəfi 
simpatiyalarını belə qurban veriblər. 

Nəfəsimizlə canlanan, ürəyində 
qanımızın cərəyan etdiyi itirilmiş 
dünyanın əvəzinə biz faktlar — ayrı- 
ca adamın mənimsəmə imkanların- 
dan müqayisəedilməz dərəcədə çox 
olan faktlar yığını qarşısında heyran 
olmağa başladıq. Biz belə bir mömin 
inamla yaşayırıq ki, təsadüfən yığıl- 
mış parçalar dərk edilmiş bütövü təş- 
kil edəcək, lakin heç kim sona qədər 
buna inanmır — çünki kollektiv biliyin 
hamısını yerləşdirə biləcək baş yox- 
dur. Biz sadəcə, faktlar qalağı altın- 
da qalmışıq və bunları dərkə cəsarət 
edən vicdanına qarşı xəyanət etməli 
olacaq, çünki faktlar istənilən nəzəri 
mühakiməni ali-üst edə bilər. Qərb 
psixologiyası idrak dedikdə psixika- 
nın fəaliyyətinin mental tərəfini, fər- 
din “mentallığını” nəzərdə tutur. 


(ardı var) 
Paşa ƏLİOĞLU çevirib 


eipəllinə: 
Meskes 


Xəbər tutdular - Dələ 
Toyuq boğub yeyibdir. 
Qəşş etdi Kərtənkələ: 

— Danışmayın, eyibdirl 
Fındıq deyin, inanım, 
Dələ əsla ət yeməz. 
Xoruz dedi: — Ay canım, 
Toyuğu kim boğdu bəs? 
Axı bu həndəvərdə 

Nə tülkü var, nə çaqqall 
...Qonşu Dələni bir də 
Onlar yoxladı dərhal. 
Heyvanların hamısı 
Gəlib baxdı, gördü nə?1 
Tülkü dələ maskası 
Keçiribmiş üzünə... 


Licitkkən 


Yaxına buraxmırdı 
Gicitkən heç bir kəsi. 
Eşitsəydi bir qoyun, 
Ya da bir quzu səsi, 
Körpə tikanlarını 
Qabardıb dayanırdı, 
Kim dadsa, dili-ağzı 
Alışırdı, yanırdı. 
Gülüb ürəkdən bu an, 
Xoşlanırdı Gicitkən. 


YOL 


Tülkü 
qiyməti 


Əhliləşmiş Tülkünü 
Toyuq çağırdı qonaq. 
Halal yumurtasından 
Hazırladı qayğanaq... 
Səhəri Tülkü lələ 

Yol aldı Çaqqalgilə. 
Çaqqal oğurladığı 
Beçəni tez qızartdı, 
Anbardan apardığı 
Şərabı da çıxartdı... 
Tülkü o gündən deyir: 

— Yanılmaram mən, xeyrl 
Toyuq xəsisdir yaman, 
Olmaz bizim Çaqqaldanl.. 


Qaya və Agac 


Bir yamacda göyərən 
Nazik gövdəli Ağac 
Sal daşlı bir Qayaya 
Üz tutdu: 

— Bu sirri aç) 
Daşlarında min iz var, 
Nədən çapılmış sinən? 
Qaya: — Çox bərkə-boşa 
Düşmüşəm, - söylədi, — mən. 
Hər an sinə gərmişəm 
Böyük daşqına, selə. 
Ağac əsib səsləndi 


Qırgı ı 
və-Cücə: 
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QRUƏRADESUŞAYRERPARPŞŞRRYERPOZ 
Gülməcələr 2 
— Ana, siçan süd qabına düşdü. 


— Sən onu çıxardın? 
— Yox, pişiyi ora tulladım. 
Göl 


1  — Aydan, qızım, məndə 10 alma 
£ var idi, 2-ni yedim, neçəsi qaldı? : 
£— — Ata, biz məktəbdə ancaq porta- i 
5 ğallı məsələləri həll edirik. 3 


ses 


5 — Bir oğlan məktəbin dəhlizində ağ- : 
£ layır. Sinif rəhbəri ondan soruşur: i 
:  — Niyə ağlayırsan? : 
£— — Riyaziyyat müəllimimiz pil- i 
i ləkəndən yıxılıb. i 
5 —Ağlama, ona heç nə olmayıb. 
£— — Necə ağlamayım, o yıxılanda : 
5 bütün uşaqlar görüb, mənsə bu- : 
£ fetdə olmuşam. : 
i ... : 
5 — Ata, mən sənin ad gününə hə- $ 
5 diyyə hazırlayıram. : 
£— — Lazım deyil, ondansa dərsini : 
£ hazırla. : 
— Axı mən artıq hədiyyəni al- : 
i mışam. : 
3 səbəR 

Oğlan maşını saxladır: : 
£— - Əmi, məni məktəbəcən apara : 
5 bilərsiniz? : 
5 — Mən ayrı səmtə gedirəm axı. 
— Onda lap yaxşı, getdik. 


əəə 


— Dörd üstəgəl üç neçə eləyir? 


Lev TOLSTOY 


Taxta ləyən 


Baba yaman qocalmışdı. 
Ayaqları sözünə baxmır, gözlə- 
ri görmür, qulaqları eşitmirdi. 
Dişləri də tamam tökülmüşdü. 
Yemək yeyəndə ağzından yerə 
dağıdırdı. Oğlu ilə gəlini daha 
onu masa arxasında oturtmur- 
dular, sobanın dalında yedirdir- 
dilər. 

Bir dəfə babaya nimçədə xö- 
rək gətirdilər. O, nimçəni yaxı- 
na çəkmək istəyəndə salıb sın- 
dırdı. Gəlin qocanı danlamağa 


- Qoymayın, soluram mən, 
Artıq məhv oluram mənl 
— Deyib haray salsa da, 
Olmadı yaxın duran. 
Vaxtilə hamını bərk 
Dalamışdı Gicitkən. 


Qabağını 


- Evdə gün-dirriyimiz yoxdur, 
hər şeyi korlayırsan, qab-qacağı 
qırırsan. Bundan sonra sənə xö- 
rəyi taxta ləyəndə verəcəyəm. 

Qoca ah çəkdi, heç nə demədi. 

Bir dəfə ərlə arvad evdə otur- 
muşdular, gördülər ki, oğlanları 
taxta parçalarıyla oynayır, nəsə 
düzəltmək istəyir. Atası soruşdu: 

— Nə düzəldirsən? 

Uşaq cavab verdi: 

- Taxta ləyən düzəldirəm. 
Anamla sən qocalanda sizə bu 
ləyəndə yemək verəcəyəm. 

Ərlə arvad bir-birinə baxıb ağ- 
ladılar. Qocanı incitdikləri üçün 
utandılar. Onu yenə özləriylə ya- 
naşı masa arxasında oturtdular. 


Qaya dedi: — Bilmirəm, 
Bunlar sənə görünməz. 
Nə bir tufan, nə çovğun 


Külək hara əsibsə, 
Sən də ora əsmisən. 


Qarışqa və göyərçin ı 
Qarışqa çayın sahilinə endi — su içmək istəyirdi. Az qaldı dalğa . 
“onu batırsın. Göyərçin dimdiyində çöp gətirirdi, gördü ki, qarış- : 
qa boğulur, tez çöpü suya — onun qabağına atdı. Qarışqa çöpün : 
üstünə çıxıb canını qurtardı. : 
Bir gün ovçu cələ qurub göyərçini tutmaq istəyirdi. Qarışqa : 
bunu görüb ovçuya yaxınlaşdı, onun ayağını dişlədi. Ovçu uful- : 
“dayıb cələni əlindən saldı. Göyərçin pırıldayıb uçdu. : 


kəsmisən. 


Xiyar oğrusunun 
xəyalları 


Bir dəfə kəndli dirrikdən xiyar 
oğurlamağa getdi. O, xiyar tağı- 
nın dibinə sürünüb, qoruqçunun 
uzaqlaşmasını gözlədi. Uzana- 
uzana fikirləşdi: “Bir kisə xiyar 
aparıb sataram, puluna toyuq 
alaram. Toyuq çoxlu yumurtla- 
yar, sonra kürt yatırdaram, çoxlu 
cücə çıxarar. Cücələri böyüdüb 
sataram, qoyun alaram. Qoyun 
çoxlu bala verər, quzuları satıb 
madyan alaram. Onun da balala- 
rı olar, dayçaları satıb ev alaram, 
dirrik salaram. Orada çoxlu xiyar 
əkərəm, qoymaram kimsə oğurla- 
sın. Keşikçi tutaram, dirriyi qoru- 
yar. Özüm də arabir gəlib üstünə 
çığıraram: “Ehey, dirriyi möhkəm 
qoru haaal”. 

Kəndli xəyala elə dalmışdı 
ki, özgə bostanında olduğunu 
da unutmuşdu, ona görə də lap 
bərkdən çığırdı. Qoruqçular sə- 
sini eşidib onu yaxaladılar, möh- 
kəmcə əzişdirdilər. 


: Kişinin bir eşşəyi, bir atı vardı. 
Onlar yolla gedirdilər. Eşşək ata 
dedi: “Yüküm ağırdır, apara bil- 
- mirəm, bir-iki tayını sən götür”. 
"At özünü o yerə qoymadı. Bir az- 
- dan eşşək yıxılıb öldü. Kişi yükün 
" hamısını atın belinə yüklədi. Eş- 
şəyin də dərisini soyub üstündən 
qoydu. 

: At yükün ağırlığından inildədi: 
“Vay, kül mənim başıma, gör necə 
" ağılsızam1 Eşşəyə kömək eləmək 
istəmədim, axırda yükün hamı- 
: sını, üstəlik, eşşəyin dərisini də 
" aparmalı oldum”. 


Di gəl, bir gün istidən “13-onila- — Yeddi. 
- pis s. düşdü, 1071” . Qırğı hey şığıyırdı — Bəs yeddi üstəgəl dörd? 
Y. ları bürüsdü 50: daşqını, .. . Toyuq-cücə üstünə. — Bilmirəm, biz 11-i hələ keç- : 
arpaqları buruşdu...) Mən niyə görmürəm bəs$ Sonra da utanmayıb, £ məmişik. : 


Söyləyirdi şəst ilə: i xəbə 
“Civ-civ”lə sakitliyi 


“0 — Ana, Toplan mənim çəkmələ- 
Pozmaqmı istəyirsən? : 


£ rimi didişdirib. 


77 :7 . — Ona cəza vermək lazımdır. : 
25... mən: - Vermişəm, onun qabındakı £ 
Hikmət ZTYA : südü içmişəm. : 


Rəngini dəyişmiş dolaşa 


Dolaşa gördü ki, göyərçinləri doyunca yemləyirlər. Üst-başını 


: ağ rəngə boyayıb, özünü quşxanaya verdi. Göyərçinlər əvvəlcə : 
. onu tanımadılar, elə bildilər o da göyərçindir. : 


Birdən dolaşa harada olduğunu unudub qarıldadı. Göyərçinlər 


: o saat onu dimdikləməyə başladılar. Dolaşa uçub yoldaşlarının : 
“yanına qayıtdı. Yoldaşları onu tanımadılar, rəngindən qorxub, 
“yanlarından qovdular. : 
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tnosufi Təbabəti və Psixologiyası Akademiyasının üzvü, 
kökü əsrlərin dərinliyinə gedib çıxan Nəqşibəndiyyə us- 
tadlar məktəbinin davamçısı Müzəffər Hacı Usmanovun 
“Könüllə oxuma dərsləri. Sağlamlığın sufi sirləri” kitabın- 
da sufi sağlamlıq sistemindən, psixi və fiziki sağlamlığın bərpasında 
onun oynadığı roldan, əsrlərin sınağından çıxmış sufi psixotexnika- 
sından bəhs edilir. Kitabdan bir parçanı ixtisarla təqdim edirik. 


Yaş və sağlamlıq 


İnsanın bütün həyat yolunu 7 
dövrə bölmək olar. Hər dövrün 
sonunda onun səhhəti nasazlıqla 
üzləşir ki, bu da orqanizmin yeni- 
lənməsi ilə bağlıdır. Bir çox xroni- 
ki xəstəliklərin rüşeymləri özünü 
məhz həmin 7 illik dövrdə büru- 
zə verir. İnsanın hər 5-7 ildən bir 
dəyişməsi faktını müasir elm də 
təsdiqləyir. İnsan həmin həssas 
dövrdə xəstəliyi dərmanla qida- 
landırsa, həyatı ilə oynamış olur. 
Əlbəttə, əlini qoynuna qoyub göz- 
ləmək də ağıllı hərəkət deyil. 

40 yaşa qədər insan valideynlər- 
dən ötürülmüş eneriini sərf edir. 
42 yaşa yaxın enerfinin azalma- 
sı üzündən itkinin kompensasi- 
ya edilməsi çətinləşir ki, nəticədə 
sağlamlıqda problemlər meydana 
çıxmağa başlayır, ən yaxşı halda 
yüngül yorğunluq, ən pis halda isə 
xəstəlik və depressiya yaranır. 

İnsan yaşlandıqca həyatında 
harmoniya yaratmaq üçün ona 
daha çox vaxt lazım olur. Təcrübə 
göstərir ki, adam nə qədər yaşlıdır- 
sa, o qədər fəal işləməlidir. Sufilə- 
rin qədim zamanlarda meydana 
gəlmiş bu düsturundan insan hə- 
yatında harmoniya yaratmaq üçün 
indiyədək istifadə edilir. 

Həkimlərə məlumdur ki, insan 
110-112 il yaşaya bilər. Bundan ar- 
tıq da yaşamaq mümkündür. An- 
caq düzgün həyat tərzi sürmədiyi, 
ətraf mühitin zərərlərindən yetə- 
rincə qorunmadığı üçün insan tə- 
biətin verdiyi imkandan məhrum 
qalır. Həmin 112 ili hər biri 28 il 
olmaqla dörd böyük mərhələyə, 
öz növbəsində o dörd mərhələnin 
hər birini də 7 illik dörd dövrə böl- 
mək olar. 

Sağlamlığın bərpası prosesində 
mühüm əhəmiyyət daşıyan dövr- 
lərə diqqət yetirək. 


İnkişaf mərhələsi 


İlk dövr 7 yaşda bitir. Bu, ske- 
letin və orqanizmin başlıca siste- 
minin formalaşdığı aktiv inkişaf 
çağıdır. Bu dövrdə uşağın tempe- 
ramenti və nitqi formalaşır. 

İlk dövrdə uşağa həddən artıq 
qayğı göstərilirsə, o, ləng inkişaf 
edir. Müntəzəm qayğı görən uşaq 
diqqəti ağlamaqla cəlb etməyə ça- 
lışır. Ancaq valideyn bilməlidir ki, 
ağlamaq heç də zərərli deyil. Uşaq 
orta hesabla gündə heç olmasa bir 
dəfə ağlamalıdır. Ağlamaq ağ ci- 
yərləri də möhkəmləndirir. 

3 yaşlı uşaq yıxılırsa, özü ayağa 
qalxmalıdır. Oynayanda üst-başı- 
nı bulamasını da dərd eləməyin. 
Bu dövrdə oyun oynamaq uşağın 
ətraf aləmi dərk etməsi üçün çox 
vacibdir. 


İkinci həyat dövrü, adətən, 14 yaş- 
da tamamlanır. Bu, bütün zamanlar- 
da insan üçün ağır dövr sayılıb, çün- 
ki fiziki və cinsi yetkinlik, eləcə də 
səs dəyişməsi dövrüdür. Çox vaxt 
həmin müddəti hormonal partlayış 
və insan mentalitetinin formalaşma- 
sı üçün vacib məqam adlandırırlar. 

21 yaşda cinsi sistemin və cinsi 
əlamətlərin formalaşması başa ça- 
tir, Üzdə tüklər əmələ gəlir, bədən 


dəfinət- 


yar İdo 


zərbaycan Respublika- 

sının Nazirlər Kabineti 

yanında Tərcümə Mərkəzi 
ədii tərcümə əməyinin 
: dəyərləndirilməsi, tərcümə sahəsi- 
inin inkişafının stimullaşdırılması 
" məqsədi ilə “Dəf(i)nə yarpağı” 
Dadlı Bədii Tərcümə Mükafatı təsis 
: edib. Müsabiqənin 2 ildən bir keçi- 
rilməsi nəzərdə tutulur. Tərcümə 
5 əsərlərinin qəbul müddəti bu ilin 
: oktyabr ayının 24-dən dekabr 
5" ayının 20-sinə qədər müəyyən 
: edilir. Qaliblərin adı 2015-ci ilin 
i mart ayının sonlarında keçiriləcək 
: mükafatlandırma mərasimində 
: elan olunacaq. 


3 Müsabiqəyə nəsr və poeziya 
üzrə Azərbaycan dilinə tərcümə 
edilmiş əsərlər qəbul edilir. 


ək Müsabiqəyə təqdim edilən 
əsərlərin həcmi aşağıdakı qayda- 
da müəyyən edilir: 


nəsr əsərləri — 20.000 işarəyə 
qədər 

poeziya nümunələri — 100 mis- 
raya qədər 


ök Hər nominasiya üzrə mükafat 
bir müəllifə və bir əsərə təqdim 
edilə bilər. 

9x Bir şəxs mükafata bir nomi- 
nasiya üzrə yalnız bir əsər təqdim 
edə bilər. 

3 Müsabiqədə iştirak edən 
namizədlər üçün yaş məhdudiy- 
yəti yoxdur. 


Müsabiqəyə təqdim üçün 
zəruri olan sənədlər: 

a) Tərcümə edilmiş əsər elektron 

poçtla göndərilmirsə, çap olun- 

muş şəkildə 5 nüsxə, 


b) Şəxsiyyət vəsiqəsinin surəti, 


c) Müsabiqə iştirakçısının əlaqə 
nömrəsi, 

ç) Tərcüməçinin digər işlərinin si- 
yahısı (mənbəyi göstərməklə), 

d) Tərcümə əsərləri elektron 
(pressGaztc.gov.az ünvanına) və 
kağız formatında təqdim edilə 
bilər. 


Qeyd: Göndərilən nüsxədə əsərin 
Azərbaycan dilinə hansı dildən 
çevrildiyinin qeyd edilməsi zəru- 
ridir, 

Müsabiqə şərtlərinə əməl olun- 
madan təqdim edilən əsərlər 
müsabiqədə iştirak etmir. 

Əsərlər AZTM-in Mətbuat və 
nəşr məsələləri üzrə müşavirliyi 
tərəfindən qəbul edilir. 


Mükafat fondu: 


Tərcümə edilən nəsr əsərləri üçün: 
T yer — 3000 (üç min) manat 
Tİ yer — 2000 (iki min) manat 
HI yer — 1000 (min) manat 


Həvəsləndirici mükafat: 500 (beş 
yüz) manat 
Tərcümə edilən poeziya 
nümunələri üçün: 


T yer — 3000 (üç min) manat 
Tİ yer — 2000 (iki min) manat 
HI yer — 1000 (min) manat 


Həvəsləndirici mükafat: 500 (beş 
yüz) manat i 


Müsabiqənin gedişatı 
barədə: 


Qəbul edilən əsərlər nömrələn- : 
miş qaydada (imzasız) ekspertlərə : 
verilir, ikinci mərhələyə - 20-liyə : 
çıxan əsərlər Mükafat Komissiyasına : 
təqdim edilir. 

Qalib əsərlərin seçimi iki mərhələ : 
üzrə aparılır. Birinci mərhələdə : 
seçilmiş 20-likdən 10-luq seçilir. İkin- : 
ci mərhələdə qaliblər müəyyən edilir. : 

Əsərlər 5-dən 10-a qədər olan bal : 
sistemi ilə qiymətləndirilir. : 

Ekspertlərin və Mükafat Komissi- : 
yası üzvlərinin adları mükafatlandır- : 
ma mərasiminə qədər gizli saxlanılır. : 

Mükafat diplom və pul təltifin- : 
dən ibarətdir. 


Ünvan: Ə.Topçubaşov 74 : 
Email: pressGaztc.gov.az : 
Telefon: 595-10-42 : 

Mob: (050) 263-02-95 : 


quruluşu mükəmməlləşir. İntel- 
lektual funksiyanın formalaşması 
prosesi başa çatır. 

28 yaşınadək insan müəyyən pe- 
şəyə yiyələnir, ailə qurur və sabit- 
lik mərhələsinə keçir. 


Sabitlik mərhələsi 


Sabitlik mərhələsi - tarazlığın əl- 
də olunması və özünütəsdiq döv- 
rüdür. Həmin dövrdə insan öz 
eneriisini düzgün xərcləsə, böyük 
uğurlar qazanar. Bu dövrdə aktiv- 
liyin kəskin aşağı düşməsi isə çox 
böyük zərər verə bilər. 


Sabitlik mərhələsi insanın hər sa- 


hədə - ailədə, işdə, ictimai həyatda, 
dostlarla ünsiyyətdə, təbiətlə təmas- 
da nə dərəcədə harmonik inkişaf 
etməsindən birbaşa asılıdır. Bu za- 
man kəsimində insan orqanizmi da- 
ha inkişaf etmir, ayaq üstə durmaq 
üçün kimsənin köməyinə ehtiyac 
duymur. Bu yaşda insana xoşbəxt- 
lik bəxş eləmək cəhdi, əksinə, onun 
bədbəxtlik və fəlakət uçurumuna 
yuvarlanması ilə nəticələnə bilər. 

Sabitlik mərhələsində bədəni- 
miz xüsusi təmrinlərə, dərman və 
təsirlərə ehtiyac duymur. 


Həyatın birinci mərhələsi ilə 
müqayisədə bu mərhələdə insanın 
məzacı dəyişir. Bu o demək deyil 
ki, bədənin temperaturu azalır, 
yox, temperatur əvvəlki kimi qalır. 
Ancaq müəyyən dəyişiklik olur. 

Sabitlik dövründə 6-7 saat yat- 
maq kifayətdir. Unutmaq olmaz 
ki, orqanizmin inkişafı dayansa da, 
ağıl kamilləşir, insan daha müdrik, 
daha düşüncəli olur. 


Rifah mərhələsi 


Bu mərhələ (56-84) insandan hə- 
rəkət, fəallıq tələb edir. Çünki insan 
yalnız bu zaman özünü harmonik 


suli sirləri 


vəziyyətdə saxlaya bilər. Həmin 
dövrdə yaşamaq həvəsi artır, mənə- 
viyyat güclənir. Bu yaşlarda orqa- 
nizmdə suyun miqdarı azalır, üstə- 
lik, bir çox maddələrin çatışmazlığı 
yaranır ki, bu da özünü müxtəlif xəs- 
təliklər şəklində büruzə verir. 

Rifah mərhələsində xüsusən daxi- 
li orqanlara fikir vermək, gündəlik iş 
və istirahət refiminə riayət etmək la- 
zımdır. Gimnastikaya, fiziki əməyə 
daha çox vaxt ayrılmalıdır. Tez-tez, 
amma az miqdarda yemək, həmçinin 
bağırsağı tez-tez təmizləmək gərək- 
dir. Qeyd etdiyimiz kimi, həmin yaş 
dövründə bir çox insanlarda müxtə- 
lif xəstəliklər baş qaldırır. Bu yaşlarda 
bədənin qüvvəsini bərpa etmək üçün 
sutkada 4-5 saat yatmaq kifayətdir. 


Müdriklik mərhələsi 


Bu mərhələ ömrün son 28 ilini 
əhatə edir. İnsan uşaqlaşır, uşaq 
kimi tez-tez yıxılır, şıltaq olur, 
özünə diqqət umur. Üzündə təzə 
tüklər, ağzında düyünü xatırladan 
təzə dişlər əmələ gəlir. İnsan göv- 
dəsindən cavan budaqları pöhrələ- 
nən çox qoca ağaca oxşayır. 

On birinci dövr ikinci uşaqlıq döv- 
rüdür. “Qoca uşaq” ifadəsini nahaq 
yerə işlətmirlər. Bu çağda insana nə 
qədər fiziki kömək lazımdırsa, bir o 
qədər də mənəvi dəstək zəruridir. 


NARINGÜL hazırlayıb 


